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ÖNSÖZ 

 

Alevî-Bektâşî edebiyatının yedi ulu ozanından biri olarak görülen Şah İsmâil Hatâyî, 

16.yy.Türk edebiyatı şairlerinin en önemlilerinden biridir. Aynı zamanda, Safevî Devleti’nin 

kurucusu ve ilk hükümdarıdır. Çağdaşları tarafından “sâhib-i seyf ü kalem” diye tavsif edilen 

Hatâyî, otuz yedi yıl süren kısacık dünya hayatına birçok savaşla beraber, ölümsüz eserler 

sığdırmıştır. Oldukça genç yaşta kaleme almış olduğu bu eserler, şairin hem klasik edebiyata, 

hem de tasavvufa vukûfunun tezâhürü olan bir derinlik arzetmektedir. 

16.yy.da Osmanlı-Safevî ilişkilerindeki gerginlik sebebiyle tezkirelerin birçoğunda 

kendisine yer verilmemesine rağmen, Azerbaycan ve İran’da şöhret bulmuştur. Arapça ve 

Farsçaya hâkim olmakla birlikte, eserlerini özellikle Türkçe yazmıştır. Hükümdarı olduğu 

Safevî Devleti sınırları içerisinde Türkçeyi resmi dil ilan etmiştir. Dolayısıyla,  Şah İsmâil 

Hatâyî, edebî şahsiyeti ve ortaya koyduğu eserler sebebiyle Türk İslam edebiyatı açısından 

büyük bir öneme sahiptir. 

Türk siyasî tarihinde önemli bir yere sahip olan Hatâyî’nin siyasî kimliği,  edebî 

kimliğini gölgede bırakmıştır. Kendisinden bahseden kitaplar ve konu olduğu çalışmalar, 

genellikle onun siyasî kimliğini ve tarih sahnesindeki rolünü ele almaktadır. Adının geçtiği 

şuarâ tezkirelerinde dahi siyasî hayatına dair ayrıntılı bilgiler verilirken, şairliği hakkında 

verilen bilgiler bir kaç cümleyi geçmemektedir. 

Bu çalışma, şairin siyasî kimliğinin gölgesinde kalmış olan edebî kimliğini ön plana 

çıkarmayı amaçlamaktadır. Şairin edebî kimliği ortaya konulurken, daha evvel divanına dair 

yapılan çalışmalarda değinilmeyen, edebî şahsiyetinin önemli bir parçası olan dinî ve tasavvufi 

kimliği incelenerek Hatâyî’nin Türk İslam edebiyatındaki yerinin belirginleşmesi 

hedeflenmektedir. 

Çalışma giriş ve iki bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde, şairin hayatı, eserleri ve 

edebî kimliğine dair bilgiler verilmiştir. Birinci bölümde, divanda geçen dinî ve tasavvufî 

konular konular işlenmiştir. İkinci bölümde ise, divan nüshalarının tavsifi ve divan metni 

oluşturulurken izlenen yol hakkında bilgi verilmiş ve akabinde, divanın dört nüshası 

karşılaştırılarak oluşturulan tenkitli metin verilmiştir. Ayrıca, Hatâyî Divanı’na ait bir tane de 

mecmua incelenmiş, fakat tenkitli divan metnine dâhil edilmemiştir. 

Uzun ve meşakkatli bir sürecin ürünü olan bu çalışmada, bana rehberlik eden, yardım 

ve desteğini esirgemeyen değerli hocam, Prof. Dr. Alim YILDIZ’a, çalışmaya katkılarını sunan 



 

Doç. Dr. Yusuf YILDIRIM ve Dr. Öğretim üyesi Ali İhsan AKÇAY’a, çalışma süresince 
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ÖZET 

Bu çalışmada, 16. yy. şairlerinin en önemlilerinden biri olan Şah İsmâil 

Hatâyî’nin divanı incelenmiştir. Divan sahibi bir hükümdar olan Hatâyî, 

Nasîhatnâme ve Dehnâme adında iki tane de mesnevi kaleme almıştır. Dünyanın 

çeşitli kütüphanelerinde divanının yazma nüshaları bulunmaktadır. Bu çalışmanın 

konusunu oluşturan divan metni, dört nüshadan hareketle hazırlanmıştır. 

Çalışmanın giriş bölümünde, Hatâyî’nin hayatı, eserleri ve edebî şahsiyeti 

incelenmiştir. Birinci bölümde, divanın muhtevasında mevcut olan, dinî ve tasavvufî 

konular çeşitli alt başlıklar altında incelenmiş, ikinci bölümde ise divan metni 

verilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Türk İslam Edebiyatı, Hatâyî, Divan. 
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ABSTRACT 

This study analyzes the divan of Sah Ismail Hatayi, one of the most important 

poems of 16th century. Hatayi, a monarch owning a divan, also wrote out two 

masnavies named Nasihatname and Dehname. His divan has several hand-written 

copies at different libraries around the world. The current study examines text of his 

Divan based on four different copies. 

In the introduction part of the study, Hatayi’s life, works and literary 

personality were analyzed. In the first chapter, the religious and Sufistic topics 

existing in the divan were analyzed under several sub-titles. Finally, the text of divan 

was given in the second chapter. 

 

Key Words: Turkish Islamic Literature, Hatayi, Divan. 
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GİRİŞ 

HATÂYÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİ 

A. Hayatı 

Şah İsmâil Hatâyî’den bahseden ilk kaynak, oğlu Sam Mirza (1517-1567) 

tarafından yazılmış bir tezkire olan Tuhfe-i Sâmi’dir. Sam Mirza bu eserinde, Şah 

İsmâil Hatâyî’nin soy ağacını yazmıştır. Babasının şairliğine dair ayrıntılı bilgi 

vermemiş olup onun Hatâyî mahlasıyla şiirler yazdığını, aynı zamanda bir hattat 

olduğunu ve resme de ilgi duyduğunu belirtmiştir. Resim ve minyatür sanatına olan 

ilgisinden dolayı, ünlü minyatür sanatçısı Kemâleddin Behzad’ı öğrencileri ile 

birlikte Tebriz’e göndererek, orada onlara bir mektep açmış olduğu, Sam Mirza’nın 

onun hakkında verdiği bilgiler arasındadır.1 

Osmanlı tezkire yazarlarından sadece Kafzâde Fâizî tezkiresinde Şah İsmâil 

Hatâyî’ye yer vermiştir.2 Osmanlı Devleti ile Safevî Devleti arasında yaşanan 

gerginlikler sebebiyle, 16.yy.ın en önemli şairlerinden biri olan Hatâyî, bu yüzyılda 

yazılan diğer tezkirelere dâhil edilmemiştir.3 Kafzâde Fâizî, tezkiresi Zübdetü’l-

eş’âr’da Şah İsmâil Hatâyî’nin ölüm tarihini vermiş ve ebced hesabıyla bu tarihe 

tekâbül eden mısrayı da eklemiştir. Bu mısra şairin vefatı maddesinde 

zikredilecektir.4  

19. yy.ın ikinci yarısında Şemsettin Sâmî (1850-1904), Kâmûsu’l- a’lâm adlı 

eserinin ikinci cildinde, Şah İsmâil Hatâyî’nin Şeyh Safiyyüddin’e kadar olan soy 

ağacını yazmış ve onun Safevî Devleti’ni kurmasına kadar geçen tarihî süreci 

anlatmıştır. Ölümüne dair bilgiler vermiştir.5 Eserin üçüncü cildinde ise, şairin, 

Farsça ve Türkçe şiirler yazdığını ve şiirlerinde Hatâyî mahlasını kullandığını ifade 

etmiştir.6  

20.yy.da yazılan tezkirelerden Tuhfe-i Nâilî’de Hatâyî’den bahsedildiği 

görülmektedir. Mehmet Nâil Tuman bu eserinde, Şah İsmâil Hatâyî’nin doğum ve 

                                                 
1 Sam Mirza Safevî, Tezkire-yi Tuhfe-yi Sâmî (Tahran: Esâtir,1384), 7-9. 
2 Vüsale Musalı, Osmanlı Tezkirelerinde Azerbaycan Şairleri (Bakü: Azerbaycan Milli İlimler 

Akademisi, El yazmalar Enstitüsü, 2009), 219. 
3 İbrahim Aslanoğlu, Şah İsmail Hatayi (İstanbul: Der Yayınları, 1992), 29. 
4 Kafzâde Fâizî, Zübde-yi Kafzâde, Süleymaniye Kütüphanesi, Hüsrev Paşa, nr.573, vr.39a. 
5 Şemseddin Sâmî, Kâmûsu’l- a’lâm, 2.Cilt (İstanbul: Mihran, 1306),“ İsmâil Safevî” md., 901. 
6 Sâmî, Kâmûsu’l- a’lâm, 3.cilt, “ Hatâî” md., 2050. 



2 

ölüm yıllarını, medfûn olduğu yeri ve Zübdetü’l-eş’âr’da geçen ve şairin ölümüne 

tekâbül eden mısrayı zikretmekle iktifâ etmiştir.7 

Muhammed Deyhim’in Tezkire-yi Şuarâ-yı Azerbaycan, Hacı Lutfeli Bey’in 

Ateşgede, Muhammed Ali Terbiyet’in Dânişmendân-ı Azerbaycan adlı eserleri de Şah 

İsmâil Hatâyî’den bahseden tezkirelerdendir. Fakat, bu eserlerde de daha önce 

zikrettiğimiz tezkirelerde verilen bilgilerden farklı bir bilgi bulunmamaktadır. 

Şah İsmâil Hatâyî’nin hayatına dair bilgiler, tezkirelerden ziyade tarih 

kaynaklarında daha geniş bir yer tutmaktadır. Hasan-ı Rumlu’nun Ahsenü’t-tevārih 

adlı eserinde, İsmâil Hakkı Uzunçarşılı’nın Osmanlı Tarihi adlı eserinde, Faruk 

Sümer’in Safevî Devleti’nin Kuruluşu adlı eserinde, İskender Bey Münşî’nin Târih-i 

Âlem-ârâ-yı Abbasî adlı eserinde ve Safevî Devleti’nin konu edildiği daha birçok 

tarih kaynağında Şah İsmâil Hatâyî ile alakalı geniş bilgiler bulunmaktadır. Ancak bu 

bilgiler Şah İsmâil’in Safevî Devleti’nin kurucusu olması hasebiyle, onun tarih 

sahnesindeki rolü, siyasî önderliği, Osmanlı Devleti ve diğer devletlerle alakalı siyasî 

ilişkileri ve fikir hayatı ile ilgilidir. Bu çalışmada ise Şah İsmâil Hatâyî bir şair olarak 

edebî yönüyle ele alınacaktır. 

1. Doğumu, Adı ve Mahlası 

Şah İsmâil Hatâyî, 25 Receb 892 (17 Temmuz 1487)’de Erdebil’de doğdu. 

Adı İsmâil, lakabı Safevî’dir. Bu lakabı büyük dedesi Safiyyüddin’in adından 

almıştır. Babası Cüneyd oğlu Haydar, anası Uzun Hasan kızı Alemşah Begüm’dür.8 

Şah İsmâil, şiirlerinde Hatâyî mahlasını kullanmıştır. Şairin bu mahlası 

kullanma sebebi ve mahlasın yazılış şekli ile alakalalı iki görüş vardır. Birinci görüş; 

Şah İsmâil’in Hatay ilinden olduğu ve bu sebeple bu mahlası kullandığı şeklindedir. 

Bu görüşü benimseyenler, mahlasın yazılışının ختايى şeklinde olması gerektiğini 

savunmaktadır. İkinci görüş ise; “hatâyî” ifadesinin “hata” kökünden geldiği, şairin 

kendini hatalı gördüğü için bu mahlası kullandığı ve bu sebeple خطايى olarak 

yazılması gerektiği şeklindedir. 9 

Şah İsmâil’in kendini hatakâr görerek bu mahlası benimseme sebebi hakkında 

bir rivayet vardır. Bu rivayet şöyledir: Kerbelâ hadisesinde, Riyadoğlu Hur adlı bir 

                                                 
7 İnehan-zâde Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, 1.cilt (Ankara: Bizim Büro Yayınları, 2001) , 352. 
8 Faruk Sümer, Safevî Devletinin Kuruluşunda Anadolu Türklerinin Rolü (Ankara: Türk Tarih 

Kurumu Yayınları, 1976), 15. 
9  Rasul İsmâilzâde, Hatâyî Şah İsmâil Safevî (Tahran: Alhuda, 1382), 11-12. 
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şahıs, önce Yezid’in ordusunda yer alırken, daha sonra Hz. Hüseyin’in safına 

geçmiştir. Savaş esnasında vurulmuş, şehit olmuştur. Oradakiler çabucak uygun bir 

yere defnetmek istemiş, fakat yarasından akan kan bir türlü durmamıştır. Bunun 

üzerine Hz. Hüseyin: “ahirette şahit istiyor” diyerek mendilini vermiş, şahsın 

yarasına bağlamışlardır. Bunun üzerine kan hemen durmuştur. Şah İsmâil Bağdat’ı 

alınca, Hz. Hüseyin’in Kerbelâ’daki türbesini ziyaret etmiştir. Ziyareti esnasında, 

gözü, Riyadoğlu Hur’un mezarına takılmış ve hiddetle mezarın başka bir yere 

nakledilmesini istemiştir. Mezarı açtığında şahsın yarasına bağlı olan mendili görmüş 

ve mendili açar açmaz yaradan tekrar kan akmaya başlamıştır. Bunun üzerine 

türbeden, “hata ettin İsmâil” diye bir ses yükselmiştir. Bunun üzerine, Şah İsmâil’in 

hata yaptığını anladığı ve bu hatasını unutmamak için de bu olaydan sonra şiirlerini 

Hatâyî mahlasıyla yazdığı söylenmektedir.10 

Bu hadisenin doğru olup olmadığı konusunda kesin bir bilgi 

bulunmamaktadır. Buna mukâbil, Şah İsmâil’in bir kul olarak kendini kusurlu 

gördüğüne ve hatalarından dolayı, Allah’tan bağışlanma dilediğine şiirlerinde sıkça 

rastlanmaktadır. Dolayısıyla “Hatâyî” mahlasının “hata” kelimesinden türemiş 

olduğu ve Şah İsmâil’in bu mahlası “hata”kelimesine nisbeten kullanmış olduğu 

kuvvetle muhtemeldir. Bu sebeple mahlasının da خطايى şeklinde yazılmasının daha 

doğru olduğu görülmektedir.11 

Hatâyî mahlasını kullanan, Şah İsmâil dışında başka şairler de vardır. 

Midillili Hatâyî Çelebi bu şairlerden biridir.12 Bir diğeri, Sultan Yakup adında bir 

Azerî şairidir.13 Bunların dışında, Hatâyî mahlasıyla şiir yazan bir şair daha vardır. 

Şairin ismi kaynakta geçmemekte, sadece Hindistan’a göçüp orada uzun yıllar 

yaşadığı bilgisi verilmektedir.14 

2. Ailesi ve Soyu 

Şah İsmâil’in ailesi ve soyu hakkında tarih kaynaklarında oldukça ayrıntılı 

bilgiler verilmiştir. Daha evvel de belirttiğimiz gibi Şah İsmâil’in babası Cüneyd 

oğlu Haydar, annesi Uzun Hasan kızı Alemşah Begüm’dür. Cüneyd’in babası Şah 

                                                 
10 İsmâilzâde, Hatâyî Şah İsmâil Safevî, 11-12. 
11 İsmâilzâde, Hatâyî Şah İsmâil Safevî, 11-12. 
12 Tuman, Tuhfe-i Nâilî, 352. 
13 Muhammed Deyhim, Tezkire-yi Şuarâ-yı Azerbaycan (Tebriz: Leklari, 1367), 57. 
14 Sâmî, Kâmûsu’l- a’lâm,  “Hatâî” md., 2050. 
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İbrâhim, onun babası Hâce Alaaddin, onun babası Musa Sadrettin, onun babası da 

Şah İsmâil’e Safevî lakabının verilmesine sebebiyet veren, Şeyh Sâfî adıyla tanınan 

Erdebilli İshak Safiyyüddin’dir. Safiyyüddin, oniki imamdan biri olan Mûsa 

Kâzım’ın soyundan gelmektedir.15 Bu sebeple, Şah İsmâil’in soyu Hz.Ali’ye ve 

dolayısıyla Hz.Muhammed’e dayanmaktadır.16 

Erdebilli Safiyyüddin, Halvetî tarikatına girmiş, şeyh İbrahim Zâhid-i 

Geylanî’ye derviş olmuştu. Şeyhin kızıyla evlenip, onun vasiyeti üzerine şeyhin 

ölümünden sonra müritler kendisine tabi olmuşlardır. Halvetîlikle Kalenderîliği 

birleştirerek Safeviyye veya Erdebiliyye denen tarikati kurmuştur. Safiyyüddin, çok 

sayıda dervişe ve halk üzerinde nüfuza sahipti. Safiyyüddin’in ölümü üzerine bu 

manevî güç ve saltanat oğlu Musa Sadrettin’e kalmıştır. Böylece, Safevî ailesinde 

Erdebil tekkesi şeyhliği ve nüfuz babadan oğula geçerek devam etmiştir. Safevî ailesi 

aslen tarikat şeyhi bir Türk ailesi iken, zamanla siyasî olaylar neticesinde ve Şah 

İsmâil’in Safevî Devleti’ni kurmasıyla şeyhlikten şahlığa geçmişlerdir.17 

Şah İsmâil’in dört erkek, beş kız olmak üzere dokuz tane çocuğu olmuştur. 

Oğulları; Tahmasb, Elkas, Sam ve Behram, kızları ise, Haneş, Perihan, Mehin, Banu 

Suldanem, Ferengis ve Şah Zeynep’tir. Vefatından sonra, yerine büyük oğlu, o sırada 

henüz on yaşında olan Şah Tahmasb geçmiştir. Tahmasb o esnada çok küçük yaşta 

olduğundan, bizzat annesi Alemşah Begüm elinden tutarak getirip tahta oturtmuştur. 

18 

3. Öğrenimi 

Şah İsmâil’in öğrenimine dair kaynaklarda ortak verilen bilgiler, onun gayb 

dönemi olarak bilinen, Geylan ve Lahican’da saklandığı yıllara aittir. Bu dönem, 

ortaya çıkıp kendi devletini kuruncaya kadar geçen, altı yaşından on iki yaşına kadar 

olan altı yılı kapsamaktadır.19 

Şah İsmâil, altı yaşında iken öldürülme tehlikesi sebebiyle Geylan’a 

kaçırılarak, Geylan hükümdarı Karkeya Mirza’nın himayesine girmiş ve eğitim 

hayatı burada başlamıştır. Hz.Ali’nin soyundan gelen Karkeya Mirza, İsmâil’i 

                                                 
15 Safevî, Tezkire-yi Tuhfe-yi Sâmî, 8; Sâmî, Kâmûsu’l- a’lâm, “ İsmâil Safevî” md., 901.  
16 Sadettin Nüzhet Ergun, Hatâyî Divanı Şah İsmail Safevî (İstanbul: Maarif Kitabevi Yayınları, 

1956), 13. 
17 Abdülbaki Gölpınarlı, Kaygusuz Abdal, Hatayi, Kul Himmet (İstanbul: Kapı Yayınları, 2013), 18. 
18 Tufan Gündüz, Son Kızılbaş Şah İsmail( İstanbul: Yeditepe Yayınları, 2010), 108. 
19 Babek Cavanşir- Ekber. N. Necef, Şah İsmâil Hatâ’î Külliyatı (İstanbul: Kaknüs Yayınları, 2006), 

112. 
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himaye etmekle beraber, onun iyi bir eğitim almasını da hedeflemiştir. Eğitimi için 

Lala Hüseyin Bey görevlendirilmiştir.20 Başta okuma yazma olmak üzere, gerekli 

tüm ilimleri öğrenmesini sağlamıştır.21 Lala Hüseyin Bey, Şah İsmâil’i basiretli bir 

devlet adamı, korkusuz bir savaşçı, aynı zamanda ince düşünceli bir aydın olarak 

yetiştirmiştir.22 Bu dönemde kendisine, dedelerinin mezhebi olan İmamiyye 

mezhebine dair bilgiler de verilmiştir. 23 

Lahican’da bulunduğu dönemde ise üst düzey lalalar ve âlimler tarafından 

yetiştirilmiş, eğitilmiştir. Şemseddin Lahicî tarafından, kendisine Kur’an‘ı Kerim 

okuması öğretilmiştir.24 Türkçe dışında dil dilmeyen Şah İsmâil’e Lahican’daki 

eğitim sürecinde, Arapça ve Farsça da öğretilmiştir.25 

4. Vefâtı 

Şah İsmâil’in ölümüne dair kaynaklarda bulunan bilgiler sınırlı olmakla 

beraber, birbirini destekler niteliktedir. Şah İsmâil, Çaldıran Savaşı’nda Yavuz 

Sultan Selim’e mağlup olduktan sonra, psikolojik bir çöküntü yaşamıştır. Bu 

yenilgiden itibaren ölümüne kadar devam eden on yıl içerisinde, hiçbir savaşa 

katılmamış, devlet işlerinden elini çekmiş, hiçbir önemli faaliyetin içinde yer 

almamıştır. Ölümüne kadar olan zamanı av peşinde ve eğlence meclislerinde 

geçmiştir. O dönem içerisinde hep siyahlar giyerek dolaşmıştır.26 

Şah İsmâil Hatâyî, 22 Mayıs 1524 Pazar akşamı,27 bir iç kanama sonucu,28 

otuz yedi yaşında Sarab şehrinde 29 vefat etmiştir. Esterabadlı Emir Cemaleddin 

Muhammed Sadr, Pazartesi günü akşamı defin için cenazeyi hazırlamış,30 Erdebil’e 

götürülerek, dedelerinin ve babasının medfûn bulunduğu, Şeyh Safiyyüddin 

türbesine, babasının yanına defnedilmiştir.31 

                                                 
20 Aliyar Seferli-Halil Yusuflu, Şah İsmail Hatayi Eserleri (Bakü: Şark-Garp, 2005), 6. 
21 Aslanoğlu, Şah İsmail Hatayi, 8. 
22 Seferli- Yusuflu, Şah İsmail Hatayi Eserleri, 6.  
23 Ergun, Hatâyî Divanı Şah İsmail Safevî, 10. 
24 İskender Bey Münşî, Tarih-i Âlemârâ-yı Abbasî (Bakü: Azerbaycan Milli İlimler Akademisi 

Yayınları, 2009), 79. 
25 Cavanşir - Necef, Hatāī Külliyatı, 111- 112. 
26 Aslanoğlu, Şah İsmail Hatayi,14; Cavanşir- Necef, Hatâî Külliyatı, 113. 
27 Şah Hüseyin Şahin, Şah İsmail Hatâyî Divanı (Ankara: Pir Sulan Abdal 2 Temmuz Kültür ve 

Eğitim Vakfı Yayınları, 2011), 18. 
28 Cavanşir- Necef, Hatâî Külliyatı, 113. 
29  Deyhim, Tezkire-yi Şuarâ-yı Azerbaycan, 56. 
30  Şahin, Şah İsmail Hatâyî Divanı,19. 
31 Tuman, Tuhfe-i Nâilî, 253. 
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 شاه جهان كردجهان راوداع

“Şâh-ı cihâň gerd cihân râ vedâ‘” mısraı vefatı tarihidir.32 Ebced hesabına 

göre 1524 yılına tekâbül etmektedir. 33 

5. Edebî Şahsiyeti 

Şah İsmâil Safevî, Hatâyî mahlasıyla, hem aruz hem hece vezniyle şiirler 

yazan, 16. yüzyıla damgasını vurmuş en önemli şairlerden biridir. Epik, lirik ve 

didaktik tarzda şiirler yazmıştır.34 

Didaktik şiirlerinde söyleyişi sığ ve kuru değildir. En didaktik şiirleri dahi, 

duygusal etkiyi ön plana çıkaran lirik unsurlardan yoksun değildir. Tüm şiirlerinde 

duygu ve heyecan oldukça etkindir. Ahlâk kurallarını birer nas gibi sunarken, öyle 

samimi, akıcı ve etkili bir üslup kullanır ki, inandığı şeyler adeta okuyucunun 

inandıkları şeklini alır. 35 

Hatâyî’nin çağdaş hayranları kendisini “sâhib-i seyf ü kalem” diye 

tanımlamışlardır. 36 Kaleminin mahareti ve gücü, savaş meydanlarında kılıcının gücü 

kadar etkilidir. Kaleminin bu denli güçlü, şiirinin yüzyıllar boyu etkili olmasında, 

çocuklukta aldığı eğitimin ve etkilendiği şairlerin de katkısı vardır. 37 

14. asrın meşhur şairi Nesîmî’den itibaren, Halîlî, Habîbî gibi önemli şairler 

elinde yoğrulmuş olan Azerî edebiyatı,  Hatâyî ile tekâmül seviyesine ulaşmıştır. 

Hatâyî, Hâfız, Hâkânî, Nizâmî, Ali Şir Nevâî, Nesîmî ve Habîbî’nin şiirlerini 

okumuş ve daha çok Ali Şir Nevâî, Habîbî ve Nesîmî’nin şiirlerini beğenmişti. 

Klasik Azerî edebiyatındaki şairlerin genelinden etkilenmekle beraber, şiirinde en 

çok Nesîmî’nin etkileri görülmektedir.38 Pir Sultan Abdal ve Kul Himmet 

kendisinden etkilenen şairler arasındadır. Hatâyî, Bağdat’ı fethedince, orada yaşayan 

Fuzûlî ile tanışmış, Fuzûlî, kendisine hem şair, hem hükümdar olarak büyük hürmet 

göstermiş, eseri Beng ü Bâde’yi ona ithaf etmiştir.39 

Birçok savaşa katılmış, şair bir hükümdar ve mezhep önderi olan Şah İsmâil 

Hatâyî, siyasi kimliğine, İslam tasavvufunu da ekleyerek derin ve zengin bir edebî 

                                                 
32 Tuman, Tuhfe-i Nâilî, 253. 
33 Ergun, Hatâyî Divanı Şah İsmail Safevî, 17. 
34 Seferli- Yusuflu, Şah İsmail Hatayi Eserleri, 2. 
35 Gölpınarlı, Kaygusuz Abdal Hatayi Kul Himmet, 28. 
36 Aslanoğlu, Şah İsmail Hatayi, 15. 
37 İsmâilzâde, Hatâyî Şah İsmâil Safevî, 4. 
38 İsmâilzâde, Hatâyî Şah İsmâil Safevî, 9. 
39 İsmâilzâde, Hatâyî Şah İsmâil Safevî, 9. 
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şahsiyet ortaya koymuştur. O, kimi zaman geniş kitleleri savaştan savaşa sürükleyen 

kahramanlık şiirleri yazmış, kimi zaman dünyanın fânî olduğunu, insanın nefsini 

kötülüklerden arındırması ve Kur’an-ı Kerim’de belirtilen ahlâkî ilkelere uyması 

gerektiğini öğütleyen, didaktik, tasavvufî içerikli şiirler yazmıştır. Kimi zaman ise 

kaleminden, bir âşık olarak, sevgilinin güzelliğini, ona olan sevgi ve özlemi, onun 

ayrılığı sebebiyle duyulan acıları işleyen şiirler dökülmüştür.40 

Şah İsmâil Hatâyî, hem klasik edebiyat, hem de halk edebiyatı alanında 

eserler yazmıştır. Gazelleri, mesnevîleri, kasîdeleri edebî derinliğini gösterirken, 

koşmaları ve semâîleri ise halka, onun diline, dertlerine ve hassasiyetlerine 

yakınlığını ve hürmetkârlığını ortaya koymaktadır.41 

Halkın anlayacağı, oldukça sade bir dil kullanmıştır. Bazı dizelerinde, tam bir 

halk âşığı gibidir. Halk şairlerine ilgi ve hürmet gösteren, onların atışma meclislerine 

sık sık katılan Hatâyî, onları sarayında da ağırlayıp, kendilerine ihsanda bulunurdu. 

Çoğu zaman, savaşlarda da kendilerini yanında götürüp, onlardan manevî destek 

alırdı. Şair hükümdar, bu tutumu sayesinde, hem halk şarlerinin, hem de halkın 

tümünün, sevgi ve hürmetine mazhar olmuştur. Kendisine, derin bir saygı ve 

sevgiyle bağlı olan halk şairleri, onun şiirlerine nazireler yazmış, koşmalarını saz ve 

söz eşliğinde söylemiş, adına destanlar yazmışlardır. Böylece, halk şairleri tarafından 

şiirleri söylenip, sözlü edebiyat yoluyla nesilden nesile aktarılmıştır. 42 

Hatâyî, Azerî edebiyatında çok önemli bir yere sahiptir. Millî bir kültür 

oluşturmayı hedefleyen Hatâyî, Türkçeyi resmî devlet dili olarak ilan etmiş, 

âlimlerin, edebiyatçıların ve sanatkârların, eserlerini Türkçe yazmalarını istemiştir. 

Hükümdarın bu emri, hem edebiyatçılar ve âlimler, hem de halk tarafından büyük 

memnuniyetle karşılanmıştır.43 

Hatâyî, bütün eserlerini Türkçe yazmıştır. Farsça şiirler de kaleme almış olsa 

da, eserlerinin yekûnu düşünüldüğünde bunlar küçük bir yer tutmaktadır. Ana dilini 

ve millî kütürünü önemseyip korumakla birlikte, İran halkına ve şairlerine de saygı 

ve hürmet göstermiştir. İranlı şairler de kendisine büyük kıymet vermiş, şiirlerine 

nazireler yazmışlardır. O, hem Azerbaycan, hem de İran halkı için çok değerli bir 

                                                 
40 Hamit Araslı, Divan-ı Şah İsmâil Hatâyî (Bakü: Azerbaycan-İran Medenî Alaka Cemiyeti Neşriyâtı, 

1957), 47- 48. 
41 İsmâilzâde, Hatâyî Şah İsmâil Safevî, 4. 
42 Araslı, Divan-ı Şah İsmâil Hatâyî, 55-57. 
43 Araslı, Divan-ı Şah İsmâil Hatâyî, 38. 
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hükümdar ve şair olarak kabul edilmiştir. İki devlet için de eserleri tarihî bir sermaye 

niteliğindedir.44 

Bazı araştırmacılar, Hatâyî’nin şiirinde hurûfîlik izleri taşıyan unsurlar 

olduğunu ifade etmiş olsa da, tasavvuf geleneğiyle yetişmiş bir aileden gelen bir şair 

olarak, onun şiiri dinî ve tasavvufî unsurlar içermektedir.45 Bu konu, çalışmanın din 

ve tasavvuf bölümünde detaylı bir şekilde incelenecektir.  

B. Eserleri 

Hatâyî’nin divanı dışında, Dehnâme ve Nasîhatnâme olmak üzere iki eseri 

daha bulunmaktadır. Bu eserlerin ikisi de mesnevidir.  

1. Dehnâme 

Dehnâme, Hatâyî’nin yirmi yaşında kaleme aldığı, aşk konulu bir mesnevidir. 

Şairin, aşk konulu gazelleri bu eserde toplanmıştır. Dehnâme, on mektup anlamına 

gelmektedir. Âşık ve mâşuk arasında geçen on mektup, eserin konusunu ve ismini 

oluşturmaktadır.46 Fars ve Çağatay edebiyatında da dehnâmeler yazılmış olmakla 

beraber, Azerî sahasında bilinen ilk Türkçe örneği Hatâyî’nin kaleme aldığıdır.47 

Eser, tevhîd ve münâcât ile başlar, ardından sırasıyla, na’t, Hz.Ali menkîbesi, 

Allah, Hz.Muhammed ve Hz.Ali hakkında bir murabba, oniki imam hakkında bir 

kaside ile devam eder. Ardından,  bir bahariyye ile asıl konuya giriş yapılır.48 

Eserde insan olarak, âşık, mâşuk bir de bağban bulumaktadır. Âşık ve mâşuk 

arasındaki vasıtacılar, klasik edebiyattaki geleneksel mazmunlardan, saba yeli, 

mektup, ah ve gözyaşlarıdır. Hatâyî, her bir mazmunu kullanırken gösterdiği ustalık 

ve anlatımındaki zenginlik ve edebî derinlik, klasik edebiyata vukûfunu da açıkça 

ortaya koymaktadır.49 

İlk yedi mektupta, mâşuk, âşığın vasıtacılarla gönderdiği mektupların 

bazılarını yırtıp, bazılarıyla alay ederek, âşığı sürekli reddetmektedir. Vasıtacıları da 

azarlayıp kovmaktadır. Son üç mektupta âşık, gözyaşını elçi olarak gönderir. Mâşuk, 

                                                 
44 Araslı, Divan-ı Şah İsmâil Hatâyî, 61. 
45 Ergun, Hatâyî Divanı Şah İsmail Safevî, 29. 
46 İsmâilzâde, Hatâyî Şah İsmâil Safevî, 7. 
47 Muhsin Macit, Hatâyî Dîvânı (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 

2017) , 59. 
48 Araslı Hamit, Şah İsmâil Hatâyî Dehnâme (Bakü: Azerbaycan-İran Medeni Rabıta Cemiyeti, 1948), 

3-184. 
49 Araslı, Şah İsmail Hatâyi Dehnâme, 3-184. 
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onuncu mektupta âşığı kabul ettiğini gözyaşına bildirir ve vuslat gerçekleşir. 

Hikâyenin sonunda ise, âşık ve mâşuk, birbirlerinden helallik isteyerek ayrılırlar. 

Eserin sonunda Hatâyî, kitabı yazma sebebini anlatır ve Dehnâme’yi okuyan, yazan 

ve dinleyen herkes için dua ederek, Allah’tan lütuf ve bağışlanma diler.50 

Dehnâme, aruzun mef’ûlü mefâîlün feûlün kalıbıyla yazılmıştır. 1946, 1948 

ve 1959 yıllarında Bakü’de basılmıştır.51 Hamit Araslı, Şah İsmail Hatâyî Dehnâme 

adlı eserinin giriş kısmında Dehnâme hakkında bilgi vermiş ve metnin tamamını 

yayımlamıştır.52Aliyar Seferli-Halil Yusuflu‘nun Şah İsmail Hatayi Eserleri adlı 

eserinde tamamı,53Sadettin Nüzhet Ergun’un Şah İsmâil Safevî adlı eserinde de 

Dehnâme’nin bir kısmı yayımlanmıştır. 54 

2. Nasîhatnâme 

Didaktik bir mesnevidir. Hatâyî, bu eserinde, tasavvufun öngördüğü ahlâkî 

ilkelere dikkat çekerek, okuyuculara doğru yolu göstermeyi amaçlamaktadır. 

Taklitten uzaklaşıp, tahkîkî imana ulaşmayı, Allah’ın kudreti ve hikmetleri üzerinde 

düşünmeyi telkin etmektedir. Dünyanın fânî olduğunu hatırlatarak, âhiret hayatına 

hazırlık için ibadet yapmayı öğütlemektedir. Bununla beraber, güzel ahlâka sahip 

olmanın, formel ibadetler kadar önemli olduğuna dikkat çekmektedir. Kalbi 

kötülüklerden temizlemeyi, iyiliği, dürüstlüğü, cömertliği ilke edinmeyi ve daima 

şükretmeyi öğütlemektedir. 

Nasîhatnâme’nin son kısmında ise Hatâyî, on altı beyitten oluşan, Allahü 

Teâlâ’nın esmâsını, şehidleri, Hz. Muhammed’i, Hz.Ali’yi, ehl-i beyti ve birtakım 

tasavvuf büyüklerini anarak, uzun bir dua ile bağışlanma dilemektedir. Allah 

karşısında acziyetini dile getiren mütevâzı ifadelerle yakarmaktadır.  

 

Ḥaḳḳ’uň ol ḥaklıġı ḥaḳḳı ḥaḳḳiçün 

Ki Ẕāt-ı muṭlaḳ fażlı ḥaḳḳiçün (272/ 149) 

 

Hem ol ‘ayn-ı müsemmāsı ḥaḳḳiçün 

Kelām ü ‘ilm ü esmāsı ḥaḳḳiçün (272/151) 

                                                 
50 Araslı, Şah İsmail Hatâyi Dehnâme, 3-184. 
51 Şahin, Şah İsmail Hatâyî Divanı, 23. 
52 Araslı Hamit, Şah İsmâil Hatâyî Dehnâme, 3-184. 
53 Seferli- Yusuflu, Şah İsmail Hatayi Eserleri, 235-329. 
54 Ergun, Hatâyî Divanı Şah İsmail Safevî, 217-220. 
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Muḥammed ü ‘Alī dīni ḥaḳḳiçün 

Velīler ḫırḳası ṭonı ḥaḳḳiçün (272/152) 

 

Nebī seyrān itdügi mi‘rāc ḥaḳḳiçün 

Ki Mekke vü Medīne ol ḥāc ḥaḳḳiçün (272/153) 

 

İmām Ḥasan şehīd-i cān ḥaḳḳiçün 

Dökülen şāh Ḥüseyin ḳanı ḥaḳḳiçün (272/155) 

… 

Ḳabūl it bu du‘āmı yā İlāhī 

Ki sensin cümlenüň pīş ü penāhı (272/167) 

 

Beyitleri, bu beyitlere birkaç örnektir. Dua kısmından sonra da mesneviyi,  

 

Cihanda ḳalmaġ içün bir nişāne 

Naṣīḥatnāme didüm dervişāna (272/173) 

 

Beyitiyle, eseri yazmaktaki amacını belirterek bitirmektedir.  

 

Nasîhatnâme, bu çalışmada incelenmiş olan nüshalar içerisinde, MN (Millet 

Kütüphanesi Nüshası) ve AN (Atatürk Kitaplığı Nüshası)’de divan içerisinde yer 

almaktadır. AN’de nasîhatnâme başlığı altında verilirken, MN’de başlıksız bir 

şekilde verilmiştir. 173 beyitten oluşan Nasîhatnâme, aruzun mefâ’îlün mefâ’îlün 

fe’ûlün kalıbıyla yazılmıştır.  

3. Divan 

Hatâyî’nin en önemli eseri olan divanına ait ilk geniş çaplı çalışma, Sadettin 

Nüzhet Ergun tarafından yapılmıştır. Daha sonra, özellikle Azerbaycan, İran ve 

Türkiye’de bulunan araştırmacılar tarafından, divanla alakalı çeşitli çalışmalar 

yapılmaya devam edilmiştir. Bu çalışmalardan bazıları şunlardır. 

İbrahim Aslanoğlu Taşkent nüshasını çalışmış, bu nüshada bulunan şiirleri 

yayımlamıştır. Nejat Birdoğan, yaptığı çalışmada, Hatâyî’ye ait şiirlerle beraber, 
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Nasîhatnāme ve Dehnâme’yi de yayımlamıştır.55 Şah Hüseyin Şahin, Londra 

nüshasını çalışmış ve yayımlamıştır. Ekber Necef ve Babek Cavanşir tarafından, 

Hatâyî ’nin tüm eserlerini kapsayan Hatâ’î Külliyatı adlı eser yayımlanmıştır. Hamit 

Araslı, Şah İsmâil Hatâyî Divanı adlı eserinde, Hatâyî’nin edebî şahsiyetine dair 

bilgiler vermiş ve divanın bir kısmını yayımlamıştır. Rasul İsmailzâde, Hatâî Şah 

İsmâil Safevî adlı eserinde, Hatâyî’nin eserlerini, örnekler vererek tanıtırken, aynı 

zamanda edebî şahsiyetine dikkat çekmiştir. Eserde divan metni yayımlanmıştır. 

Aliyar-Seferli-Halil Yusuflu, Şah İsmâil Hatâyî Eserleri adlı çalışmalarında, divanla 

beraber Dehnâme’yi de yayımlamışlardır.  

Hatâyî Divanı ile ilgili çalışmalar arasında akademik açıdan en ehemmiyet 

arzeden ve en kapsamlı olan, Muhsin Macit tarafından Hatâyî Dîvanı adıyla 

yayımlanmış olan eserdir. Son yıllarda ise Sadık Yalsızuçanlar tarafından Şah Hatâyî 

adıyla Hatâyî Divanı’ndan seçilmiş bazı şiirleri ihtiva eden bir kitap neşredilmiştir.56 

 

Divanın Tertip Şekli ve Muhtevası: Hatâyî Divanı’nı oluştururken 

incelediğimiz nüshaların hiçbiri mürettep değildir. Mürettep bir divanda önce 

kasideler, sonra sırasıyla, tarihler, musammatlar, gazeller, rubâiler ve müfredler yer 

alması gerekirken, bu sıra hiçbir nüshada gözetilmemiştir. MN mesnevi ile başlamış, 

diğer nüshalar gazel ile başlamıştır. Daha sonra da bahsedilen sıraya uyulmamış, 

nazım şekilleri karışık bir şekilde verilmiştir.  

Divanda hem hece hem aruz vezni kullanılmıştır. Nazım şekillerinden en çok 

gazel kullanılmıştır. Kullanılma sıklığına göre, nazım şekilleri açısından sıralama 

şöyledir: gazel, koşma, rubâi, semâi, kaside, kıta, müfred ve terci-i bent. Bazı 

gazeller, 9-15 beyit arasında olup, kasideler de genellike 33 beyitten daha azdır.  

Nazım türlerinden, tehvid, münâcat, nat, methiye kulanılmıştır. Tevhid ve 

münâcâtlar, Allah’ın birliğini anlatan ve ona yakarışları içeren gazellerle bazen de 

kasideler yoluyla anlatılmıştır. Hz. Peygamberi öven natlar ve yine Hz. Ali’yi ve 

oniki imamı öven methiyeler de gazel veya kasideler yoluyla ifade edilmiştir. Hece 

vezniyle yazılan şiirlerde ise nazım türlerinden güzelleme, ağıt ve nefesler 

bulunmaktadır.  

                                                 
55 Nejat Birdoğan, Şah İsmail Hatai (İstanbul: Cem Yayınları,1991). 

56 Sadık Yalsızuçanlar, Şah Hatâyî (Ankara: Edebiyat Ortamı Yayınları, 2022). 
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Divanda 327 gazel, 5 kaside, 2 mesnevi, 4 kıta, 1 terc-i bent, 3 rubai, 17 mani, 

2 müfret, 40 koşma, 19 semai, 1 onlu, 1 beşli ve 1 yedili hece ölçüsü ile yazılmış şiir 

olmak üzere toplam 423 şiir bulunmaktadır.  

Vezin: Divanda bulunan 423 şiirden 340 tanesi aruz vezniyle, 83 tanesi ise 

hece vezniyle yazılmıştır. Divanda kullanılan aruz vezinleri şunlardır: 

 

Remel Bahri: 

Fâ‘ilâtün/ fâ‘ilâtün/ fâ‘ilātün/ fâ‘ilün 

Fâ‘ilâtün/ fâ‘ilâtün/ / fâ‘ilün 

Fâ‘ilâtün/ fâ‘ilün 

 

 

Hezec Bahri: 

Mefâ‘îlün / mefâ‘îlün/ mefâ‘îlün/ mefâ‘îlün 

Mefâ‘îlün / mefâ‘îlün/ fe‘ûlün 

Mef‘ûlü/ mefâîlün / fe‘ûlün 

 

Muzari Bahri: 

Mef‘ûlü / fâ‘ilâtü/ mefâ‘îlü /fâ‘ilün 

 

Recez Bahri: 

Müstef‘ilün / müstef‘ilün/ müstef‘ilün /müstef‘ilün 

 

Divanda en çok kullanılan aruz vezni, “fâ‘ilâtün/ fâ‘ilâtün/ fâ‘ilâtün/ 

fâ‘ilün”, ikinci olarak da, “ mefâ‘îlün/ mefâ‘îlün/ fe‘ûlün ” veznidir. Hece vezninde 

ise en çok 11’li hece vezni, ikinci olarak da 8’li hece vezni kullanılmıştır. Aruzla 

yazılan şiirlerin bir kısmında vezin hataları mevcuttur. Hatalı olan beyitler 

dipnotlarda gösterilmiştir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. HATÂYÎ DİVANI’NDA DİN VE TASAVVUF 

1.1. Din 

Din kelimesi, Arapça “deyn” kökünden gelmektedir. Yol, adet, gelenek, ceza, 

mükâfat, itaat ve inkıyad başlıca anlamlarındandır. Her bilim dalı, din kavramı için 

farklı tarifler yapmış olsa da, hepsi dinin bir yol, bir usul, bir yaşam biçimi olduğu 

hususunda mutabıktırlar.57 

Kur’an-ı Kerim’de, din kavramı oldukça sık geçmektedir. Geçtiği yerlerde; 

itaat, yol, usul,  ceza, mükâfat, ibadet ve tevhid anlamlarında kullanılmıştır. Âyetlerin 

iniş sırası nazar-ı dikkate alındığında, Mekkî âyetlerde din kavramı, ceza, mükâfat, 

hesap günü gibi anlamlarda kullanılmaktayken, Medenî âyetlerde, yol, adet, usul 

anlamlarında kullanılmaktadır. Din kavramı, zamanla, inanış biçiminden, yaşam 

biçimine dönüşmeye başlamıştır.“Allah katında din şüphesiz İslam’dır” (Âl-i İmrân 

3/19) ve “Kim İslam’dan başka bir dine yönelirse, onun dini kabul edilmeyecektir; o 

âhirette de kaybedenlerdendir” (Âl-i İmrân 3/85) âyetleri ise, din kavramının 

anlamını kemâle erdirmiştir. Bu durumda din, Allah’ın emir ve buyruklarını içeren, 

insanlar için eylemlerinin karşılığı olarak, onlara ceza ve mükâfat vadeden ilâhî bir 

yol olarak tanımlanabilir.58 

Din, her toplumun hayatında önemli bir yere sahiptir. Her toplumun 

muhakkak bir inanç sistemi vardır. Dinlerin anlatılmasında, inanç ve ibadet esaslarını 

anlatan temel dinî kaynaklar dışında edebiyatın da çok önemli bir rolü vardır. 

Türklerin, İslam’ı kabulünden sonra oluşan klasik edebiyat, zengin mazmunları ile 

İslam’ın anlatılmasında büyük bir rol oynamıştır. Asıl amaçları, sanattan ziyade dini 

anlatmak olan mutasavvıf şairlere ilaveten, diğer şairler de farkında olarak veya 

olmayarak, dinî motifleri şiirlerinde çokça kullanmışlardır. 59 

                                                 
57 Günay Tümer, “Din”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1994), 

9/ 312-320. 
58 Tümer, “Din”, 9: 314. 
59 Prof. Dr. Alim Yıldız, Fenāyī Cennet Efendi Divanı (Sivas: CÜ. Yayınları, 2010), 57. 
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Hatâyî de divan sahibi birçok şair gibi, divanında dinî kavramlara oldukça yer 

vermiştir. Bu bölümde bu kavramlar teker teker ele alınarak ilgili beyitler 

çerçevesinde incelenecektir.  

1.1.1. Allah 

Hatâyî, hemen hemen her şiirinde Allah’ın isim veya sıfatlarını kullanmıştır. 

Allah’ın zikredildiği mısralarda, kimi zaman Arapça olan “İlah, Rab, Hak” 

ifadelerini ve Esmâ-yı Hüsnâ’yı kullanırken, kimi zaman ise “Ḫudâ, Perverdigâr, 

Padişah ” gibi Farsça ifadeler kullanmıştır.  

Allah, kâinatın ve insanoğlunun atası Hz. Âdem ve tüm insanlığın yaratıcısı, 

yeryüzü ve gökyüzünün düzenini koyandır. İnsan, O’nun karşısında daima âcizdir ve 

günahları karşısında O’nun lütfuna muhtaçtır. Ondan başka kulun hiçbir dayanağı 

yoktur ve huzurunda kırık dökük ve bîçaredir. Çaresiz dertlere ancak O deva olabilir, 

lütuf ve ihsan sabihi yegâne varlık O’dur.  

 

Ey ki  yoḫdan bu cihānı var iden Perverdigār 

Yiri sābit gökleri devvār iden Perverdigār (12/1) 

 

Meded senden ‘ālemleri yaradan 

Ẓāhirde ve bāṭında sen imdād eyle 

‘Ālemi Ādem’i yoḫdan vār iden 

Ẓāhirde ve bāṭında sen imdād eyle (109/1) 

 

Luṭfeyle faḳīre yā İlāhī 

‘Azleyleme gel bu rū siyāhı (271/16) 

 

Hiç yoḫdur ola elimde nesne 

Bī-çāre ḳuluňam şikeste beste (271/18) 

 

Bu Ḫaṭāyī ḫastenüň virgil murādın ey İlāh 

Kim maňa luṭf u iḥsān senden özge kimse yoḫ (172/5) 
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Bu Ḫaṭāyī ḫaste-dil kim derdinüň dermānı yoḫ 

Bir meded ola meger kim Ẕü’l-celālinden anuň (318/5) 

 

Allah, varlığının ezeli olmayan, zatının eşi ve benzeri olmayandır. Zâtı 

dışında tüm varlıklar fânîdir, O ise Bâkî yani ebedi olan, asla sonu olmayandır.  

 

Ḳadīm-i Ẕāt-ı bī-miål ü beḳādur 

Ḫamusı fānīdurur Bāḳī Ḫudā’dur (401/1)  

 

Yaratılmışlar içinde Allah’tan ayrı hiçbir varlık yoktur. O’nun nuru tüm 

âleme yansımaktadır.  

 

Yoḫdur eşyānuň içinde kimesne Ḥaḳ’dan cüdā 

Cilve ḳılan ‘āleme nūr-ı Ḫudā’dur bilmiş ol (63/3) 

 

Tüm varlıklar Allah’ın varlığı sebebiyle var olmuştur. İnsan, O’nun eşiğinde 

köle hükmündedir.  

 

Ḫamu eşyā vücūduňdan sen ol Settār-ı ‘ālemsin 

Cemālüň āsitānında Ḫaṭāyī’yi gedā gördüm (69/7) 

 

Yoktan var eden, insanı kendini bilmesi, özünü tanıması için yaratmıştır. 

İnsan bu amaca uygun yaşamalı, özünü, dolayısıyla da Allah’ı bilmelidir. İnsanın 

kara toprağa girmesiyle sonlanacak olan dünya hayatının manası, bununla 

özetlenebilir. Zira, “kendini bilen Rabbini bilir”. Diğer tüm varlıklar ise, özellikle 

insan için yaratılmıştır.  

 

Ḫālıḳ insanı yaratdı ya‘nī özün tanıya 

Cümle eşyāyı yaratdı ḫāṣṣaten insan içün (79/4) 

 

Ey Ḫaṭāyī Haḳḳ’ı sen özüňde tanı ‘ārif ol 

Daḫi söz söyleme kim bu söz ‘ayāndur bilene (98/6) 
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Özüň Ḥaḳḳ’a ṭapşur sulṭān Ḫaṭāyī 

İşte ḳara ṭopraḳ ṣar senüň olsun (78/6) 

 

Allah’a ulaşmak isteyen kişi, vesvese ve kötü düşüncelerin kaynağı olan 

şeytan ve onun iğvalarını yok etmeli, tevhid ve aşkın ışığı ile kalbinin pasını 

silmelidir. Nefsini ihlâs ile temizleyip terbiye etmelidir. Çünkü, gönül ayinesi temiz 

olmayan kişinin oraya yansıyan Hakk’ı görmesi mümkün değildir.  

 

Ger dilersen vaṣl-ı Ḥaḳ maḥvet göňül vesvāsını 

Sil çerāġ-ı ‘aşḳ ile vaḥdetde ḳalbiň pasını (210/1) 

 

Nefsini iḫlāṣ ile ṭayyib ü ṭāhir eyle kim 

Āyīnesi ṣāf olmayan görmez Ḥaḳḳ’uň liḳāsını (210/2) 

 

İnsan, kendisini yoktan var eden, birçok nimet veren, yaratılmışların tek 

ümidi ve dayanağı olan Allah’a çok müteşekkirdir. Bununla birlikte, işlediği 

günahlar sebebiyle de korku ve ümit arasındadır. Zira Allah, “Ġâfirü’ẕ-ẕünûb” 

(günahları bağışlayan) ve “Settâr” dır (günahları örten). İnsan, Allah’ın rahmetinden 

asla ümit kesmemelidir. Günahlar ve hesap gününün dehşeti karşısında tek dayanak 

O’nun lütfu ve merhametidir. 

 

Luṭfuňla ey pādişāhlar pādişāhı çoḫ şükür 

Bendenüň ümīdi sensin hem penāhı çoḫ şükür (43/1) 

 

Sen bizi ḫalḳ eyledüň āb ü āteş ḫāk ü bād 

Cismümüze cān verüben bize ādem didin ad 

Yaradılmış senden aldı cümle maḳṣūd-ı murād 

Çoḫ şükür dergāhuňa yārab İlāhī çoḫ şükür (43/3) 

 

Bu Ḫātāyī ḫaste çün ḳapuňda günāhkārdur 

Ver anuň murādını fażluňa ümīd-vārdur 
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‘Aybını setr itdigün çün bir aduň Settār’dur 

Çoḫ şükür dergāhuňa yārab İlāhī çoḫ şükür (43/8) 

 

Ey Ḫāṭāyī ger ḫaṭā ṣādır olursa sehv ile 

Ġāfirü’ẕ-ẕenb oldı peydā ġam yeme ‘iṣyān içün (79/5) 

 

Kesme ümīd raḥmet-i Ḥak’dan Ḫaṭāyī sen 

Cümle ḫaṭāda luṭf-ı İlāh’ım yeter maňa (134/5) 

 

Bu Ḫaṭāyī Ḥaḳḳ’ına dāim dutupdur çoḫ ümīd 

‘Āḳıbet raḥm ide aňa sā‘at-i yevmü’l-ḥisāb (144/5) 

 

Sünnīlerüz Beytullāh’ı yaparuz 

Beş vaḳit secdede ṭopraḳ öperüz 

Binbir adlı bu Sübḥān’a ṭaparuz 

Baġışlar günāhı Raḥmān’umuz var (40/3) 

 

İnsan, küfür ve imanın mahiyetini anladıktan sonra, yüzünü Rahman olan 

Allah’a döndürmüştür. Kendisine her şeyi ayan beyan görme yetisi verildiği halde, 

Allah’ı görmeyen kişinin ise mümin olması mümkün değildir.  

 

Küfr ü īmān sırrını bildüm ki ma‘nīde nedür 

Yüzümi döndürmüşem andan berü Raḥmān’a men (297/2) 

 

‘Ālem-i ma‘nīde ol mü’min degildür muṭlaḳā 

Her şey ol ‘ayninde mevcūd görmese Mevlā’sını (210/3) 

 

İnsan, Allah’tan gelen her şeye, şüphesiz teslim olmalıdır. Allah’ın 

merhametine mazhar olabilmek için, O’ndan gelen sıkıntı ve musibetlere de razı 

olmak gerekmektedir. Bu davranış, onun Allah’ın rızasını kazanmasına ve 

dolayısıyla mutluluğuna vesile olacaktır. 
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Nesne kim Ḥak’dan gelürse aňdan olgil bī-gümān 

Ey göňül var şad-kām olgil Ḥaḳḳ’uň rıżāsına (142/5) 

 

Ḳahrına şükreyle tā kim Ḥaḳ saňa raḥm eyleye (113/3) 

 

Ayrılık derdiyle hasta olan insan, üzüntüye düşmemelidir. Onun devası 

Allah’ın fazlındadır.  

 

Şer‘iňüz yolında biz ḳılsak ḫaṭā sen ḳıl kerem 

Miňbir adından senüň biri Kerīm olmışdurur (329/4) 

 

Ey Ḫaṭāyī çekme ġam ger hicr ilen bīmārsan 

Çün saňa ol Ḫālıḳ’uň fażlı Ḥakīm olmış durur (329/5) 

 

İnsan, dünya hayatında rızık kaygısı sebebiyle üzüntü duymamalıdır. Zira onu 

asıl koruyup kollayan ve nimetlerin kaynağı olan Allah’ın gölgesidir. İnsan daima 

O’nun himayesinde, koruması altındadır.  

 

Dünyānuň var u yoḫından ey Ḫaṭāyī ġam yime 

Saḫlayan dā’im seni şol sāye-yi Sübḥān’durur (393/5) 

 

Allahü Teâlâ’nın Esmâ-yı Hüsnâ’sı, bazı şiirlerde de sevgilinin güzelliğini 

anlatırken kullanılmıştır.  

Üç beyitte de sevgilinin yüzüne Allah’ın nurunun yansıdığı ifade edilmiştir. 

İlk beyitte, Allah’ın Farsça olarak ifade edildiği isimlerden “Ḫudâ”  kullanılırken, 

son iki beyitte Esmâ-yı Hüsnâ’dan “Rahmân” kullanılmıştır. 

 

Ey perī ḥüsnüň senüň nūr-ı Ḫudā’dur bilmiş ol 

Servidür boyun senüň hem müntehādur bilmiş ol (63/1) 

 

Cemālüň göreli cān buldum ey cān 

Yüzüňde nūr-ı Raḥmān buldum ey cān (77/1) 
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Māh-ı ruḫsāruň görüp iḳrāra geldi müdde‘ī 

Çün ẓuhūr oldı yüzüňden nūr-ı Raḥmān yeňiden (293/6) 

 

İnsan, her şeyin Allah’tan geldiği bilinciyle, başına gelen sıkıntı ve 

musibetleri sabır ve rızayla karşılamalıdır. Her şey gibi sıkıntılar da geçicidir. 

 

Gel göňül ḫoş görelim bu derdi 

Bu da böyle ḳalmaya birgün ola 

Kişi çekmek olmaz ġuṣṣa vü ġamı 

Ḥaḳ’dan gelür ne ki gelse bir ḳula (97/1) 

 

Allah, her şeye gücü yeten, zaman ve mekândan münezzeh, her yerde hazır ve 

nazır olan yegâne varlıktır. Yarattığı tüm varlıklara kol kanat gererek, onları sürekli 

himaye etmekte, merhametiyle kuşatmaktadır.  

 

Ḳadīrsin ey ulu Mevlām Ḳadīrsin 

Her nereye varsam anda ḥāżırsın 

Üstümüzde dört köşeli çadırsın 

Cümlemizi birden bürüyüp gider (93/2) 

1.1.2. Melekler 

Melekler, Kur’an-ı Kerim’de adı geçen, sadece ibadetle meşgul, asla isyan 

etmeyen, nurdan yaratılmış varlıklardır. İnsanî özellikleri yoktur. Dört büyük melek 

olan, Cebrâil, Mikâil, İsrâfil ve Kur’an-ı Kerim’de “melekü’l mevt”, yani ölüm 

meleği adıyla geçen Azrâil dışında sayısız melekler vardır ve Allah tarafından 

hepsine farklı görevler verilmiştir.  

Hatâyî Divanı’nda, dört büyük melekten Cebrâil ve Azrâil, bir de cennette 

görevli meleklerden Rıdvan geçmektedir. 

İnsanın, zorda kalmış birini gördüğünde, ona yardım eli uzatması gerektiği 

ifade edilirken, meleklerin yardım ve iyilik etme özelliğine vurgu yapılmaktadır. 

Bunu yaparken de en büyük melek olan Cebrâil seçilmiştir.  
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Görürsen düşmüşi ṭutgil elini 

Sen aňa gökden inmiş Cebrāīl ol (65/2) 

 

İnsanın, hakikat yolunda, mutlaka bir rehbere ihtiyacı olduğu ifade edilirken, 

Cebrail’in Hz. Muhammed’e olan rehberliği örnek verilmiştir.  

 

Muḥammed’e rehber oldı Cebrāīl 

Mürşīd-i kāmile varmayınca olmaz (52/4) 

 

Bir başka beyitte ise Cebrâil’in diğer ismi olan “Rûhu’l- kudüs” kullanılmıştır. 

 

Kāinātı ṣūret-i Raḥmān’a tebdīl eylerüz 

Rūḥ-ı ḳuds’üň rūḥıyuz insāne gelmişlerdenüz (47/4) 

 

Azrâil’in geçtiği bu beyitte, Kerbelâ hadisesine işaret edilerek, Yezîd’e olan 

öfke dile getirilmektedir.  

 

Ḫaṭāyī ḫande görürseň şol Yezīd’i 

Emān verme canın al ‘Azrāil ol (65/7) 

 

Bazı şiirlerde de şeytanın atası olan İblis geçmektedir. Hz. Âdem’in yaratılışı 

ve meleklerin secde etme hadisesine telmihte bulunularak, aslında Âdem suretinde 

Allah’ın zâtına secde edileceği ifade edilmektedir. Bununla birlikte insana, daima 

Allah’a itaat etmesi, İblis’e uymaması gerektiği telkin edilmektedir.  

 

Ḥaḳḳ’a maẓhardurur Ādem sücūd ḳıl uyma İblīs’e 

Ki Ādem ṭonına girmiş Ḫudā geldi Ḫudā geldi (124/10) 

 

Kur’an’da geçen, iman eden ve salih amelde bulunanlara ödül olarak 

verilecek “Adn” cennetinden bahsedilerek, o kapıya ancak, İblis’in yolu olan 

isyandan uzak durup, itaat yolunu seçenlerin ulaşabileceği ifade edilmiştir. 
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Hāẕihī cennātu ‘adnin defterin şerḥ eylerem 

İblīs olma gel sücūd eyle bu bābullāhı gör (327/4) 

 

Aşağıdaki dörtlükte de cennette görevli meleklerin başkanı olan Rıdvan 

geçmektedir. Şair, cennete girmeye hak kazanıp, Rıdvan’ı görebilmek için, bir 

manevî rehberden yardım alınması gerektiğini ifade etmektedir. 

 

Şāh Ḫaṭāyam eydür yola götüren 

Beresin bükülüp posta oturan 

Ṭālib-i rehberdür Haḳḳ’a yitüren 

Cennette Rıêvān’ı görebilirsiň (58/7) 

1.1.3. Kitaplar 

İman esaslarımızdan biri de kitaplara imandır. Kur’an-ı Kerim’de geçen ve 

iman etmemiz gereken dört büyük kitap, Tevrat, Zebur, İncil ve Kur’an-ı Kerim, 

Hatâyî Divanı’da geçmektedir. Divanda en çok geçen Kur’an-ı Kerim’dir.  

Bu dörtlükte Hatâyî, mütevazı bir şekilde kulluğunu ve hatalarını ifade 

ederken, dört büyük kitabın gerçekliğini tasdik ettiğini belirtmekle beraber,  lezzeti 

Kur’an ayetlerinde bulduğunu ifade etmektedir. Burada, Kur’an-ı Kerim’in 

isimlerinden biri olan, hakkı batıldan ayıran anlamına gelen “Furkân” kullanılmıştır. 

 

Ḳalbimde benlikten bir eser yoḫdur 

Gerçi Ḫaṭāyī’yem günāhum çoḫtur 

İncil Tevrāt Zebūr dört kitāb ḥaḳdur 

Leẕẕeti āyāt-ı Furḳān’dan aldum (74/18) 

 

Kur’an-ı Kerim, diğer üç semavî kitabı tasdik eden, onların muhtevasını 

içeren bir kitaptır. Bununla birlikte, diğer kitaplar gibi bir millete veya belli bir 

zamana ait hükümler içermemektedir. O, tüm insanlığa gelmiştir, evrenseldir, son 

kitaptır ve hükmü kıyamete kadar geçerlidir.  

 

Eger Tevrāt eger İncīl ü Zebūr 

Be-ḥükm-i enbiyā Furḳān degil mi (200/3) 
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Mümin, imanı, Kur’an gibi bir dayanağı, tövbe gibi bir tesellisi ve ümidi 

varken, günahlarından ötürü ümitsizliğe kapılmamalı, endişe etmemelidir.  

 

Ne ġam yirsin be hey ‘āṣī günāhkār 

Dilde Ḥak kelāmı Ḳur’ān’umuz var 

Maḥvidüp ‘iṣyānı tevbe istiġfār 

Biz ehl-i tevḥīdiz īmānumuz var (40/1) 

 

Bu beyitte de Kur’an, “kelâmullâh-ı nâtık”, Allah’ın konuşan kelamı şeklinde 

ifade edilmektedir. İnsan, Allah’ın kelamını anlayıp açıklayabilmek için yine 

kendisine, bizzat Allah’ın kelamı olan Kur’an’a başvurmalıdır. 

 

Yazmaġa Ḥaḳḳ’uň Kelāmullāh-ı nāṭıḳ şerḥini 

Bu beyānuň ‘ilmine Ḳur’ān’a gelmişlerdenüz (47/2) 

 

Bazı şiirlerde de Kur’an, sevgilinin güzelliğini anlatmak amacıyla 

kullanılmıştır. Sevgilinin kaşı, gözü ve kirpiği, gökten inen vahye, yüzü ise sayfalar 

üzerine yazılmış Kur’an’a benzetilmiştir. 

 

Gerek kim vaḥy-i münzeldür ḳaşuňla kirpigüň zülfüň 

Yüzüň evrāḳuň üste yazılmış ḥaṭṭ-ı Ḳur’ān tek (214/3) 

 

Bu beyitte de sevgilinin güzelliği, Allah’ın nurunun yansıması olarak ifade edilmiş, 

onun aşkının zikri, Kur’an virdine benzetilmiştir. 

 

Tā cemāluň musḥafın gördüm eyā nūr-ı İlāh 

Ẓikr-i ‘aşkuň dilde dāim vird-i Ḳur’ān’dur maňa (138/4) 

1.1.4. Sûreler 

Divanda bazı sûrelerin isimleri geçmektedir. Bunlar, Yâsîn, Rahmân, En’am, 

Yûsuf ve sûre-i tevhid diye geçen İhlâs sûresidir. Yâsîn sûresi dışındaki sûreler, 

sevgilinin güzelliğini anlatmak maksadıyla kullanılmıştır.  
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Yâsin sûresinin, sıkıntıların giderilmesine vesile olduğu, bu sebeple devamlı 

okunması gereken bir sûre olduğu ifade edilmektedir. 

 

Ḫaṭāyī derdine dermān arasın 

Ḳomasın dilinden Yāsīn sūresin 

Mevlām ‘afv iderse yüzler ḳarasın 

Elḥamdülillāh derde dermānumuz var (40/5) 

 

Sevgilinin yüzü, mürekkepsiz yazılmış, Rahmân sûresine benzetilmiştir.  

 

Yazılmış ḫatt u ḫāluň bī-mürekkeb 

‘Acāib sūre-yi Raḥmān degil mi (200/2) 

 

Sevgilinin yüzü Yûsuf sûresine, dudağı Kevser havuzunun suyuna, boyu 

Tûbâ’ya, saçı ise taze sümbüle benzetilmiştir. 

 

Yüzüňdür sūre-yi Yūsuf dudaġuň āb-ı Kevṣer’den 

Boyuň Ṭūbā’durur ammā saçuňdur sünbül-i terden (289/1) 

 

Bu beyitte de sevgilinin yüzü, Allah’ın kudretinin eseri olarak, En’am sûresi 

ile ifade edilmiştir. Ve güzellik karşısında şair hayretinden sürekli “Allahü Ekber” 

demektedir. Ayrıca “en’am” kelimesi, nimetler anlamına geldiğinden, sevgilinin 

güzelliğinin, Allah’ın nimeti olduğuna da işaret edilmektedir.  

 

Yüzüňi sūre-yi En‘ām oḫudum ḳudretillahdan 

Ḫaṭāyī olmadı bir dem ḫalāṣ Allāhü ekberden (289/5) 

 

Allah’ın sevgiliyi belalardan koruması için tevhid sûresi okuduğunu ifade 

eden şair, burada ihlâs kelimesiyle hem İhlâs sûresini, hem de bir şeyi samimiyetle 

yapmak anlamına gelen ihlâs kavramını kullanarak, edebî sanatlardan tevriyeye 

başvurmuştur. 

Sūre-yi tevḥīd oḫurmen dem be dem iḫlāṣ ile 

Tā ki ḥüsnüňi belādan saḫlasun Cebbār’uňuz (390/4) 
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1.1.5. Âyetler 

Hatâyî Divanı’da geçen âyetler genelde kısmî iktibas şeklinde olmakla 

birlikte, telmih yoluyla geçen âyetler de vardır. Bazı âyetler tek bir yerde geçerken, 

bazıları birkaç yerde tekrar edilmiştir. Bazı beyitlerde ise, iki âyet birden 

geçmektedir. Bu kısımda, divanda geçen âyetleri, mealleriyle birlikte vereceğiz.  

 

İḫlāṣ-ı dilden āyet-i te‘vīẕ oḫur müdām 

Yād eyle geç Ḫaṭāyī cihānda ḫaṭāsını (209/5) 

 

Bu beyitte, herhangi bir âyetten iktibas yapılmamış olmakla beraber, âyet 

kelimesi geçmektedir. Beyitte, âyet-i te’viz ile kastedilen şey, nazar için okunan 

ayetlerdir. 60 

 

Cennâtü adnin… “Rablerinin katında onların mükâfatı, altlarından ırmaklar 

akan Adn cennetleridir. Orada ebedî kalacaklardır.” (el-Beyyine 98/2). 

  

Ḳāmetüň Ṭūbādurur Nūn ve’l-ḳalemdür ḳaşlaruň 

Hāẕihī cennātu ‘adnin la‘l-i şeker-bāruňuz (390/2) 

 

Emhilhüm rüveydâ… “Kâfirlere mühlet ver, onları biraz kendi hallerine 

bırak.” (et-Târık 86/17). 

 

 

İstedüm kūyuňda cān verem şehā te’ḫīr idüp 

İnne emhilhüm rüveydā ḳıldıġuň ya‘ni ki ne (397/7) 

 

Elestü birabbiküm... “(Allah) ben sizin Rabbiniz değil miyim?” dedi. Onlar 

da evet (buna) şahit olduk dediler.” ( el-Âraf 7/172). 

 

Elestü birabbiküm sırrın dehānuňda ‘ayān oldı 

Gözüň ve’t-tīni ve’z-zeytūn yüzüň şemsu’ê-êuhā gördüm (280/1)  

                                                 
60 el- Kalem, 68/ 51-52. 
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Hel etâ… “İnsanın üzerinden, kendisi henüz anılan bir şey değil iken, uzunca 

bir süre geçmedi mi? ” (el-İnsân 76/1). 

 

Şol ‘Alī sen kim senüň şanında geldi hel etā 

Vaṣfın oldı āyet-i Ḳur’ān serāser yā ‘Alī (252/2) 

 

Kâbe kavseyn. . “Aradaki mesafe iki yay boyu oldu, hatta daha yakın..” (en-

Necm 53/9). 

 

Ḳābe ḳavseynüň yanıldı ḳurb-i ev ednāsını 

Fażl-ı Yezdān silmedi dil ṣafḥasından pasını (263/1) 

 

Ḳaşuňdur ḳābe ḳavseyn saçuň  ẓill-i ilāhīdür 

Ziyād olmışdurur cānā cemālüň şem ̒ -i ḫāverden (289/4) 

 

Küntü türâb… “O gün kişi önceden yaptıklarını görünce, kâfir: “keşke 

toprak olsaydım”der.” (en-Nebe 78/40). 

 

Miskīn Ḫaṭāyī yitmek içün ḫāk-pāyuňa 

Her dem dilinde āyet-i küntü türāb oḫur (328/5) 

 

Kün fe-yekûn... “Bir işi yapmak istediğinde ona yalnızca “ol” der, o da 

oluverir.”(el-Bakara 2/117). 

Küntü kenzen āyeti vasfında olmışdur nüzūl 

Varlıġa kün fekānı iḳrār iden Perverdigār (12/2) 

 

Ayaġuň topraġınuň ḳadrin ne bilsin her kişi 

Kün fe-kān ol topraġa kemter behādur yā Nebī (176/2) 

 

Kul kefâ bi’llâh…“Deki: benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter.” 

(el-Ankebût 29/52). 
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Ḳul kefā billahdurur ẕikri Ḫaṭāyī ḫastenüň 

Ḥak bilür kim åümme vechullāhdur dīdāruňuz (390/5) 

 

Len terânî…“Musa tayin ettiğimiz vakitte Tûr’a gelince, “Rabbim bana 

kendini göster seni göreyim “dedi. (Rabbi) : “Sen beni asla göremezsin, fakat şu 

dağa bak, eğer o yerinde durabilirse, sen de beni görebilirsin”diye buyurdu. Rabbi o 

dağa tecelli edince onu paramparça etti. ” (el-Âraf 7/143). 

 

Men didüm yüzüň göster didi ṭāḳat yok saňa 

Bu su’ālına cevāb-ı len terānī ḫandedür (350/4) 

 

Mâ evhâ…“ Bunun üzerine Allah kuluna vahyini bildirdi. ” (en-Necm 

58/10). 

 

‘Aşḳla ma‘şūḳu ‘āşıḳ senden almışdır nüzûl 

Sırrı mā evḥā imişsin yā ‘Alī senden meded (5/2) 

 

Nasrun mine’llâh… “Allah’ın yardımı ve yakın bir fetih! Müminleri 

müjdele!” (es-Saff 61/13). 

 

Āyet-i naṣrun minellāhdan maňa oldı nüzūl 

Kim yedi iḳlīmi fetḥitdüm rıżānuň ‘aşḳuňa (164/4) 

 

Nûn ve’l-kalem…“Nûn. .Kaleme ve yazdıklarına andolsun.”(el-Kalem 68/1). 

 

Ḳāmetüň Ṭūbādurur Nūn ve’l-ḳalemdür ḳaşlaruň 

Hāẕihī cennātu ‘adnin la ‘l-i şeker-bāruňuz (390/2) 

 

Raḥmeten li’l-‘âlemîn…“Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 

(el-Enbiyâ 21/107). 

 

Muṣṭafā’ya raḥmeten li’l-‘ālemīn çün didi Ḥaḳ 

Hel etāda sāḳī-i Kevåer buyurdu Ḥaydar’ı (117/2) 
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Sübhâne’l-lezî esrâ bi-abdih… “Bir gece âyetlerimizden bir kısmını 

göstermek için, kulunu Mescid-i Haram’dan, çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i 

Aksa’ya götüren Allah tüm noksanlıklardan münezzehtir. O muhakkak işitendir, 

görendir.”(el-İsrâ 17/1). 

 

Geldi sübḥāne’l-leẕī esrā bi-‘abdih şānına 

Levḥ-i maḥfūz içre ol ḥüsnüň beyānı ḫandedür (350/3) 

 

Līk subḥāne’l-leẕī esrādurur esrāruňuz (390/3) 

 

Ve’ş-şemsi ve duhâhâ. . “Güneşe ve onun kuşluk vaktindeki aydınlığına 

andolsun!” (eş-Şems 91/1). 

 

Te‘ālā şānühü ekber ki bir nūr-ı Ḫudā gördüm 

Ḳaşını ḳıblegāh itdüm yüzüň şemsu’ê-êuhā gördüm (280/1) 

 

Dilberā şemsu’ê-êuḥā’dur şū‘le-yi ruḫsāruňuz  

Āyet-i Ṭāhā vü Yāsīn ṣūret-i dīdāruňuz (390/1) 

 

Ve’t-Tûr-i sînâ… “Tūr’a ve satır satır yazılmış Kitab’a andolsun!”(et-Tûr 

52/1). 

 

Sidre birle müntehāya ḳudreti teşbīh idüp 

Ḳudreti ve’t-Ṭūr-i sīnā ḳıldıġuň ya‘nīki ne (397/17) 

 

Ve’t-tîn-i ve’z-zeytûn. . “ İncire ve zeytine andolsun!” (et-Tîn 95/1). 

 

Elestü birabbiküm sırrın dehānuňda ‘ayān oldı 

Gözüň ve’t-tīni ve’z-zeytūn yüzüň şemsu’ê-êuhā gördüm (280/1) 
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1.1.6. Hadisler 

Hatâyî Divanı’da geçen yedi hadisten, beş tanesi kısmî iktibas, iki tanesi ise 

telmih şeklindedir. Hadis mealleri, geçmiş oldukları beyitlerle birlikte bu kısımda 

gösterilecektir.  

 

El-fakru fahrî… “Fakirlik övüncümdür.” 61 

 

Didi çün Muṣṭafā el-faḳru faḫrī 

Ḥaḳīḳat ḫānedān ferzendleriyüz (400/2) 

 

Küntü kenzen. . “Ben gizli bir hazine idim, bilinmek istedim ve halkı (varlık 

âlemlerini) yarattım.”62 

Küntü kenzen āyeti vaṣfıňda olmışdur nüzūl 

Varlıġına kün fekān iḳrār iden Perverdigār (12/2) 

 

Küntü kenzeň sırr-ı devrinde Muḥammed nūrıdur 

Ḳırmızı tāc ile geldi ‘āleme fāş olmaġa (143/3) 

 

Levlâke levlâk. . “Sen olmasan, sen olmasan eflâkı (kâinatı) yaratmazdım.”63 

Tīġuňda yazıldı saṭr-ı levlāk 

Levlāke limā ḫalaḳtü’l eflāk (271/10) 

 

Lahmike lahmî… “Etin etim, kanın kanım, cismin cismim, ruhun 

ruhumdur.”64 

 

Laḥmike laḥmī rumūzunuň beyānı sendedür 

Hem-dem ü hem sır ve hem- rāz-ı peyember yā‘Alī (252/13) 

 

Lâ fetâ illâ Alî lâ seyfe illâ Zülfikâr…“Ali’den başka yiğit,  Zülfikâr’dan 

başka kılıç yoktur.”65 

                                                 
61 Müslim, “Birr” 136. 
62 Aclûni, Keşfü’l- Hafâ (Beyrut: Dârü’l Kulûbi’l İlmiyye, 2009), 132. 
63 Elbâni, Silisiletü’l Ehâdîsi’z Zaîfe ve’l Mevzûa ( Dimeşk, 1384), 7. 
64 Hz. Muhammed’in Hz. Ali’ye söylediği rivayet edilir. Fakat hadis kaynaklarında geçmemektedir.  
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Bu ḳamer devrinde mü’min müşrikten oldı cüdā 

Bunu böyle dimiş idi ezel ḳavl-i Muṣṭafā 

Mü’minüň nuṭḳunda dā’im ẓāhir oldı bu du‘ā 

Lā fetā illā ‘Alī  lā seyfe illā Ẕülfiḳār (30/5) 

 

Lā fetā illā ‘Alī şānuňa olmışdur nüzūl 

ëarb içinde sikke-yi dīnār sensin yā‘Alī (119/8) 

 

Men arefe…“Nefsini bilen, Rabbini bilir.” 66 

 

Tanımamışdur nefsini nice bilsün Rabbisini 

Ḳalupdur lā-yı illāda gör ki ne zerḳ ider ṣūfī (120/2) 

 

Bilmiyen kendi vücūdun Ḥaḳḳ’ı bilmez lā-cerem 

Kim ki bildi nefsini ‘ālemde gümrāh olmadı (196/2) 

 

Men âmene… “Allah’a ve âhiret gününe iman eden misafirine ikram 

etsin.”67 

Ḥadīå-i Muṣṭafā’dur ikrām-ı eê-êayf 

Göňül taḫtında hoş mihmān olupsan (283/2) 

1.1.7. Peygamberler 

İmanın temel esaslarından biri de peygamberlere imandır. Peygamber, Farsça 

bir kelime olup haberci, haber getiren anlamlarına gelmektedir. Bu ifadenin Arapça 

karşılığı ise “rasûl” veya “nebî”dir. Kendisine kitap indirilen peygamberlere rasûl, 

diğerlerine ise nebî denilmektedir. Peygamberler, üstün ahlâk sahibi insanlar 

içerisinden Allah tarafından seçilmiş, insanlara doğru yolu göstermekle görevli 

kimselerdir.  

                                                                                                                                          

65 Hadis olduğu rivayet edilir, fakat hadis kaynaklarında geçmemektedir.  
66 Aclûni, Keşfü’l- Hafâ, 2:262. 
67 Buhâri, “Nikah”, 80, Müslim, “Îman”, 74.   
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Hatâyî Divanı’da adı geçen peygamberler şunlardır: Âdem, İdris, İbrâhim, 

İsmâil, Yâkup, Yûsuf, Eyyûb, Mûsâ, Hızır, Yûnus, Süleyman, Lokman, Îsâ ve Hz. 

Muhammed’dir. 

 

Hz. Âdem: İlk insan ve ilk peygamberdir. Divanda çeşitli vesilelerle adı 

geçmektedir. Bazı şiirlerde ilk insan olması, bazılarında ise, cennetten ayrılma 

hadisesi ile kendisinden bahsedilmektedir.  

Âdem peygamber, yaptığı hata üzerine, cennetten çıkarılması sonucu, 

Allah’ın emrine rıza göstermiş, asla isyan etmemiş, hatta incinmemiştir. 

 

Ādem ata uçmaġından sürüldi 

Sen günah işledin deyü yirildi 

Cercīs yetmiş kere öldi dirildi 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefāya (114/4) 

 

Allah’a ilticâ edip yardım dilenirken, O’nun “Ḫālıḳ”oluşu, yani yoktan var 

etmesi zikredilmiştir. Bu vesileyle de insan neslinin ilk örneği olan Âdem peygamber 

zikredilmiştir.  

 

Meded senden ‘ālemleri yaradan 

Ẓāhirde ve bāṭında sen imdād eyle 

‘Ālemi Ādem’i yoḫdan vār iden 

Ẓāhirde ve bāṭında sen imdād eyle (109/71) 

 

Yine Âdem peygamberin cennetten çıkarılma hadisesine telmihte 

bulunularak, hikâyeden doğru dersler çıkarılması öğütlenmiş, Hz. Âdem’e yanlış 

telkinleriyle hata yaptıran şeytan kınanmış ve ona kesinlikle uymaması konusunda 

inananlar uyarılmıştır.  

 

Ādem-i ḫākīnüň aňladuňsa ṭīn-i māsını 

Bāṭıl inkāra gider fehm it ḫayālüň ḫaṣını 

Lāda ḳalma ṣūfiyā bil tevḥīdüň illāsını 

Uyma Şeyṭān-ı la‘īne dinleme vesvāsını (263/3) 
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Hz.İdris: Kur’an-ı Kerim’de kendisinden övgüyle bahsedilen 

peygamberlerdendir.68 Kendisi terzidir ve genellikle bu özelliği ile anılır.  

 

Üçüncü farz budur tācı örüne 

Ḳalbi yuna Muḥammed’üň nūruna 

İḫlāṣ ile gide cennet sarayına 

Ḥulle giye ol İdrīs’üň elinden (86/6) 

 

Hz. İbrâhim: Kâbe’yi inşa eden İbrâhim peygamber, küçük yaşta akıl 

yoluyla Allah’ı bulmuş, tevhid için mücadele vermiş, bu uğurda bir putperest olan 

babasına dahi karşı durmuştur. Peygamberlik geldikten sonra da putperest Nemrut ile 

mücadele etmiş, sonunda Nemrut tarafından ateşe atılmıştır. Bu olayı teslimiyetle 

karşılamış, Allah’ın emriyle ateş onun için serinlik olup, onu yakmamıştır. 69 

İbrâhim peygamber, divanda, iki yerde ateşin kendisini yakmaması 

hadisesiyle, bir yerde de Kâbe’yi inşa etmesi hadisesiyle geçmektedir. Ayrıca Hz. 

İbrâhim, iki beyitte, Allah’ın dostu anlamına gelen “Halîlullah” ve “Halîl” 

sıfatlarıyla anılır.  

 

Ārıżuň bāġında çün mürġ-ı ḥarīm olmış Ḫalīl 

Ol sebebden Ḥaḳ aňa odı gülistān eylemiş (381/6 ) 

 

Yūnus’ı deryā içinde yutduran bir balıġa 

Āteşi İbrāhim’e gül-zār iden Perverdigār (12/8) 

 

Ṣafiyyullāh Ḥalīlullāh Esedullāh dimiş billāh 

Biḥamdillāh ululardan ḳadīm erkānumuz vardur (38/3) 

 

Ka‘be yapdım Ḫalīl ilen 

Āyet ilen delīl ilen 

Faḳīr ilen ẕelīl ilen 

Ḳanlıdur nefis öldüren (87/4) 

                                                 
68 Bkz. el- Meryem, 19/56. 
69 el-Enbiyâ, 21/69. 
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Ol Yezīdler İbrāhim’i nāra atdılar 

İncinmedi Hak’dan gelen cefāya (114/1) 

 

İbrâhim peygamber, Ka’be’yi yapmış ve hac farz olmuştur. Onu ziyaret 

etmeyenlerin ise üzüntüye düşmeleri kaçınılmazdır. 

 

Ḫalīl yaptı Ka‘be’yi oldı delīl 

Farż oldı varmayanlar oldı melīl (52/4) 

 

Hz. İsmâil: İbrâhim peygamberin oğlu olan Hz. İsmâil, babasıyla beraber, 

Kâbe’yi inşa etmiştir. Onun, bizim için örnek teşkil ettiği en önemli husus, kurban 

hadisesidir. Hz. İbrâhim, kendisine salih bir çocuk vermesi için Allah’a dua etmiş ve 

bu duası kabul olmuştu. Bu dua neticesinde dünyaya gelen İsmâil biraz büyüyünce, 

İbrâhim peygamber rüyasında onu kurban ettiğini görmüştür. Bunun üzerine, 

evladını Allah için kurban etmeye karar vermiştir. Bu durum karşısında İsmâil, 

büyük bir rıza ve teslimiyet örneği sergileyerek, durumu kabullenmiştir. Fakat Allah 

bir kurbanlık göndererek İsmâil’in kurban edilmesine izin vermemiştir.70 

Baba oğul bu teslimiyet sınavını kazanarak, kurbanda asıl amaç olan 

kurbiyyet, yani Allah’a yakınlık hususunda zirveye ulaşmışlardır. İşte, İsmâil 

peygamber, hep bu eşsiz teslimiyeti ile anılmaktadır. Hatâyî Divanı’nda da üç yerde 

bu vesileyle adı geçmektedir.  

 

Ḫalīlullāh ṭonın giymiş ḳaġırdmış adın İsmā‘īl 

Aňa ḳurbān olun deyü çün Allah’dan nidā geldi (124/9) 

 

Menüm men de Ḫatāyī Ḥaydar oġlı 

Çün İsmā‘īlem ḳurbāna geldüm (72/5) 

 

Mihr ü vefā bunda gelüben gitdi 

Leylā Mecnūn göňlünde mekān ṭutdı 

İbrāhim İsmā‘īl’i ḳurbān itdi 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefāya (114/3) 

                                                 
70 Bkz. es-Saffât, 37/100-107. 
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Hz. Yûsuf ve Hz. Yâkub: Yâkub ve Yûsuf peygamberler baba oğul olup, 

İsrâiloğulları’na gelmiş peygamberlerdendir. Yâkub peygamber, oğlu Yûsuf’u çok 

sevdiği için, diğer çocukları bu durumu çok kıskanmış ve küçük kardeşleri Yûsuf’u 

bir kuyuya atıp, ölüme terketmişlerdir. Bu hadiseyle, Yâkub peygamberin ve henüz 

çocuk olan Yûsuf’un uzun yıllar sürecek imtihan ve sabır serüveni başlamıştır.  

Yâkub peygamber, çok sevdiği evladının hasretiyle, Yûsuf ise, kuyudan 

kurtuldukdan sonra, önce kölelik, ardından zindan hayatıyla büyük bir sabır sınavı 

vermişlerdir. Nihayetinde, Yûsuf peygamber kölelikten sultanlığa yükselmiş, Yâkub 

peygamber ise yıllar sonra evladına kavuşmuştur. 71 

Yâkub peygamber, hüznü, firakı, gözyaşını ve sabrı, Yûsuf ise güzelliği ve 

vuslatı sembolize etmektedir. Hz. Yâkub, Yûsuf’un kaybolmasının ardından, kendine 

bir kulübe yapıp, yıllarca orada ağlayıp inlemiş, Yûsuf için gözyaşı dökmüştür. Bu 

kulübe edebiyatımızda, “kulübe-i hazen” veya “beytü’l hazen”(hüzünler evi) şeklinde 

geçmektedir.  

Hatâyî Divanı’nda bu iki peygamber genellikle birlikte anılmış ve birçok 

şiirde kendilerinden bahsedilmiştir. Bazı şiirlerde sadece isimleri geçerken, 

bazılarında buna ilaveten memleketleri olan Kenan, bazen Yûsuf peygamberin sultan 

olduğu Mısır, bazen de kulübe-i hazen geçmektedir.  

Aşağıdaki beyitlerde, sevgiliye duyulan hasret, Yâkub peygamberin, 

oğluYûsuf’a duyduğu hasrete, âşığın evi de kulübe-i hazene benzetilmiştir.  

 

Men ol Ya’ḳūb᾽a nisbet zārı buldum 

Cemālüň Yūsuf-ı Ken‘ān’dur ey dost (4/2) 

 

Kulbe-yi Ya‘ḳūb’a nisbet meskenüm oldı ḫarāb 

Tā ki senden ayru düşdüm Yūsuf-ı Ken‘ān kimi (204/4) 

 

Yûsuf peygamberin yıllarca zindanda kaldıktan sonra Mısır’a sultan olduğu 

gibi, rahmete ulaşmak için zahmetler karşısında sabretmek gerekmektedir. 

 

Ger ‘azîz-i Mıṣr-ı ‘aşḳ olmaḳ dilerseň ey göňül  

Yūsuf-ı Mıṣrī kimi zindāna ḫoş gelmek gerek (56/2) 

                                                 
71 Bkz. el-Yûsuf, 12/4-102. 
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Göňül bir Yūsuf-ı åānī melāḥat yāri sevdüňse 

Hemān menden ferāġat ḳıl bir pīr-i Mıṣr-ı sulṭān ol (66/2) 

 

Yûsuf peygamberin köle iken sultan olması da Yâkub peygamberin Yûsuf’un 

hasretiyle imtihan olması da Allah’ın emri, kudreti ve hikmeti dâhilindedir.  

 

Mısr içinde Yūsuf’u ḳul iken sulṭān idüp 

Derdiyle Ya‘ḳūb’unu bī-dār iden Perverdigār (12/7) 

 

Yūsuf’ı çıḫaran çāh-ı belādan 

Mıṣır taḫtında sulṭān eyliyen şāh (174/5) 

Sevgilinin hasreti sebebiyle şair, Yûsuf’un hasretiyle zayıf düşen Yâkub’tan 

daha güçsüz ve zayıf düşmüştür. 

 

Gerçi Ya‘ḳūb’u ża‘īf itdi firāḳı Yūsuf’uň 

Ża‘f içinde ol daḫi men nā-tüvāndan yaḫşidür ( 17/2) 

 

Sevgilinin güneş gibi yüzünün kalbe düşmesi, Yûsuf’un yıllar sonra Kenan 

şehrine dönüşüne benzetilmiştir.  

 

Tā cemālüň mehri düşdi bu Ḫaṭāyī göňlüne 

Saňasan Yūsuf’dur ol kim geldi Ken‘ān üstine (161/5) 

 

Ḫāṭāyī şād olup beytü’l-ḥazenden çıḫ bugün 

Baġ u baġça suyına vakt-i güẕār oldı yine (169/9) 

 

Hz. Eyyûb: Eyyûb peygamber, üstün sabrı sebebiyle insanlığa örnek teşkil 

eden ve genellikle bu özelliği vesilesiyle hayranlık ve ibretle yâd edilen bir 

peygamberdir. Çok zor ve uzun süren bir hastalığa yakalanmış, çok ağır bir imtihana 

tabi tutulmuştur. Asla isyan etmemiş, rıza göstermiştir. Uzun bir süre sonra Allah’tan 
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şifa dilemiş, Allah ayağını yere vurmasını emretmiş, ayağını vurduğu yerden şifalı 

bir su fışkırmıştır. Hz. Eyyûb bu su vesilesiyle şifa bulmuştur. 72 

 

Şems Tebrīz gezerken ‘aşḳa ulaşdı 

Monla Rūmī kitabın ṣuya ṣaçdı 

Gör Eyyūb’a nice biň ḳurtlar düşdi 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefāya (114/5) 

 

Hz.Mûsâ: Kur’an-ı Kerim’de adı çok sık anılan bir peygamberdir. 

İsrâiloğulları’na gelmiş bir peygamber olup, kavmi tarafından çok eziyet görmüştür. 

Firavun’la savaşı ve Hızır’a yoldaşlığı, kendisinden bahsedildiği kıssalarda geçen 

konular arasındadır. En önemli özelliklerinden biri ise, Tur Dağı’nda Allâhü Teâlâ ile 

konuşması hadisesidir.73 Bu nedenle kendisine “kelîmullah” denilmiştir. Hz. Mûsâ, 

en çok bu hadise ile anılmaktadır. Hatâyî Divanı’nda da bu yönüyle kendisinden 

bahsedilmiştir.  

 

Mūsā’ya tecellī göründi Ṭūr’dan 

Mest olup ‘aḳlını şaşırdı başdan 

Ene’l Haḳ sırrını aldum Manṣūr’dan 

Maḥabbet kemerin erkāndan aldum (74/9) 

 

Muḥammed yaturdı Ḥaḳḳ’uň nūrunda 

Mūsā biňbir kelām söyler Ṭūr’unda 

Manṣūr ayrılmadı ene’l-Ḥaḳ dārında 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefāya (114/5) 

 

Mūsā nebī arzuladı pīrini 

Ḥaḳ’dan ġayrı kimse bilmez sırrını 

Sulṭan Edhem terk itdi Belh şehrini 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefāya (114/4) 

 

                                                 
72 es-Sâd, 38/41- 42. 
73 Bkz. el-Ârâf, 7/103;138-43; el-Kehf; 18/60-82. 
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Hz. Hızır: Kur’an-ı Kerim’de adı açıkça geçmemesine rağmen, Hz Mûsâ’ya 

yol arkadaşlığı eden salih kulun Hızır olduğu anlaşılmaktadır. Peygamberimiz, onun 

Hızır olduğunu hadisinde ifade etmiştir.74 

Hızır, Kur’an-ı Kerim’de hikmeti, edebiyatta ise ölümsüzlüğü temsil eder. 

Edebiyatta, âb-ı hayat veya âb-ı hayvân olarak geçen hayat suyunu içerek, 

ölümsüzlüğe ulaştığına inanılır.  

Hatâyî Divanı’da, aşkın diriltici, hayat verici özelliği, sevgilinin güzelliği ile 

ifade edilirken, Hızır ve âb-ı hayvân anılmıştır.  

 

Saňasan kim çeşme-yi ḥayvānuň üste geldi Ḫıżr 

Düşdi tā ḫaṭtuň senüň  la‘l-i şeker bār üstine (158/4) 

 

Derd-i ‘aşḳuň dilberā çün geldi bu cān üstine 

Saňasan kim Ḫıżır geldi āb-ı ḥayvān üstine (161/1) 

 

Zülf ilen ḫaṭṭ ü lebüňi kim ki gördi söyledi 

Ḫıżr ilen ẓülmāta girmiş āb-ı ḥayvān yeňiden (293/5) 

 

Mānend-i cām-ı Ḫızr-ı nebīdür miåāl ilen 

Āb-ı ḥayāt içindeki cān baḫş iden şarāb (145/2) 

 

Hz. Yûnus: Yûnus peygamber, Kur’an-ı Kerim’de “zünnûn” (balık sahibi) 

şeklinde geçmektedir. Peygamber olarak gönderildiği kavmin, yıllarca tebliğde 

bulunmasına rağmen kendisini yalanlayıp asla iman etmeye yanaşmamaları üzerine, 

kavmini terk edip gitmiştir. Bindiği geminin yolcuları tarafından günahkâr ilan 

edilip, denize atılması sonucu kendisini bir balina yutmuştur. Allah’tan izinsiz 

görevini bıraktığı için hata ettiğini anlayan Yûnus peygamber, derhal tevbe etmiştir. 

Tevbesinin kabul olması üzerine, balık onu sahile getirip bırakmıştır. 75 

Divanda Yûnus peygamber, kendisini Allah’ın emriyle balinanın yutması ve 

bu duruma rıza gösterip sabretmesi yönüyle geçmektedir.  

 

                                                 
74Bkz. el-Kehf, 18/ 60-82; Buhârî ; “İlim”, 16-44; Müslim, “Fedâil”, 170-174. 
75 Es-Saffât 37/139-147. 
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Bu işlerin cümlesini Ḥaḳ itdi   

Ṭapduḳ baḥrī olup ‘ummāna batdı 

Yūnus ḳırḳ gün balıḳ ḳarnında yatdı 

İncinmedi Hak’dan gelen cefāya (114/9) 

 

Yūnus’u deryā içinde yutduran bir balıġa 

Āteşi İbrāhīm’e gül-zār iden Perverdigār (12/8) 

 

Hz. Süleyman: Süleyman peygamber, uzun ömürlü olması, hayvanlar ve 

cinler âlemiyle iletişim halinde olması ve onlara hükmetmesi yönleriyle 

bilinmektedir. Divanda, hükümranlığı ve mülk üzerindeki hâkimiyeti sebebiyle 

anılmaktadır.  

 

Terk eyler idi küfrüni bī-şek Ḫaṭāyī 

Her dīv ne bilsün ki mülke Süleymān ‘Alī’dür (8/17) 

 

Ġonca sen meni ḫiżmetine baġla 

Esen yeller Süleymān geldi dirler (27/4) 

 

Şol raḳīb-i dīvi gör kim kūyuna ḥükmeylemiş 

Şöyle kim ḳasdeyler ol mülk-i Süleymān üstine (160/4) 

 

Ḫaṭāyī’yem ayaġuň topraġıňda 

Bugün mülk-i Süleymān buldum ey cān (77/5) 

 

Hz.Lokman: Peygamber mi veli mi olduğu Kur’an-ı Kerim’de kesin olarak 

belirtilmemektedir. Kendisine vehbî ilim, hikmet verilmiştir. Kur’an-ı Kerim’de, 

itikâdî ve ahlâkî konularda oğluna verdiği öğütler çok dikkat çekicidir.76 Genellikle 

içinden çıkılamaz durumlarda ve çaresiz hastalıklarda hekimliği yönüyle 

anılmaktadır.  

 

 

                                                 
76Bkz.el- Lokmân, 31/12-19. 
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Çalış bu girdābın çıḳ ḳarasına 

Dermān gizlenüpdür derd arasına 

Merhem ṣarılır mı ‘aşḳ yarasına 

Bu ‘ilmi ḥikmeti Loḳmān’dan aldum (74/14) 

 

Hz. Îsâ: Îsâ peygamber, Allah’ın izniyle ölüleri diriltme mucizesi sebebiyle, 

diriltici nefesiyle anılmaktadır.  

Bu beyitte de Hz. Îsâ’nın ölüleri diriltme mucizesine telmihte bulunulmuştur. 

 

Gel ki derd-i bī-devā dermāna gelsün yeňiden 

Ten Mesīḥā leblerüňden cāna gelsün yeňiden (292/1) 

 

Bu dörtlükte ise Îsâ peygamber, kıyamet alameti olarak, gökten inmesi inanışı 

konusuyla zikredilmiştir.  

 

Doġdı maġribden küşān geldi ḳıyāmetden nişān 

‘Īsā gökten yire indi āh illā devr-i zamān 

Bu du‘āyı oḫudu Ḥaḳ leşkeri vird-i zebān 

Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā Ẕülfikār (30/6) 

 

Hz. Muhammed: Son peygamber Hz. Muhammed, Hatâyî Divanı’nda en 

çok adı geçen peygamberdir. Onu övmek için yazılan naatlar dışında, daha birçok 

şiirde, kendisinden övgüyle bahsedilmektedir. Kâinatın övüncü, âlemlere rahmettir. 

Müjdeleyici ve uyarıcıdır. Kâinat onun hürmetine yaratılmıştır.  

Tüm peygamberler, yüce mertebelerde bulunan Allah’ın seçilmiş kullarıdır. 

Fakat Hz. Muhammed, içlerinde en seçkin en güzide olanıdır. Onun fermanına 

güneşten aya kadar tüm varlıklar itaat etmiştir.  

 

Nice kim enbiyā geldi cihāna 

Ḫamusınuň güzīdesi Muṣṭafā’dur (401/2) 

 

Enbiyālar cem‘ine yazdırdı a‘lā mertebe 

Musṭafā’yı cümleden muḫṭār iden Perverdigār (12/11) 



39 

Senüň fermānuňa ey faḫr-i ‘ālem 

İtā‘at ḳıldı mehden tā be-māhı (191/6) 

 

Âdem peygamberden bu yana birçok peygamber gelmiştir. Fakat Hz. 

Muhammed peygamberlerin sonuncusudur.  

 

Gerçi geldi çoḫ nebīler devr-i Ādem’den beri 

Ḫatmi cümle evliyānuň Muṣṭafā’dur bilmiş ol (63/4) 

 

 

Te‘ālā şānuhu gel gör ki bir nūr-ı Ḫudā geldi 

Cemī‘-i ḫatm-i enbiyā Muḥammed Muṣṭafā geldi (124/1) 

 

Hz. Muhammed’in Allah’ın rasûlü olduğunu kabul etmeyen inkârcılar, bu 

günahları sebebiyle, mahşerde yüzü kara olup, ebediyen azap çekeceklerdir. 

 

Çün seni Ḥaḳḳ’uň rasūlı bilmedi yā Nebī 

Ol günehden tā ebed kāfir ‘aẕāb üstindedür (361/6) 

 

Ey güneş yüzli seni her kim ki ḥaḳ bilmedi 

Daňla maḥşerde anuň yüzi ḳaradur yā Nebī (176/5)  

 

Ey peygamber! İşim mübarek zatına övgüde bulunmaktır. Adın âsîlik 

hastalığına şifadır. Allah, senin hürmetine kâinatı yaratmıştır. Ayağının altındaki 

toprağa tüm âlem fedadır.  

 

Şol mübārek ẕātuňa işüm åenādur yā Nebī 

‘Āṣīliḳ bīmārına aduň şifādur yā Nebī (176/1) 

 

Çün senüň dostluġuňa yaratdı Ṣānī‘ ‘ālemi 

Ayaġuň topraġına ‘ālem fedādur yā Nebī (176/6) 
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Hatâyî, aşağıdaki beyitlerde Hz. Muhammed’in ümmeti olduğunu, ona 

duyduğu sevgiyi ve bağlılığını açıkça ifade etmekte ve mahşerde ondan samimi ve 

mütevazı bir şekilde şefaat istemektedir. 

 

Yaḳīn bil kim Ḫudāīdür Ḫāṭāyī 

Muḥammed Muṣṭafāīdür Ḫāṭāyī (192/1) 

 

Muṣṭafā’nuň ümmetiyem sevgisi cānumdadur (263/8) 

 

 

Günahkār ümmetündür bu Ḫaṭāyī 

Naẓar ḳıl ḥāline sen gāhi gāhi (191/11) 

 

Bu Ḫaṭāyi ḫasteye ḳılgil şefā‘at rūz-ı ḥaşr 

Çünki aṣlında senüňlen āşinādur yā Nebī (176/10) 

 

Adı güzel Muḥammed 

Medīne şehrindedür 

Medīne’nüň diregi 

Ḫūbdur ḫūblar yüregi (264/5) 

 

Bazı beyitlerde de Hz. Muhammed ve Hz. Ali birlikte anılmaktadır.  

 

Allah, Hz. Muhammed’i “Mustafā”, Hz. Ali ’yi ise “Mürtezā” diye tarif 

etmiştir. Ve insan, bu iki zatın devranında mutlu olmalıdır. Yaratılmışlar içerisinde, 

iki nur meşhur olmuştur. Bunlardan, güneş Hz. Muhammed, ay ise Hz. Ali’dir.  

 

Eşyāda iki nūr ki meşhūr olupdur 

Ḫurşīd Muḥammed meh-i tāban ‘Alī’dür (8/2) 

 

Muḥammed’dür cihānın pādişāhı 

‘Aliyyü’l-Mürteżā’dur şems ü māhı (256/1) 
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Hem senüň ta‘rīfüň itdi hem ‘Alī’nüň ol Çalab 

Nişe kim sen Muṣṭafā ol Mürteżā’dur ya Nebī (176/8) 

 

Ey gönül şād ol Muḥammed Muṣṭafā devrānıdur 

Meşreb-i şāh-ı velāyet Mürteżā devrānıdur (46/1) 

 

Allah, Hz. Muhammed’i âlemlere rahmet kılmıştır. Dinin sahibi, 

peygamberidir. Hz. Ali ise, Kevser’in sâkîsidir ve insanlar içinde üstün ve 

kıymetlidir. Bu iki zatı tanımayanlar ancak cahil kimselerdir.  

 

Muṣṭafā’ya raḥmeten li’l-‘ālemīn çün didi Ḥaḳ 

Hel etāda sāḳī-yi Kevåer buyurdı Ḥaydar’ı (117/2) 

 

Dīn Muḥammed dīnidür ṣalle ‘alā ‘ale’t-tebār 

Kevåer’üň su vireni şāhum ̒Alī’dür şehsüvār (320/1) 

 

Ne bilsüň cāhil-i nādān Muḥammed yā  ̒Alī kimdür 

Muḥammed ṣāhib-i dīndür ‘Alī’dür cümleden bihter (326/2) 

 

Divanından verilen örneklerden açıkça görüldüğü gibi, Şah İsmâil Hatâyî, 

İslam peygamberi ve son peygamber olan Hz. Muhammed’i kabul etmekte ve onun 

ümmeti olduğunu ifade etmektedir. Hz. Ali ile birlikte zikrettiği beyitlerde de bu iki 

zatın arasındaki farkı yine sarih bir şekilde belirtmiş ve gulat-ı Şîa gibi Hz. Ali’ye 

tanrılık veya peygamberlik isnad etmemiştir. 

Dolayısıyla, Hatâyî ’nin inancı hususunda fikir beyan ederken veya herhangi 

bir iddiada bulunurken, hakkında yazılan çeşitli yazılardan ziyade, kendi fikir ve 

gönül dünyasının ürünü olan divanının nazar-ı dikkate alınması çok daha isabetli 

olacaktır. 

1.1.8. Dört Halîfe 

Hatâyî Divanı’nda dört halifeden yalnızca Hz.Ali geçmektedir. Ve genellikle 

onunla beraber, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin ve oniki imam zikredilmektedir.  
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Hz. Ali: Halifelerin dördüncüsü, Hz.Muhammed’in amcasının oğlu ve 

damadıdır. Sevgili kızı Hz. Fatıma’nın eşi, torunları Hasan ve Hüseyin’in babalarıdır. 

Hz. Ali, Hz. Muhammed’e ilk inananlardan olup  onun yanında büyümüş, 

gençliğinde ona destek olmuş, İslam dini için birçok savaşa katılmış ve 

kahramanlıklarıyla adını tarihe yazdırmıştır. Savaşlardaki kahramanlıkları sebebiyle, 

kendisine “seyfullah” (Allah’ın kılıcı) lakabı verilmiştir. Miraç hadisesinde hayatını 

tehlikeye atıp, Hz. Muhammed’in yatağına yatmıştır.  

Hatâyî Divanı’da Hz. Ali’yi öven şiirler çok sayıdadır. Her fırsatta, ona olan 

bağlılık ve sevgi ifade edilmiştir.  

Hz. Ali’ye olan bağlılık bildirilirken, kendisi, Allah ve Hz. Muhammed ile 

birlikte anılmıştır. Ayrıca Hatâyî, ilk ve biricik dayanağının, Hz. Ali’yi yaratan Allah 

olduğunu ifade etmektedir. 

 

Ḫudā vü Muṣṭafā vü Mürteżā’ya 

Ezelden ṭālibem şāh-ı evliyāya (96/1) 

 

Eylerem bünyād evvel ben de ez-nām-ı Ḫudā 

Ol yaratmış server-i merdān ‘Aliyy’ül-Mürteżā (127/1) 

 

Bendeyem men cān ü dilden padişahumdur ‘Alī 

Gözlerüm nūr-ı cihānda bedr-i māhumdur ‘Alī 

Yoluna ḫāk olduğum hem ṭoġrı rāhumdur ‘Alī 

Ḳıblegāhumdur Muḥammed secdegāhumdur ‘Alī (115/1) 

 

Hz. Ali’yi öven bu beyitlerde, kendisinin, seçilmiş insan olan, Hz. 

Muhammed’in amcasının oğlu olduğu, Hz. Muhammed’in kendisinde üstün 

yetenekler, kabiliyetler gördüğü, insanların en hayırlısı olan Hz. Muhammed’in 

yakını, dostu, kendisi ile zaman geçirdiği insan olduğu ifade edilmiştir. Ayrıca, Hz. 

Muhammed neslinin gözbebeği olduğu, Hasan’ın babası olduğu ve şairin dinine 

kaynaklık ettiği de ifade edilmiştir.  

 

Ḳabiliyyet sende görmüşdür rasūl-ı Hāşimī 

Şükrü- lillāh hemdem-i ḫayrü’n-nisāsın yā ‘Alī (118/3) 



43 

Bu Ḫaṭāyī’nüň dīn ü īmānı sendendür dürüst 

Nūr-ı çeşm-i ḫānedān-ı Muṣṭafā’sın yā ‘Alī (118/7) 

 

Ḫamsetü’l-esmā oḫurlar aduňı yā Bü’l-Ḥasen 

İbn-i ‘amm-i Aḥmed-i Muḫtār sensin yā ‘Alī (119/2) 

 

Hz. Muhammed’in mi’rac hadisesine telmihte bulunulurken, Hz.Ali’nin bir 

takım ilahi sırlara mazhar olduğu, ilimde çok derinleşmiş olduğu ifade edilmiştir. Bu 

ilimleri elde etmek için ise herhangi bir çabada bulunmayıp, kendisine Allah 

tarafından verildiği, yani bu ilimlerin vehbî olduğu ifade edilmiştir. Bu durum ifade 

edilirken de bir takım tasavvufî kavramlar kullanılmıştır. Bu kavramlar konusunda 

gerekli açıklama tasavvuf bölümünde yapılacaktır.  

 

Çıḫdı mi‘rāca Muḥammed didi doḳsanbiň kelām 

Sırr-ı Ḥaḳ hem maḥrem-i esrār sensin yā ‘Alī (119/9) 

 

‘Alī baḥr-i ḥaḳīḳatdür yaḳīn bil 

Ḥayāt-ı cāvidān-ı mu‘teberdür (11/12) 

 

Şerī‘at şarṭını bildüm ṭarīḳāt yoluna geldüm 

Ḥaḳīḳat baḥrine daldum ‘Aliyyü’l Mürteżā gördüm (69/2) 

 

Ne kitab açdı oḫudu ne ḳalem aldı ele 

Dört kitābın ma‘nāsın şerḥ itdi ezberden ‘Alī (116/2) 

 

Hatâyî, neslinin Safiyyüddin’den geldiğini, dedesi Cüneyd ve babası Haydar’ı 

anarak, Hz. Ali’ye bağlılığını bildirirken, Hz. Muhammed’in nesline olan 

muhabbetini de ifade etmiştir.  

 

Ṣāfī nesli Cüneyd Ḫaydar oġlı 

‘Aliyyü’l-Mürteżāīdür Ḫāṭāyī (192/1) 
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Muḥibb-i ḫānedān-ı Aḥmed’em men 

‘Alī’nüň Ḳamberi’nüň ḳamberiyem (73/2) 

 

 

 

Hz. Ali’yi sevmeyenleri münafıklıkla suçlamış, onlara ölümü reva görmüştür.  

 

‘Alī’yi sevmeyen mülḥid münāfıḳ 

Münāfıḳ mülhidüň ḳatli revādur (377/3) 

 

Hz. Ali’yi övmek için buna layık ifade bulmakta zorluk çektiğini ifade eden 

şair, onun cennette Hz. Muhammed’in ümmetinin buluşacağı Kevser havuzunun 

başında olup, ondan içenlerden olacağını ifade etmiştir.  

 

Şāh Ḫaṭāyī mest olunca ḳangı medḥi söylesün 

İçdi bir ẕerre zülāli ḥavż-ı Kevåer’den ‘Alī (116/5) 

 

Bu beyitte de Hatâyî, Hz. Ali hürmetine Allah’tan bağışlanma dilemektedir.  

 

Ṣūfī nesli Cüneyd Ḥaydar oġlı 

‘Aliyyü’l -Mürteżā içün baġışla (265/2) 

1.1.9. Ehl-i Beyt ve On iki İmam 

Ehl-i beyt, Hz.Muhammed’in ailesi için kullanılan bir ifadedir. Divanda, ehl-i 

beytten peygamberimiz Hz.Muhammed’in torunları Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin 

geçmektedir. 

On iki imam ise, Hz. Peygamberin soyundan gelen, ilim, takva, şecaat 

bakımından diğer insanlardan üstün olan on iki zata verilen isimdir. Peygamberimiz, 

on iki imamın geleceğini hadislerinde bildirmiştir. Bu zatlar var oldukça dinin kâim 

olacağını belirtmiştir.77 On iki imamın isimleri şöyledir: 

 

 

                                                 
77 Bkz. Buhari, c. 4, s.165, Ebu Davud, c. 3, s.106, Tirmizi, c. 9, s.66. 
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1. Ali b. Ebî Tâlib  

2. Hasan b. Ali 

3. Hüseyin b. Ali 

4. Zeynelâbidin b. Hüseyin 

5 Muhammed Bâkır 

6. Cafer-i Sâdık 

7. Mûsâ Kâzım 

8. Ali Rıza 

9.  Muhammed El-Cevâd (Muhammed Takî) 

10. Ali Nakî 

11. Hasan’ül Askerî 

12. Muhammed Mehdî 

 

Hatâyî Divanı’nda, Hz.Muhammed’in ehli beytinden olan torunları Hz. 

Hasan ve Hz. Hüseyin’den sevgi ve övgüyle bahsedilirken, kendileri de on iki imama 

dâhil oldukları için, genellikle onlarla birlikte anılırlar. Bu nedenle, ehl-i beyt ve on 

iki imamın aynı başlık altında incelenmesi uygun bulunmuştur. 

Cehennem ateşinden uzak olmak için, Hz. Peygamberin ehl-i beytini sevmek, 

hatta o uğurda canını feda etmekten çekinmemek gerekmektedir.  

 

Cān fedā ḳıl ey Ḫaṭāyī āline Peyġamberüň 

Tā cehennem āteşinden olmaḳ istersen beri (117/11) 

 

Bu beyitlerde de Hz. Peygamber ve Hz. Ali’ye bağlılık ifade edilirken, on iki 

imamın yol göstericiliği belirtilmiş, özellikle Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’e olan 

muhabbet, övgülerle gösterilmiştir. Hz. Hasan’ın, melekleri kendisine hayran bırakan 

bir güzelliğe sahip olduğu, Hz. Hüseyin’in Kerbela hadisesiyle baş tacı olduğu ifade 

edilmiştir.  

 

‘Ālemi ṣafāda bir iḳrār virdüm 

Muḥammed ‘Alī ’nüň ḥaḳlıġın bildüm  

On iki imāmdan edeb ögrendüm 

Maḥabbetim Ḥasan ile Ḥüseyn’e (107/3) 
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Ḥasan ḥüsnünde ḥayrāndur melekler 

Ḥüseyn-i Kerbelā tāc-ı ser oldı (253/3) 

 

Muḥammed ‘Alī’nüň aldum destini 

Ḥaḳ deyüb tutdıġum elden ayrılmam 

On iki imāmın tutdum yolunı 

Ḥaḳ deyüb tutdıġum yoldan ayrılmam (75/1) 

 

Hz. Hasan ve Hüseyin’in devrinde ilmin, hikmetin ve ilahî sırların zuhûr 

ettiği ifade edilmektedir.  

 

Her tarafdan ‘ilm u hikmet sırr-ı şāh oldı ẓuhūr 

Hem Ḥasan ol Şāh Ḥüseyn-i Kerbelā devrānıdur (46/2) 

 

On iki imamı keramete mazhar eden, Hz. Ali’yi de döne döne savaşan bir 

cengâver kılan Allah’tır.  

 

On iki ma‘ṣūm imāmı pīş iden kerāmete 

Mürteżā’yı Haydar-ı Kerrār iden Perverdigār (12/12) 

 

Aşağıdaki beyitlerde ve daha birçok şiirde on iki imamın isimleri övgüyle ve 

bağlılıkla zikredilmiştir.  

 

Ḥüsn ü vechine ḥasretdür bu cānum 

Ki müştāḳam Ḥüseyn-i Kerbelā’ya (96/2) 

 

‘Alī Zeynel-‘abā Bāḳır’dan oldı 

Maḥabbet ehlinüň dārına dāye (96/3) 

 

Yārab Ca‘fer-i Ṣādıḳ ḥaḳḳı içün 

Muḥibbem şāh ‘Alī Mūsā Rıżā’ya (96/4) 
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Ümīdimdür Taḳī sertācum Naḳī 

Ḳulaḳ çekdüm daḫi ehl-i ṣafāya (96/5) 

 

Muḥib-i ‘Askerī’yem yār-ı Mehdī 

Şükür Ḥaḳḳ’a erişdüm bu hevāya (96/6) 

 

Mevālīyem Ḫaṭāyī şöyle ṣādıḳ 

Teşebbüh ḳılmışam āl-i ‘abāya (96/7) 

 

Hz. Muhammed’in soyundan gelen on iki imamın, tüm inananlara sağlam 

birer önder olduğu, onlara uyanın her işinin tamamlanacağı ifade edilmiş ve 

Allah’tan onlardan ayırmaması dilenmiştir. 

 

Cümlemize oldı pīşvā hümām 

Anlara uyanun her işi tamām 

Evlād-ı Muḥammed on iki imām 

Ẓāhirde ve bāṭında sen imdād eyle (109/6) 

 

Ḫaṭāyī medḥ ider oniki imāmı 

Ayırmasun bulardan yā İlāhī (256/9) 

 

Hatâyî, Allah’ın nuru olarak gördüğü on iki imamın hürmetine, yine 

bağışlanma dilemektedir.  

 

İmamlar nūr olupdur ay Ḫaṭāyī 

Ki ol nūr-ı Ḫudā içün baġışla (265/7) 

1.1.10. Âhiret ve İlgili Kavramlar 

İnanç esaslarından biri olan âhirete iman, Hatâyî Divanı’nda üzerinde durulan 

konulardan biridir. Ahirete iman, konuyla alakalı birçok kavram kullanılarak 

işlenmiştir. 

Beyitlerde âhiret günü, “rûz-ı haşr”(toplanma günü), “yevmü’l hisâb”(hesap 

günü),  “rûz-ı mahşer” (mahşer yeri) gibi ifadelerle işlenmiştir. Hatâyî bu beyitlerde, 



48 

sırasıyla, önce Allah’ın merhametinden hesap günü ümitvar olduğunu ifade etmiş, 

akabinde Hz. Peygamberden şefaat istemiştir. Son beyitte ise, Hz. Ali’yi överek, 

sıcaklığı ile yakıp kavuran mahşer gününde, onun en hayırlı sâkî olduğunu ifade 

etmiştir.  

 

Bu Ḫaṭāyī Ḥaḳḳ’a dā’im tutupdur çoḫ ümīd 

‘Āḳıbet raḥm ide aňa sā‘at-i yevmü’l ḥisāb (144/5) 

 

Bu Ḫaṭāyi ḫasteye ḳılgil şefā‘at rūz-ı ḥaşr 

Çünki aṣlında senüňlen āşinādur yā Nebī (176/10) 

 

Yirde gökde Ḥaydar-ı kerrār sensin yā ‘Alī 

Rūz-ı maḥşer sāḳī-yi ebrār sensin yā ‘Alī (119/1) 

 

Kabir: İnsanların âhirete yolculuklarında ilk durağıdır. Hesap gününe kadar 

kalınacak olan yerdir. İnsanlar amellerine göre hesaptan sonra gidecekleri cennet 

veya cehennemin numunelerini kabirde yaşayacaklardır.  

 

Men ölenden ṣonra ḳabrim üste ger ‘azm itse yār 

Ḳabr içinde dura anuňla īmānum söyleşe (147/2) 

 

Mahşer: Kabir hayatı bitip, öldükten sonra diriliş gerçekleştikten sonra, tüm 

insanların hesap vermek için toplanacağı meydandır.  

 

Ey güneş yüzli seni her kim ki ḥaḳ bilmedi 

Daňla maḥşerde anuň yüzi ḳaradur yā Nebī (176/5) 

 

Hz. Muhammed’i kabul etmeyenler, bazı yüzlerin aydınlık, bazı yüzlerin ise 

kapkara olacağı hesap gününde, mahşer yerinde yüzü kara olanlardan olacaklardır.  

 

Ḫaṭāyī gice gündüz şāh çaġırur 

Yarın maḥşerde dīvān eyliyen şāh (104/6) 
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Sırat, Mizan, Şefaat: Sırat, ancak cenneti kazananların üzerinden 

geçebileceği köprü, mizan; günah ve sevapların tartıldığı hassas terazi, şefaat ise, 

Allah’ın izniyle, Hz. Muhammed’in, ümmetinden günahkâr müminlerin 

bağışlanmasına vesile olmasıdır.  

Bu dörtlükte Hatâyî, Hz. Peygamberin, mahşer günü ümmetini sancağı 

altında toplaması olayına telmihte bulunarak, şefaati konusunda ümitvar olduğunu 

ifade etmiştir.  

 

Sancaġı önünde aṣḥāb yanında 

Gāhi ṣırāṭ gāhi mīzān elinde 

Yarın ḳıyāmetde maḥşer yirinde 

Şefā‘at sahibi sulṭānumuz var (40/4) 

 

Cennet ve Cehennem: Cennet, iman edip, salih amel işleyenlerin, ödül 

olarak, âhirette ebedi kalacakları yerdir. İnsanoğlunun her isteğini karşılayacak çeşitli 

nimetlerle donatılmıştır. Cehennem ise, inkârcıların ebedi olarak kalacakları azap 

yeridir.  

Allah, müminlere nimetlerle dolu cenneti ödül olarak verirken, inkârcı 

kâfirlerin yeri ise ebedi kalacakları cehennemdir. Ayrıca, Allah’ı kalbinde hisseden 

mümin, dünyada da cennette gibidir. Allah, bir kulun kalbini mesken tutmuşsa, kul 

sürekli Allah’ı anıyorsa, muhakkak ki Allah da onu anmaktadır. Her kişi iyi bir 

rehber eşliğinde Allah’a ulaşabilir ve cennete girip oradaki meleklerin başkanı olan 

Rıdvan’ı da görebilir.  

 

Mü’mine mesken ḳalbindür bāġ-ı cennāt-ı na‘īm 

Münkir ü kāfir maḳāmın nār iden Perverdigār (12/4) 

 

Allah bir Muḥammed ḥaḳ Taňrı birdür 

Erenler üstünde bekleyen nūrdur 

Cennet-i a‘lāda bir dergāh vardur 

Biz de ol dergāhdan ayrılmayalum (68/2) 
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Şāh Ḫaṭāyam eydür yola götüren 

Beresin bükülüp posta oturan 

Ṭālib-i rehberdür Haḳḳ’a yitüren 

Cennette Rıêvān’ı görebilirsiň (58/7) 

 

Cennet ve ilgili bazı kavramlar, sevgilinin güzelliğini anlatmak için 

kullanılmıştır. Sevgilinin yanakları cennete, boyu cennette bulunup çok uzun bir ağaç 

olan Tûbâ’ya, dudağı ise yine cennette bir ırmak olan Kevser’e benzetilmiştir. 

Ayrıca, cenneti öven vâiz eleştirilmiş, sevgilinin güzelliği karşısında, cennetteki 

güzelliklerin dahi sönük kaldığı ifade edilerek, sevgilinin yüzü gibi tek bir gülün dahi 

cennette bulunmadığı söylenmiştir.  

 

İşigüň Rıêvān özüň hūrī cemālüňdür perī 

Ruḫlaruň Cennet boyuň Ṭūbā dudaġuň Kevåer’i (185/3) 

 

Ögme ey vāiẓ maňa cennāt u Rıêvān baġını 

Kim anuň yārüň yüzi tek bir gül-i ḫamrāsı yoḫ (173/3) 

 

Kâfirlerin cennete giremeyeceği gibi, rakibin de, cennete benzetilen 

sevgilinin kapısında olmaması gerektiği ifade edilmiştir.  

 

Raḳībi ḳoymagil ḳapunda n’eyler 

Bu kāfir cennet-i Rıêvān içinde (150/4) 

 

Aşağıdaki beyitte ise, Hz. Muhammed’e kalben inanmayan tüm münafıkların 

ebedi olarak cehennemde yanmak suretiyle cezalarını çekecekleri ifade edilmiştir..  

 

Her münāfıḳ kim saňa göňlünde inkār eyledi 

Tā ebed yanmaḳ cehennemde cezādur yā Nebī (176/7) 

 

Kevser: Cenneti kazanan müminlerin, Hz. Muhammet ile beraber 

toplanacakları ırmağın adıdır.  
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Aşağıdaki beyitlerde Hz. Muhammet ve Hz. Ali övülürken, Hz. Ali’nin  

müminlerin emiri olmanın yanında, hem Kevser’in sâkîsi olup hem de onu 

yudumlayacak olan müminlerden olduğu ifade edilmiştir.  

 

Muṣṭafā şemsü’ê-êuḥādur Mürteżā dürrü’l ḳamer 

Hem emīrü’l mü’minīn hem sāḳīsidür Kevåer’üň (59/4) 

 

Şāh Ḫaṭāyī mest olunca ḳangı medḥi söylesün 

İçdi bir ẕerre zülāli ḥavż-ı Kevåer’den ‘Alī (116/5) 

1.1.11. İbadetler 

İbadet, kulluk etmek, boyun eğmek anlamlarına gelir. İbadet, geniş bir 

kavram olmakla beraber, başlıca ibadetlerimiz, İslam’ın beş temel şartı olan, kelime-i 

şehadet, namaz, oruç, hacc ve zekâttır. Divanda, zekât ibadeti geçmemektedir.  

 

Kelime-i Şehâdet: İslam dinine girmenin ilk şartı olan kelime-i şehadet, 

aşağıdaki şiirde iki önemli unsuru olan “nefy” ve “isbat” kavramları ile geçmektedir. 

İslam’a giren kişi, “lâ ilâhe” ifadesindeki “lâ” ile bütün ilahları reddeder (nefy), 

“illallah” ifadesindeki “illâ” ile de sadece ilah olarak Allah’ı kabul ettiğini ifade 

eder.(isbat). 

Hatâyî’ye göre, bu manaları bilmeyen, şehâdet kelimesini anlamayan kişinin, 

tevhid inancı ile temizlenmesi mümkün değildir. Böyle kişiler, bezm-i elestte verdiği 

söze sadık, Allah’ı anan kullar arasına dahil olamayıp isyan üzre kalmışlardır.  

 

Lāyı isḳāt eyleyüb bir bilmiyen illāsını 

Bilmedi nefy ile iåbātın nedür ma‘nāsını 

Vadi-i ‘isyanda ḳaldı anmadı Mevlā’sını 

Āb-ı tevḥīd ile ṭāhir ḳılmadı a‘żāsını 

İçmedi bezm-i elestüň bāde-i ḫamrāsını (263/1) 

 

Namaz ve Oruç: İslam dininin ön önemli ibadetlerindendir. Kur’ân-ı 

Kerim’de en çok geçen ve önemine vurgu yapılan ibadet olan namaz, insanı 
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kötülüklerden alıkoyar ve manevî olarak yüceltir.78 Oruç ibadeti de, yine manen 

arınmayı ve nefis terbiyesini hedefleyen bir ibadettir. Namaz, Arapça ifadesiyle 

“salât”, oruç ise “savm”  diye geçmektedir. 

 

Aşağıdaki dörtlüklerde beş vakit namazın mirac hadisesiyle birlikte 

emredildiği ifade edilirken, namazla ulaşılacak manevî dereceye işaret edilmiştir. 

 

Beş vaḳtüň farżı ḳaç sünneti ḳaç 

Özüňe danış da müşkülüňi seç 

Ḥaḳīḳat tarlasına ma‘rifet ṣaç 

Ek naẓar eyle de hemān ‘ārif ol (64/4) 

 

Mü’minler bulur evrāddan necātı 

Budur mü’minlerüň elde berātı 

Mi’rācdan indürdi ṣavm ü ṣalātı 

Ḥaḳ bilür ḥażreti sulṭāndan aldum (74/10) 

 

Hacc: İslam’ın şartlarından biri olan haccın en önemli unsuru Kâbe’yi 

tavaftır.  

Hacc ibadeti geçmiş günahların bağışlanıp, kulun tertemiz olduğu ibadettir. 

Bu nedenle, kişi günahları ile birlikte kötü huylarını da bırakmış olmalıdır. Eğer kötü 

huylar terk edilmezse, haccı yerine getirmiş olmanın bir önemi yoktur.  

 

Bir kişi kim ḥacca varsa ḫuyunı terk itmese 

Ḥacca varmışdur velākin Ka‘be’yi ṭavāfı yoḫ (55/3) 

 

Aşağıdaki beyitte ise sevgilinin gönlünde yapılan tavaf, Kâbe’de yapılan 

tavafa benzetilerek, aşkın kutsiyetine vurgu yapılmıştır.  

 

Bu Ḫatāyī Ka‘be kūyuňda yanmışdur şerif 

Ḥācī tek göňlüm ṭavāf-ı göňlünüzden ḥāc alur (355/5) 

 

                                                 
78 Bkz.el- Ankebût, 29/45. 
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Duâ: İbadetlerin özü olan dua, kulun Allah katındaki değerini belirtmektedir. 

Allah, Kur’an-ı Kerim’de duânın önemini vurgulayarak, kulları duâ etmeye teşvik 

etmektedir.79 Ayrıca, Kur’an’da birçok duâ örnekleri bulunmaktadır. 

 

Bu ḫastenüň ḳapuňda du‘ādur işi müdām 

Sor ol gedāya munca du‘ā kimden ögrenür (358/4) 

1.2. Tasavvuf 

Tasavvufun tarifi husunda birçok görüş ileri sürülmüştür. Zira tasavvuf aklî 

değil tecrübî bir ilimdir. Dolayısıyla, her mutasavvıf kendi tecrübesine istinâden bir 

tasavvuf tarifi yapmıştır. Neredeyse mutasavvıfların sayısı kadar tasavvuf tarifi 

yapılmıştır. Tasavvuf, kalp temizliğidir, nefis ile mücadele etmektir, kitap ve sünnete 

sarılmaktır. Allah’ı görüyormuş gibi ona ibadet etmektir (ihsan), dünyaya karşı tavır 

koymaktır (zühd). Özetle, tasavvuf İslam’ın ruhî hayatıdır. İnsanı Allah’a ulaştıran 

havassa ait ledün ilmidir. 80 

Kur’an ve sünnette tasavvuf ifadesi lafzen geçmemiş olsa da tasavvuf içerik 

yönünden kitap ve sünnet kaynaklıdır. Zira tasavvufun tavsiye ettiği ahlâkî hayat, 

âyet ve hadislerde tavsiye edilenlerden başkası değildir. 81 

Hatâyî Divanı’da tasavvuf ifadesi geçmemiş olup ilgili kavramlarla 

işlenmiştir. Bu bölümde, bu kavramlar teker teker ele alınacaktır. 

1.2.1. Tasavvufla İlgili Kavramlar 

Vahdet-i Vücûd: Arapça bir ifade olan vahdet-i vücûd, varlığın birliği 

anlamına gelmektedir. Tasavvufî bir kavram olarak ise, Allah’ın kâinattaki tek varlık 

olduğu anlamına gelmektedir. Diğer tüm varlıklar, O’nun varlığı karşısında yok 

hükmündedir. Herhangi bir varlığın gölgesinin, varlığın kendisine bağlı olduğu gibi, 

diğer varlıklar da Allah’ın varlığına bağlıdır. Dolayısıyla kâinattaki tüm varlıklar, 

O’nun tecellîleri ve farklı şekilde yansımalarıdır. Vahdet-i vücûd felsefî bir sistem 

değildir. Bu nedenle okunarak öğrenilemez. Sadece tecrübe yoluyla elde edilebilecek 

                                                 
79Bkz. el-Furkân, 25/77; el-Âraf, 7/205-206. 
80Reşat Öngören, “Tasavvuf”, Türkiye Diyanet İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2011), 

40/119-126. 
81Hasan Kamil Yılmaz, Ana Hatlarıyla Tasavvuf ve Tarikatlar  (İstanbul: Ensar Neşriyat, 2004), 28-

29.  
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tasavvufî bir zevktir. Bu zevki elde eden sâlik, kâinatta gördüğü her şeyin, Allah’ın 

yansımasından ibaret olduğunu bilmektedir.82 

Âlemde var olan hiçbir şey, Allah’tan ayrı ve başka değildir. Gördüğümüz her 

şey O’nun nurunun yansımasıdır.  

 

Yoḫdur eşyānuň içinde kimesne Ḥaḳ’dan cüdā 

Cilve ḳılan ‘āleme nūr-ı Ḫudā’dur bilmiş ol (63/3) 

 

Tüm kâinat, Allah’ın varlığı sebebiyle vardır ve O’nun varlığına bağlıdır. 

İnsan O’nun eşiğinde köle hükmündedir. 

 

Ḫamu eşyā vücūdundan sen ol Settār-ı ‘ālemsin 

Cemālüň āsitānında Ḫaṭāyī’yi gedā gördüm (69/7) 

 

Vahdet-i vücûd, kalbin manevî seyri esnasında ortaya çıkan bir vecd halidir. 

Nafile ibadetlerle ve zühtle ulaşılan bir makamdır. Böyle durumlarda, Allah’ın nuru, 

esma ve sıfatları kalbe tecellî edince, sâlik Allah’ı ruhunda hisseder. Bu durum asla 

tanrılık iddiasında bulunmak değildir. Hallâc-ı Mansur’un “ene’l- Hakk” ifadesinde 

olduğu gibi. Hallâc’dan etkilenmiş bir şair olan Hatâyî ’de de bu tarz ifadeler görmek 

mümkündür.  

 

Men Ḫaṭāyī çekmenem ġam çünki ene’l-Ḥaḳ didüm 

Görmüşem Ḥaydar tekī meydanda merdāne men (297/5) 

 

Yir yoġ iken gök yoġ iken tā ezelden vār idüm 

Gevherüň yektāsından ilerü perkār idüm (71/1) 

 

Girdüm Ādem ṭonına sırrumı kimse bilmedi 

Men ol beytullāh içinde tā ezelden vār idüm (71/3) 

 

 

                                                 
82 Prof. Dr. Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü (Ankara: Ağaç Kitabevi 

Yayınları, 1997), 281. 
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Ol zamanda ol menüm sırrım bilürdi men anuň  

Anuň çün Haḳla hem sır idüm hem serrār idüm (71/5) 

 

‘Aynullāham ‘aynullāham ‘aynullāh 

Gel imdi Ḥaḳḳ’ı gör ey kör-i gümrāh (175/1) 

 

Tecellî: Ortaya çıkmak, görünmek anlamlarına gelir. Tasavvufta tecellî, 

Allah’ın kudretinin, esma ve sıfatlarının eşyada görünmesidir. Gaybten gelen 

nurların kalbe yansımasıdır.  

 

Çün tecellī nūrını görmek temennā eylerem 

Şimdi Manṣūram meni bir dāra göndermek gerek (219/4) 

 

Allah’ın nurunun tecellîsine mazhar olmak isteği dile getirilirken, buna 

mazhar olduğunu ifade etmesi sebebiyle idam edilen Hallâc’a telmihte 

bulunulmuştur.  

 

Şāh Ḫaṭāyam hepisinde var idüm 

Ḥaḳḳ’uň cemālinde men de nūr idüm 

Anadan doġmadan kāmil pīr idüm 

Şimdi bize cāhil dirler insanda (107/13) 

 

Tecellî kelimesi, genelde Allah’ın nurunun yansıması olarak 

kullanılmaktadır. Bu şiirlerde de öyle olmuştur.  

 

Fenâ-Bekâ: Fenâ, hiçlik ve geçici olmak, bekâ ise, ebedîlik ve kalıcı 

olmaktır. Fenâ, kötü fiilerin terk edilmesi sonucu yok edilmesi, bekâ, güzelliklerin ve 

iyi huyların devamlılığının sağlanmasıdır. Kulun fânî ve geçici olduğunu kavraması 

ve Allah’ın bâkîliğini idrak etmesidir.83 Dünya heveslerini terk edip Allah’a 

yönelmesidir.84 

                                                 
83 Yılmaz, Ana Hatlarıyla Tasavvuf ve Tarikatlar, 217. 
84 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, 82. 
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Bu dünyaya sürekli birileri gelip gitmektedir. Mutlu olmak isteyen kişi, 

birgün muhakkak gidecek olduğu bu fânî dünyayı terk edip, onun dedikodusundan ve 

geçici nimetlerinden vazgeçmelidir. Ve Allah’a kul olmanın övüncünü taşımalıdır.  

 

Ḳadīm-i Ẕāt-ı bī-miål ü beḳādur 

Ḫamusı fānīdurur Bāḳī Ḫudā’dur (401/1)  

 

Niceler dünyāya geldi niceler daḫi gelür 

Bir beḳā yurdını dutup yuf degil fenāsına (142/2) 

 

Ger sa‘ādet kencini bulmak isterseň fānī ol 

Kūy-ı faḫr içre gedālıḳ mülkünüň ḥāḳānı ol(263/5) 

 

Ey Ḫaṭāyī gel bu fānī dünyānuň terkin ḳılub 

Geç anuň ḳīl-ü ḳālinden şād ol ṣafāsına (142/6) 

 

Aşk: Aslı“ışk” kelimesi olan ve Arapça “aşakatü” kökünden türeyen aşk, çit 

sarmaşığı anlamına gelmektedir. Girdiği kalbi sarıp sarmalaması, tamamen 

kuşatması sebebiyle, sarmaşık kelimesiyle ifade edilmiştir. Aşk, âşığın kalbini, 

ruhunu ve bedenini tamamen istilâ eden bir duygudur. Şiddetli sevgi şeklinde de tarif 

edilir. 85 

Mutasavvıflar, aşkı “mecâzî”  ve “hakîki” olmak üzere ikiye ayırmaktadır. 

Mecâzî aşk, mâsivâdan, geçici herhangi bir şeye duyulan aşktır. Hakîki aşka ulaştıran 

bir basamak olarak görülmektedir. Hakîki aşk ise, bâkî olana, Allahü Teâlâ’ya 

duyulan aşırı sevgidir. 86 

Hatâyî Divanı’nda, neredeyse şiirlerin tamamına yakınında aşk muhakkak 

işlenmiştir. Bazı şiirler baştan sona aşkı anlatırken, bazıları bir iki beyitle de olsa 

muhakkak aşktan dem vurmaktadır.  

                                                 
85 İbn Arabî, İlahi Aşk (İstanbul: İnsan Yayınları, 1998), 71; Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve 

Deyimleri Sözlüğü, 24. 
86 Yılmaz, Ana Hatlarıyla Tasavvuf ve Tarikatlar, 209- 210. 
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Aşk, gönlü ve ruhu harap eden, vîrâneye çeviren bir duygudur. Âşıkları yerle 

bir edip, topraktan daha fena bir hale koymaktadır. Ve âşık dâima aşkın etkisiyle 

sarhoştur. 

 

Ezelden ‘aşḳ ile vīrāne geldüm 

Yirim meyḫānedür mestāne geldüm (72/1) 

 

Ey cān ü dili harāb iden ‘aşḳ 

Uşşāḳı kem ez türāb iden ‘aşḳ (220/1) 

 

Aşkın ilacını hekime sormak beyhûdedir. Dünyada bulunan hiçbir hekim 

aşkın devasını bilmemektedir. 

 

Ey dil ṭabībe sorma ‘ilācın bu derdümüň 

Dünyā ḥekīmi bilmeye ‘aşḳuň devāsını (209/4) 

 

Âşık, sevgilinin derdiyle ağlayıp inlememelidir. Ondan gelen her şeyi hoş 

karşılamalıdır. Aşk sırrını sıradan kişilerle paylaşmamalıdır. Âşıklar bu şartlara 

uymalıdır.  

 

Ey göňül ‘aşḳında yārin nāle vü āh eyleme 

Degme her nā-maḥremi sırruňdan āgāh eyleme (155/1) 

 

‘Āşıḳam dirsen göňül şarṭı budur ‘āşıklaruň 

Her ne kim cānān ḳılursa cāna ḫoş gelmek gerek (56/6) 

 

Âşık olduğunu iddia eden kişi, aşk ateşinden dönmemelidir. Pervâneye 

mumun ateşinden yanıp kavrulmak hoş geldiği gibi, âşığa da aşk ateşi öyle hoş 

gelmelidir. 

‘Āşıḳam dirsen göňül ‘aşḳ āteşinden dönme kim 

Şem‘ odına yanmaġa pervāne hoş gelmek gerek (56/3) 
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Aşkın kıyısız denizinde boğulmak isteyen kişiye, gemisi olmayan, engin 

dalgalara sahip bu okyanus hoş ve sevimli gelmelidir.  

 

Kim ki ġarḳ olmaḳ diler der baḥr-i ‘aşḳ-ı bī-kenār 

Keştisiz bu lücce-yi ‘ummāna ḫoş gelmek gerek (56/8) 

 

İnsan, kalbini temizleyip, hırsını ve nefsini öldürerek kemâlâta ermeli, ruhunu 

aşk ile diri tutmalıdır.  

 

Göňül āyīnesin silip 

Kendi kemālini bilip 

Ḥırṣı ile nefsi ölüp 

‘Aşḳla cān diri gerek (61/2) 

 

Mâsivâyı terk edip, gerçek sevgiliye tâlib olan âşık, dünyadaki tüm 

nimetlerden el çekmeli, onların sevgisini gönlünden çıkarmalıdır.  

 

Geçüb hep māsivādan ṭālib-i dildār olan ‘āşıḳ 

Elin çekmek gerek ey dil cihānuň cümle vārından (80/3) 

 

Gerçek âşk, ölmeden önce ölerek; yani hayatın fânîliğini ölmeden evvel idrak 

edip hayatına çeki düzen verirse, aşk vesilesiyle ölümsüzlüğe ulaşması mümkün 

olacaktır. Bu dörtlükte Peygamberimizin “ölmeden evvel ölünüz”87 hadisine de 

telmih vardır.  

 

Gerçek ‘āşıḳ olmaḳ gerek 

Ma‘şūḳasın bulmaḳ gerek 

 

Ölmezden ön ölmek gerek 

Varub anda ölmez ola (101/6) 

 

Mecâzi aşkın ilâhî aşka ulaştırdığı düşüncesini Hatâyî de benimsemektedir.  

                                                 
87 Aclûni, Keşfü’l-Hafâ, 2: 29. 
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Çün senüň ‘aşḳ-ı mecāzuňdan ḥaḳīḳat bulmışam (155/4) 

 

Leylâ ile Mecnun ve Ferhat ile Şirin hikâyelerine telmihte bulunularak, âşığı 

Mecnun misali çöllere düşüren, Ferhat misali dağlarda gezdiren sevgiliye sitemde 

bulunulmaktadır.  

 

Göreli āhū gözüň ‘aşḳıyla Mecnūn olmışam 

Ol sebebten kūh-ı ṣaḥrā ḫānümānumdur menüm (156/3) 

 

Ġuṣṣa vü derd-i firāḳ ilen eyā Şīrīn misāl 

‘Āşıḳı daġlarda Ferhād itdigün ya‘nī ki ne (157/3) 

 

Aşkta hasret, sürekli devam eden ve âşığı tüketen, bitkin düşüren bir 

unsurdur. Sevgiliden ayrı dirilmek, âşık için binlerce belaya tekâbül ederken, onun 

yolunda ölmek ise mutluluktur.  

 

Cānum tükendi ḥasret-i cānāneyem yine 

Şem‘-i rūḥuna ‘āşıḳ-ı pervāneyem yine (167/1) 

 

Sensiz dirilmek ‘āşıḳa yüzbiň belā imiş 

Ölmek senüň yolunda ṣafādur Ḫaṭāyī’ye (170/7) 

 

Hatâyî, “fenâ abdalı” diye tarif ettiği Hallâc-ı Mansur ile görüştüğünü ve 

Hallâc’ın kendisine, aşk ehlinin kapısının eşiğinde kapıcı olmasını tavsiye ettiğini 

ifade etmektedir. Bu ifadelerle aşkın ve aşk ehlinin önemini Hallâc referansıyla 

vurgulayan Hatâyî, kapıda hizmetkâr olmak suretiyle de olsa, aşk yolundan 

ayrılmamayı, o yolda istikamet ve istikrar üzere olmayı tavsiye etmektedir.  

 

Aşḳ-ı Manṣūr’unu gördüm ol arada āşinā 

Ol fenā abdalı yatma didi geldi ol maňa 

Ehl-i aşḳın āsitānı bābınuň der-bānı ol (263/4) 
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Tevekkül ḳapusında sen muḳīm ol 

Ṭarīḳ-i ‘aşḳ içinde müstaḳīm ol (272/3) 

 

Şerîat, Tarîkat, Mârifet, Hakîkat: Tasavvufta, dört kapı da denilen dört 

mertebe vardır. Bunlar, sırasıyla; şerîat, tarîkat, mârifet ve hakîkattir. Birinci 

basamak olan şerîat, İslam dininin kurallarına uyarak yaşamaktır. Bu basamak 

olmadan diğerlerine geçmek mümkün değildir. Dinin hükümlerine uymakla beraber, 

biraz daha takva sahibi olarak yaşamak tarîkat basamağıdır. Bir sonraki mertebe, 

tasavvufa giren kişinin irfan sahibi olması yani marifet mertebesine ulaşmasıdır. 

Dördüncü basamak ise, kişinin artık ilim ve irfan açısından derinliğe ulaşmış olduğu 

ve hakîkate erdiği basamaktır. Şaban-ı Veli hazretleri bu dört mertebeyi şöyle anlatır: 

“Şerîat beden için, tarikat kalp için, mârifet ruh için, hakîkat ise Hak içindir.” 88 

 

Aşağıdaki şiirlerde, bu dört mertebenin gerçekliği ifade edilirken, mârifetin, 

kalp gözüyle görülen bir makam olduğu vurgulanmıştır.  

 

Şerī‘at ṭarīḳat ma‘rifet ḥaḳdur 

Ḥaḳīḳat evi var andan içeri (262/3) 

 

Şerī‘atdur ṭarīḳatdur ḥaḳīkat 

Ma‘rifet bir gözüňdür cān içinde (149/5) 

 

Aşağıdaki dörtlüklerde, bu dört makamın elde edilmesinin kolay olmayıp 

kişinin bir takım sıkıntı ve sınavlardan geçmesi gerektiği ifade edilirken bu 

makamlara ulaşmak için özellikle aşk denizine dalmak gerektiği vurgulanmıştır.  

 

Şerī‘at sancaġı geldi dikildi  

Ṭarīḳat yolunda terler döküldi 

Ma‘rifet deryāsı ṭaşub döküldi 

Ḥaḳīḳati pīr ü pīrāndan aldum (74/11) 

 

                                                 
88 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, 172. 
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Şerī‘at ma‘nīsi insana sözdür 

Ṭarīḳat ṣordular gice gündüzdür 

Göňül baḥr u ‘aşḳ deryā denizdür 

Baḥrī ol ‘ummāna dalda andan gel (62/2) 

 

Hatâyî, şerîat ve tarîkat basamaklarını geçip hakîkate ulaştığında Hz. Ali’yi 

gördüğünü ifade ederek ancak hakîkate ulaşanların onu idrak edebileceklerine işaret 

etmektedir.  

 

Şerī‘at şarṭını bildüm ṭarīḳāt yoluna geldüm 

Ḥaḳīḳat baḥrine daldum ‘Aliyyü’l Mürteżā gördüm (69/2) 

 

Sûfî: Sûfî kelimesi yün giyen anlamına geldiği gibi arınmış kişi anlamına da 

gelmektedir. Tasavufî terim olarak sûfî, Hakk’a vâsıl olan ve nefsinin arzularından 

kurtularak hakîkate ulaşmış kişiye denir. Bişr-i Hafî’ye göre sûfî, kalbini Allah için 

saflaştıran kişiye denir. 89 

Kalbinde insaf olmayan birinin sûfî olması mümkün değildir. Sûfî olabilmek 

için elini mürşide vermek yeterli değildir. Sûfî, tasavvufun en önemli kurallarından 

biri olan kalp temizliğini elde etmiş olmalıdır. 

 

Ṣūfī olmaz her kişi kim ḳalbinde inṣāfı yoḫ 

Elini mürşide virmiş ḳalbinde inṣāfı yoḫ (55/1) 

 

Sûfî olabilmek için ilk şart tevhid; yani Allah’tan başka ilah olmadığını idrak 

etmektir.  

 

Üç sünnet ile yedi farżdur ṣūfīlik 

Eger ṣūfī iseň bil evvelinden 

Evvel sünnet budur tevḥīd-i Mevlā 

Bıraḳma bu tevḥīdi dilinden (86/1) 

 

                                                 
89 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, 243. 
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Sûfî, Allah’ı gönlünde sır olarak saklamalı, kendisine verilen ilahî sırları 

açığa vurmamalıdır. Aşağıdaki beyitlerde sûfîliğin gereklerine uymayanlar 

eleştirilmiş, kendini ve dolayısıyla Rabbini bilmeyenlerin bu sırları asla 

taşıyamayacağı, hatta kelime-i şehadeti dahi gerektiği gibi söyleyemeyecekleri ifade 

edilmiştir.  

 

Ḥaḳḳ’ı göňülde sır saḳla özünden bī-ḫaber ṣūfī 

Bu deryādan derin sırrı ne bilsün deng-i ser ṣūfī (120/1) 

 

Tanımamışdur nefsini nice bilsün Rabbisini 

Ḳalupdur lā-yı illāda gör ki ne zerḳ ider ṣūfī (120/2) 

 

Mürşidlerin elini tutmak, onlara biat etmek utanılacak bir şey değildir. Bunu 

ancak irfan sahibi olan, idrakten yoksun olmayan kişiler anlayabilir.  

 

Ḫaṭāyī mürşid ü pirler elini ṭutub ‘ār itme 

Eger ‘ārif iseň aňla kerem ḳıl olma ḫar ṣūfī (120/5) 

 

Derviş: Fakir, dilenci, dünyadan yüz çeviren gibi anlamlara gelmektedir. 

Tasavvufta bir şeyhe biat etmiş olan ve onun terbiyesi altında bulunan kişiye denir. 

Yönünü Allah’a çevirmiş, Allah’tan başka hiç kimseden bir şey istemeyen kişidir. 90 

 

Tasavvuf bir hal ilmi olduğundan, dervişlik de kal ile değil hal ile, sözlerle 

değil davranışlarla ortaya çıkan bir makamdır. Derviş olmayı talep eden kişi, 

nefsinden geçip Allah’ın birliğinde bekâ bulmalı, mürşidlere biat edip onların 

terbiyesine girmelidir.  

Dil ile dervişlik olmaz 

Ḥāli gerek yol ehlinüň 

Arıleyin her çiçekten 

Balı gerek yol ehlinüň (57/1) 

 

 

                                                 
90 Bkz. Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, 61. 
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Özüňden geçmeyince 

Birlige yitmeyince 

El etek ṭutmayınca 

Sen derviş olamazsın (82/2) 

 

Tâlib: İsteyen, dileyen anlamlarına gelen tâlib kavramı, tasavvuf yoluna 

girmeye karar veren kişi için ilk adımdır. Tâlibin tasavvufa müracaatı hemen kabul 

edilmez, önce birtakım sınavlara tabi tutulur, eğer başarılı olursa tasavvuf eğitimine 

kabul edilir. 91 

 

Ṭālibüň ḥāli gerekdür 

Eyvallah dili gerekdür 

Ṭālibler ölü gerekdür 

Kim ḳāil olur ölmege (110/2) 

 

Tâlib de tüm tasavvuf yolu yolcuları gibi davranışları ile değerlendirilir. 

Sözler de önemli olmakla birlikte, tâliblikte asıl önemli olan davranışlardır. Tâlib, 

kendi benliğinden geçerek mürşidinin iradesine teslim olmalıdır. Teslimiyet 

noktasında adeta bir ölü gibi olmalıdır. Ancak bu şartları göze alabilen kişiler tâlib 

olabilir.  

 

Mürîd: Mürîd, isteyen dileyen anlamına gelir. Tasavvufî bir terim olarak 

mürîd, Allah’a ulaşmak arzusunda olan ve bu yolda bir hocaya (mürşid) müracaat 

ederek, bu yolda eğitim alan kişiye denir.92 

 

Aşağıdaki dörtlükte, mürîdliğin bezm-i elestte imanla başladığı, daha sonra 

mânevî yolculuğun devam etmesi suretiyle kişinin kemâlâta ulaştığı ifade 

edilmektedir.  

 

İkrār virdüm dönmem elest bezminden 

Mürīdim iḳrārı īmāndan aldum 

                                                 
91 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, 259. 
92 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü,190. 
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Başḳa seyrān gördüm kendi özümden 

Bu maḥabbeti men merdāndan aldum (74/1) 

 

Mürşid: İrşâd eden, doğru yolu gösteren anlamlarına gelir. Mürşid, Hz. 

Muhammed’in yolunda giderek aydınlanmış ve rehberlik edebilecek mânevî 

dereceye ulaşmış kişilere denir. Mürşidler, insanları sapkınlıktan uzak tutup hakikate 

ve Hakk’a ulaştıran kişilerdir. 93 

 

Aşağıdaki dörtlüklerde, mürşid-i kâmilin insan için muhakkak gerekli olduğu 

ifade edilmiş, mürşidin rızası Allah’ın rızasıyla bir tutulmuştur.  

 

Göňül ne durursun sen de varsaňa 

Mürşid-i kāmile varmayınca olmaz 

Varıp işigine yüzüň sürseňe 

Mürşid-i kāmile varmayınca olmaz (52/1) 

  

Mürşidüň nefesi Ḥaḳ nefesidür 

Mürşid sözüň tutmayanlar ‘āṣīdür 

Mürşidüň rıżāsı Ḥaḳ rıżāsıdur 

Ḥaḳ deyüb tutdıġum elden ayrılmam (75/2) 

 

Hatâyî, bu dörtlüklerde yine mürşidin önemine vurgu yaparak mürşide itaati 

tavsiye etmiş, mürşidinden ayırmaması için Allah’a dua etmiştir. Ayrıca mürşidlik ve 

irşâd geleneğinin de Hz. Muhammed ve Hz. Ali’den emanet kaldığını ifade etmiştir.  

 

Dün ü gün istegim budur Ḫudā’dan 

Mürşidümden ġayrı nem var menümde 

Dā’imā ayırma meni izinden 

Mürşidümden ġayrı nem var menümde (95/1) 

 

Mürşide rehbere eyle iṭā‘at 

Ẓāhirde bāṭında gözle ṣadāḳat 

                                                 
93 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, 191. 
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Muḥammed ‘Alī’den ḳaldı emānet 

Baġçe ṭonanınca güller alına (108/5) 

 

Zâhid: Zühd, dünyaya karşı tavır koymak, ona gönül vermemektir. Dünyaya 

rağbet etmeyen, ona gönlünü kapatan ve daima âhirete yönelen kişilere zâhid denir. 

Bu, zâhidin tasavvufî terim olarak anlamıdır.94 Edebiyatta ise zâhid, dini sadece 

zâhirî yönüyle benimseyen, şekilci, derinlikten yoksun, kaba bir kişiliktir. Âşığı 

sürekli ayıplar ve kötü yönde eleştirir. Bu nedenle âşık da zâhitten sürekli şikâyetçi 

olup, onu eleştirmektedir.95 

Zâhid, Hatâyî Divanı’da tasavvufî terim anlamıyla değil, edebiyattaki 

anlamıyla işlenmiştir. Bu sebeple tasavvufî kavramlar bölümünde kısaca değinilerek 

geçilmiş, Hatâyî Divanı’nda Zâhid başlıklı makalede bu kavram ve Hatâyî 

Divanı’nda işlenişi ayrıntılı olarak incelenmiştir.96 

 

Ârif: Allah’ı tam anlamıyla tanıyan, bilen irfan sahibi kişiye ârif denir. İlim 

sahibi kişilere de âlim denir. Ârifin âlimden farkı, ilmin okuyarak öğrenilmesi, irfanın 

ise Allah katından verilen bir mertebe olmasıdır. 97 

Ârif olan nefsini tanımalı, kendini bilmelidir. Bu sayede Rabbini de tanımış 

olacaktır. Kendini bilmeyen Allah’tan uzaktır. Zira kendini bilmeyenin Rabbini 

bilmesi mümkün değildir.  

 

 

Gel ey ‘ārif sen öz nefsiňi tanı 

Ki nefsin bilmiyen dūr ez Ḫudā’dur (401/16) 

 

Ey Ḫaṭāyī Haḳḳ’ı sen özüňde tanı ‘ārif ol 

Daḫi söz söyleme kim bu söz ‘ayāndur bilene (98/6) 

 

                                                 
94Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, 295. 
95Yıldız, Fenâyi Cennet Efendi Divanı, 157. 
96 Semire Arslan, “Hatâyî Divanı’nda Zâhid”, Ordu Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi /1 (Eylül 

2023), 87-102. 
97 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, 23. 
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Dünya hayatı geçicidir ve dünyaya gelen herkes burada misafirdir. İnsanoğlu, 

gaflete düşmeyip bu gerçeği idrak etmeli, âgâh olmalı ve davranışlarını bu gerçeğe 

göre düzenlemelidir.  

Geçici ve yok olmaya mahkûm olan dünya malına aldanan kişinin ârif olması 

mümkün değildir. Ârif, fânî dünyanın her türlü kavgasından uzak duran kişidir.  

 

Bu fenā mülküne her kim aldanur ‘ārif degil 

‘Ārif oldur terk ide işbu cihān ġavġāsını (210/6) 

 

Ey Ḫaṭāyī ġāfil olma işbu dünyā fānidür 

Her ne kim gelse vücūda ‘ālemüň mihmānıdur 

Bu kelāmı vird edinmek ‘ārifüň erkānıdur 

Ḳıblegāhumdur Muḥammed secdegāhumdur ‘Alī (115/7) 

1.2.2. Bazı Mutasavvıflar ve Ozanlar 

Hatâyî Divanı’nda, bazı mutasavvıfların ve ozanların adı geçmektedir. 

Bunlar: İbrâhim b. Edhem, Behlül-i Dânâ, Hallâc-ı Mansur, Şeyh-i San’an, Mevlâna, 

Şems-i Tebrîzî, Hacı Bektâş-ı Velî ve Nesîmî’dir. 

 

İbrâhim b. Edhem: Allah’a ulaşmak için makamını ve şehrini terk eden 

büyük mutasavvıf İbrahim b. Ethem bir dörtlükte geçmektedir.  

 

Mūsā nebī arzuladı pīrini 

Ḥaḳ’dan ġayrı kimse bilmez sırrını 

Sulṭan Edhem terk itdi Belh şehrini 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefāya (114/6) 

 

Hallâc-ı Mansur:  Hatâyî ’nin etkilendiği kişilerden olan Hallâc, divanda, 

kendisini idama götüren “ene’l- Hak” söylemi ile anılmaktadır.  

Hallâc-ı Mansur, Allah’ı tüm zerrelerinde ayan beyan hissedip “ene’l- Hak” 

demiş olsa da Allah “Bâtın”dır, zâtını görmek imkânsızdır.  
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Ene’l-Ḥaḳ çaġırup Manṣūr dārda 

Yine özüňi pinhān eyliyen şāh (104/4) 

 

Mūsā’ya tecellī göründü Ṭūr’dan 

Mest olup ‘aḳlını şaşırdı başdan 

Ene’l-Haḳ sırrını aldum Manṣūr’dan 

Maḥabbet kemerin erkāndan aldum (74/9) 

 

Hatâyî, bu şiirlerde, yine Hallâc’ın “ene’l-Hak” söylemine vurgu yaparak bu 

sırra Hallâc sayesinde vâkıf olduğunu ifade etmektedir. Ayrıca, idam edilmek 

pahasına da olsa davasından vazgeçmeyen Hallâc’ın, başına gelenlerden dolayı asla 

incinmeyip Allah’tan gelene rıza gösterdiğini de vurgulamaktadır. 

 

Ey Ḥüseynī ġāzīler lām ile yüzdi postumı 

Gāh ki Manṣūr ṭonına girdüm ene’l-Ḥaḳ dir idüm (71/6) 

 

Muḥammed yaturdı Ḥaḳḳ’uň nūrında 

Mūsā biň bir kelām söyler Ṭūr’ında 

Manṣūr ayrılmadı ene’l-Ḥaḳ dārında 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefāya (114/7) 

 

Şeyh-i San’an: Şeyh-i San’an, meşhur ve çok sayıda mürîdi olan bir şeyh 

iken, bir keşişin kızına âşık olmasıyla ağır bir imtihan ile karşılaşır. 

 

Keşişin kızı, ona, bir müslüman için kabul edilemez isteklerde bulunmuş, 

şeyh çaresiz kabul etmiştir.98 Bu durumlardan biri olan, kızın şeyhten zünnar 

bağlamasını istemesi üzerine, şeyhin aşkına yenik düşerek bu isteği kabul etmek 

zorunda kalması, Hatâyî Divanı’nda aşağıdaki beyitte geçmektedir. 

 

Ḳaşların mihrābına çoḫ secde-yi şükr eylerem 

Şeyḫ-i Ṣan’an tek meni zünnāre göndermek gerek (219/3) 

                                                 
98 Bkz. Feridüddin Attar, Mantıku’t- Tayr, trc. Yaşar Keçeci (İstanbul: Kırkambar Yayınları, 1998), 

107-138.  
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Hacı Bektâş-ı Velî: Hacı Bektâş-ı Velî, bir dörtlükte, tüm velilerin başı 

olarak ifade edilip, övgüyle anılmaktadır.  

 

Cümle velīlerden ḥazretiňdür baş 

Söyledüň ṭaşa söyledi beş ṭaş 

Yā pīrüm üstādum yā Ḥacī Bektāş 

Ẓāhirde ve bāṭında sen imdād eyle (109/7) 

 

Mevlâna-Şems-i Tebrîzî: Mevlâna ve Şems-i Tebrîzî’nin birlikte anıldığı bu 

dörtlükte, her iki zatın da tasavvuf yolunda hakîkate ulaşmak için tabi tutuldukları 

imtihanlara ve geçtikleri merhalelere işaret edilmektedir. 

 

Şems Tebrīz gezerken ‘aşḳa ulaşdı 

Monla Rūmī kitabın ṣuya ṣaçdı 

Gör Eyyūb’a nice biň ḳurtlar düşdi 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefāya (114/5) 

 

Behlül-i Dânâ-Nesîmî: Meşhur velilerden Behlül-i Dânâ hazretleri ile Alevî 

kültüründeki yedi büyük ozandan biri olan Nesîmî, aynı dörtlükte geçmektedir. 

Behlül, her veli gibi uzlette olup insanlardan uzak duruşuyla, Nesîmî ise derisinin 

yüzülmesi suretiyle öldürülmesi hadisesiyle anılmıştır.  

 

Mihr ü vefā biri birinden azdı 

Behlül bayḳuşleyin vīranda gezdi 

Seyyid Nesīmī’yi zāhidler yüzdi 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefāya (114/8) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. NÜSHALARIN TAVSİFİ VE METNİN OLUŞTURULMASINDA 

İZLENEN YOL 

2.1. Nüshaların Tavsifi 

1. Kahire Nüshası (KN): Kahire’de, Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe 

Yazmaları bölümünde bulunmaktadır. 51 varaktan oluşmaktadır. Nüshanın giriş 

kısmında Farsça metinler bulunmaktadır. Hatâyî Divanı’na ait şiirler 15. varaktan 

itibaren başlamaktadır. Arşiv numarası 9090, yazı türü taliktir. Kapağı siyahtır. 

Müstensihi Sultan Ali Meşhedî’dir. İstinsah tarihi bulunmamaktadır. 

2. İran Nüshası (İN): İran’da Tahran Gülistan Sarayı Kütüphanesi’nde 

bulunmaktadır. Arşiv numarası, 2194, yazı türü nestaliktir. Nüsha 123 varaktan 

oluşmaktadır. Müstensihi Ebu Turab İsfahânî’nin oğlu Nureddin Muhammed 

İsfahânî’dir. İstinsah tarihi Hicrî 1088’dir.  

3. Millet Kütüphanesi Nüshası (MN): İstanbul’da, Millet Kütüphanesi Ali 

Emiri Manzum eserler bölümünde yer almaktadır. Arşiv numarası, eski kayıt 131, 

yeni kayıt ise 622’dir. Yazı tipi taliktir. 33 varaktan oluşmaktadır. İstinsah tarihi ve 

müstensih kaydı yoktur. Kitabın kapağı siyah olup, ortasında ve kenarlarında sarı 

yaldızlar bulunmaktadır.  

4. İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı Nüshası (AN): Atatürk Kitaplığı, 

Osman Ergin Yazmaları bölümünde bulunmaktadır. Arşiv numarası 226, varak sayısı 

112’dir. Kitabın başında ilk 61 varakta, Vahdetî Divanı bulunmakta, Hatâyî Divanı 

61b’den itibaren başlamaktadır. Yazı tipi nesihtir. Kitabın kapağı ebru desenli olup, 

mavi, kırmızı ve siyah renklerden oluşmaktadır. İstinsah tarihi ve müstensih kaydı 

yoktur. 

 Literatür incelendiğinde, Hatâyî Divanı’na ait yirmi beş  nüshanın bulunduğu 

ve bunlar üzerinden bir çalışma yapıldığı görülmüştür.99 Bu çalışmada ise yukarıda 

                                                 
99 Macit, Hatâyî Dîvânı, 81-114. 
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bahsedilen dört nüsha (MN, AN, KN, İN) incelenmiş ve bunlar üzerinden 

karşılaştırmalı bir divan metni hazırlanmıştır. 

2.2. Divan Metninin Oluşturulmasında İzlenen Yol 

1. Hatâyî Divanı’nın karşılaştırmalı metni oluşturulurken, tertip sırası 

bakımından AN esas alınmıştır. Şiirler, diğer üç nüsha ile karşılaştırılarak, anlam ve 

vezin bakımından en doğru görülen mısra esas alınarak metne dâhil edilmiş, diğer 

nüshalardaki farklar da dipnotlarda gösterilmiştir.  

 

2. Herbir şiirin yeri, şiir numarasının hemen altında parantez içinde 

belirtilmiştir. Tüm nüshalarda sırasıyla, yaprak numaralarıyla beraber, ayrıntılı olarak 

gösterilmiştir. Örn:  (AN: 65a, KN: - , İN: - , MN: 5a) gibi.  

 

3. Her şiirin başında, yazılmış olduğu vezin belirtilmiştir. Şiir, hece vezniyle 

yazılmışsa, hangi hece vezniyle yazıldığı, yine şiirin baş tarafında belirtilmiştir.  

 

4. Herhangi bir nüshada bulunmayan şiirler, nüshanın ismi belirtildikten 

sonra “ – ” işaretiyle belirtilmiştir. Örn: (AN: -, KN: 28b, İN:69b, MN: - ) gibi. 

Örnekteki şiir, AN ve MN nüshalarında bulunmamaktadır. 

 

5. Şiirlerdeki, nüshalar arasındaki farklar belirtilirken, önce en doğru görülüp, 

esas alınan ve metne dâhil edilen ifade, şiir ve mısra numarası ile dipnotta 

gösterilmiş, sonra farklı olan ifade yine nüshasıyla beraber gösterilmiştir. Örn : “ 20 / 

3 sûretin herkim ki gördi: ḥüsnüňi herkim ki gördi, KN.”  Örnekte gösterdiğimiz, 20. 

şiirin 3. mısrasında geçen “sûretin herkim ki gördi” ifadesi, KN’de “ḥüsnüňi herkim 

ki gördi” şeklinde geçmektedir.  

 

6. Şiirler vezinlere göre okunmuş, vezin hataları dipnotlarda belirtilmiştir. 

 

7. Osmanlı Türkçesi alfabesinde bulunup, günümüz alfabesinde bulunmayan 

harflerin gösterilmesinde aşağıdaki transkripsiyon işaretleri kullanılmıştır.  

 

        ¡ : , 
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         À : æ,å 

         Õ: Ó, ó 

         a : Ò, ò 

         c : Õ,Õ 

         h : ä,ã 

  i : Ø,ø, ë,ê 

         ¹: Ù,ù 

´ : Ô,ô 

         Ÿ : ‘ 

  m : à   

  o : Ú, ḳ 

  p , ½: Ň,ň 

 
8. Arapça ve Farsça terkiplerdeki med harfleri aşağıdaki gibi gösterilmiştir.  

 

         « : Ā, À 

         u : ß, ÿ 

         v : Í, í 

 
9. Özel isimlerin ilk harfi büyük harfle yazılmıştır. 

 

10. Divanda geçen âyetlerin, sûre numaraları ve mealleri, hadislerin mealleri 

ve kaynakları, inceleme bölümünde belirtilmiştir.  

 

11.Âyet ve hadisler, italik olarak yazılmıştır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. DİVAN METNİ 

    1100 

    ( AN:61b, KN: -, İN: - , MN: - )  

 fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1 Ey muḥibb-i Musṭafā vey peyrev-i āl- i ‘abā 

 Diňle imdi söyleyim men şerḥ-i tāc-ı evliyā 

 

2  Evvelini giydi Ādem Nūḥ İbrāhīm sebz 

 Hem sepīdi giydi Aḥmed ol rasūl-i kibriyā 

 

3 Ol zaman kim şāh-ı ‘ālem server-i dünyā vü dīn 

 Ḳırmızıyı başa giydi ol ‘Aliyyü’l-Mürteżā 

 

4  Ḫidmet-i pīr idi anda bildük tācuň sünnetin 

Sünneti çün farża döndi eyledi ẕevḳ u ṣafā 

 

5  Aṣl-ı tāc estaġfirullāh eyle bilgil ey muḥib  

 Fer‘i tāc-ı nāsezālardan kesilmek bī-riyā 

 

6 Pīşvāsın tācı bildi kim ki Haḳḳ’ı ṭanıdı 

  Ẓāhiri oniki imāmdur bāṭını nūr-ı Ḫudā 

 

7  Küllīsi bil yek elifdür küll sensin yā ‘Alī      

 Küllīsi oldı ḫalīfe ṭālib-i Haḳ rehnümā 

 

8  ‘Aṣabası pīr bilgil ẕikr-i Haḳ taḳrīrini 

 Rengi gülgūndur anuň şāh-ı şehīd-i Kerbelā 

 

 

 

 

                                                 
1/8. beyitin 1..msrasında vezin hatası var. 
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9  İgnesi hem oldı ẕākir ipligi sen ṭālibā 

 Rāh-ı erkān-ı meşāyiḫ ḳıl öziňe pīşvā 

 

 

10  Penbesi mihr-i nübüvvet ḫulle oldı aṣtarı 

 Başıma giymek ḥayātı hem memāt ez-ten cüdā 

 

11  Ehl-i kisvet ger bunı bilmese hīç ādem degil 

 Virmiş ola bu cihānda ‘ömrüni bād-ı fenā 

 

12  Bende-i şāh-ı velāyetdür Ḫaṭāyī bil yaḳīn 

 Ḫāk-pāy-i şāh olupdur gözlerüme tūtiyā 

 

                                   2101 

( AN:61b, KN: -, İN: -, MN: -)   

          11’li hece ölçüsü 

 

1 Muḥammed ‘Alī’den ḳurulı yoldur 

Evvel rehberinden ḳaçana la‘net 

İḳrār eyleyüb de sonra dönene 

Yapışdıġı elden geçene la‘net 

 

2 Onlar bu yolda ḥāżırdur ḥāżır 

Muṣāḥibden döneni defterden ḳazır 

Gerek yüzbiň kerre eyleseň ‘öẕr 

Onlar ile yiyüb içene la‘net 

 

3 Aḳlını begenüb iḳrārın ḳoyub 

Kalḳub hevālanub nefsine uyub 

Teberrā gömlegin egnine giyüb 

‘Azāzil yurduna göçene la‘net 

 

 

 

 

                                                 
2/ 2. dörtlüğün hece sayısında hata var. 
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4  İblīs gibi eller ‘aybına baḳub 

Ῑmānın terk idüb dīninden çıḳub 

Eliyle boynuna ilmegin ṭaḳub 

Ġıybet idüb sırrı açana la‘net 

 

5 Begenmeyüb erenlerüň sözüňi  

Benlik yurduna ḳondurmış özüňi  

Haḳ ḳapusından döndürmiş yüzüni 

‘Azāzil ṭonlarıň biçene la‘net 

 

6 ‘Ārifler böyle didiler uluya 

‘Azāzil neylesün ḳalbi ṭoluya 

Teberrā oḫundı yanlış bileye 

Kendi bilesine uçana la‘net 

 

7 Ey Ḫaṭāyī yürüyelüm yol ile 

Sulṭan ṣoḥbetine herdem ṣıdḳ ile 

Gönlüňde kibr olup ṣoḳmaḳ dil ile 

Özün maḥabbetden seçene la‘net 

 

                                 3 

( AN:62a, KN: -, İN: -, MN: - )  

          8’li hece ölçüsü 

 

1 Bu yolun ötesi Haḳ’dur 

Mürvet hey erenler mürvet 

Bu yoldan özge yol yoḫdur 

Mürvet hey erenler mürvet 

 

2 Bu yolda nefs oldırmazlar 

Yezīd düşer ḳaldurmazlar 

Mürvet diyen öldürmezler 

Mürvet hey erenler Mürvet 

 

3 ‘Aşḳ odına yanageldüm 

Pervāne-veş dönegeldüm 
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Biň ḳan itdüm gine geldüm 

Mürvet hey erenler mürvet 

 

4 ‘İlm ü Ḳur’ān’dur dilümüz 

Sırr-ı haḳīḳat yolumuz 

İmām Ca’fer ḳuluyuz 

Mürvet hey erenler mürvet 

 

5 Şāh Ḫaṭāyam ḥāle geldüm 

Ḥāl içinde yola geldüm 

Eksikligüm dile geldüm 

Mürvet hey erenler mürvet 

 

            4102 

( AN:62b, KN: 47a, İN: -, MN: - )   

 mefā‘īlün / mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Bu ‘ālem hüsnüňe ḥayrāndur ey dost 

 Saňa bu gonca leb ḫandāndur ey dost 

 

2  Men ol Ya‘ḳūb’a nisbet zārı buldum 

 Cemālüň Yūsuf-ı Ken‘ān’dur ey dost 

 

3  Hilāl-i ḳaşuňı tā gördi çeşmüm 

 Bu cānum ‘iydine ḳurbāndur ey dost 

 

4  Saňa kevn ü mekān vāleh olupdur 

 Ki ḥüsnüň ṣūret-i Raḥmān’dur ey dost 

 

5  Senüň ‘aşḳuň vücūdum şehri içre 

Bu göňlüm taḫtına sulṭāndur ey dost 

 

6 Ḫaṭāyī’ye dimişsin cevr idem çoḫ 

Yine lüṭf u yine iḥsāndur ey dost 

 

                                                 
 4/3 tā gördi çeşmüm: tā gördüm ey cān KN. 
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               5103 

     ( AN:62b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 Ḥüsn içinde bāy imişsin yā ‘Alī senden meded 

Gökyüzünde ay imişsin yā ‘Alī senden meded 

 

2 ‘Aşḳla ma‘şūḳ u ‘āşıḳ senden olmışdur nüzūl 

Sırr-ı mā evḥā imişsin yā ‘Alī senden meded 

 

3 ‘Aşḳ oḫurlar ismüňi rāh-ı ḥaḳīḳatde senüň 

‘Aşḳla şeydā imişsin yā ‘Alī senden meded 

 

4 Mü’mine kāruň demādem luṭf u iḥsān u kerem 

Kāfire ġavġā imişsin yā ‘Alī senden meded 

 

5 Bu nice kim seyr eyledüm gördüm vücūdum şehrini 

 Mest ü bī-hemtā imişsin yā ‘Alī senden meded 

 

6 Yirde görmez gökde ister kör münāfıḳlar seni 

 Ẓāhir ü peydā imişsin yā ‘Alī senden meded 

 

7 Ḳısmet-i rūz-ı ezelde Mürteżā  itmek seni 

 Nergis-i şehlā imişsin yā ‘Alī senden meded 

 

8 Enbiyālar evliyālar çoḫdurur ammā ki sen 

 Cümleden a‘lā imişsin yā ‘Alī senden meded 

 

9 Bu cihānı seyr iderler bu Cemālullāh içün 

 Ḥüsn ile żībā imişsin yā ‘Alī senden meded 

10 Birlige bel baġlamışdur bu Ḫaṭāyī ḫaste-dil 

 Vāḥid ü yektā imişsin yā ‘Alī senden meded 
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        6   

( AN:63a, KN: -, İN: -, MN: - )   

       8’li hece ölçüsü 

 

1 İbtidādan yol sorarsaň 

Yol Muḥammed ‘Alī’nüňdür 

Yetmiş iki dil sorarsaň 

Dil Muḥammed ‘Alī’nüňdür 

 

 

2 Gice olur gündüz olur 

Cümle ‘ālem düpdüz olur 

Gökde ḳaç biň yıldız olur 

Ay Muḥammed ‘Alī’nüňdür 

 

3 Var aḳluň başına devşür 

Rehberiň önüne düşür 

Baḥri ‘ummāna ḳarışur 

Sır Muḥammed ‘Alī’nüňdür 

 

4 Varma Yezīd’üň yanına  

Ḳoḫusı siňer tenüňe 

La’net Yezīd’üň canına  

Dīn Muḥammed ‘Alī’nüňdür 

 

5 Yezīd ‘Alī’den seçilür  

‘Āleme raḥmet ṣaçılur 

Evvel baharda açılur  

Gül Muḥammed ‘Alī’nüňdür 

 

6 Ol ger terazi açıldı  

‘Alī’nüň nūrı ṣaçıldı 

Baġçede güller açıldı 

Gül Muḥammed ‘Alī’nüňdür 

 

7 Yezīd’üň emegi yoldur 

Mü’minüň baġçesi güldür 
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Evvel āḫir yol ḳadīmdür 

Yol Muḥammed ‘Alī’nüňdür 

 

8 Ḫaṭāyī  ḫaste olmış iňler  

Mevlā ile göňlün egler 

Nūr olmış ‘āleme ṭoġar  

Nūr Muḥammed ‘Alī’nüňdür 

 

                               7 

( AN:63a, KN: -, İN: -, MN:2b )   

 mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

     

1 Yaḳīn bil ebcedi bürhān ‘Alī’dür 

Beyān-ı tevḥīd ü Ḳur’ān ‘Alī’dür 

 

2 Muḥammed mi‘rāca vardıġı gice 

 Ḳapuda gördügi arslan ‘Alī’dür 

 

3 Çıḫardı yüzügün virdi nişāna 

Haḳīḳat gördi kim Sübḥān ‘Alī’dür 

 

 4 Ḥaḳ ile ḳıldı doksan biň kelāmı 

Otuz biň sır ile sır-dān ‘Alī’dür 

 

5 Çıḫarub yiryüzünden yedi göge 

Aparub götüren Raḥmān ‘Alī’dür 

 

6 Görüb yir üzre bir kümbed yaṣınmış 

‘Acāyib kümbed-i ḥażrān ‘Alī’dür 

 

 

7 İçinde söylenür sırr-ı ḥaḳīḳat 

Ḳurulmış maḥşer ü mīzān ‘Alī’dür 

 

8 İlerü yürüyüb ḳapuyı ḳaḳdı 

Aňa kimsün diyüb ṣoran ‘Alī’dür 
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9 Didi kim ḫādimem ḫayrü’n-nisāyam 

Hem ol dem ḳapuyı açan ‘Alī’dür 

 

10 Çü gördi çihil edvār-ı sırr-ı ḳudret 

İçinde server-i merdān ‘Alī’dür 

 

11 İçerü girüben ḳıldı maḥabbet 

Biri ḳırḳ ḳırḳı bir iden ‘Alī’dür 

 

12 ‘Acāyib remz içinde ḳaldı Aḥmed 

Bu remzi gösteren āsān ‘Alī’dür 

 

13 Birine çaldı neşter kırḳından aḳdı 

Hem ol dem neşteri çalan ‘Alī’dür 

 

14 Çıḳardı bir üzüm sā’il ṭonunda 

Eline ḫādimüň ṣunan ‘Alī’dür 

 

15 Ezildi şerbet oldı içdi anlar 

Cünūn ü ‘āşıḳ-ı ḥayrān ‘Alī’dür 

 

16 Çalındı keff ü dest ḳopdı semā‘ī 

Bunları mest iden mestān ‘Alī’dür 

 

17 İçildi şerbet ü yırtıldı dülbend 

Yüzügün gösteren nişān ‘Alī’dür 

 

18 Yoġ iken yir ü gök ‘arşla kürsī 

Ḥaḳīḳat mīzānın ḳuran ‘Alī’dür 

 

19 Bu ma‘nīden ‘Alī sırdur yaḳīn bil 

Ḫavāric gözüne temrān‘Alī’dür 

 

20 Bu bī-çāre Ḫaṭāyī’nüň penāhı 

Devāsız derdlere dermān‘Alī’dür 
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               8 

  ( AN:63b, KN: -, İN:31b, MN: - )   

mef‘ūlü / mefā‘īlü/ mefā‘īlü /fe‘ūlün 

 

1 Deryā-yı Necef gevherine kān ‘Alī’dür 

Billāh ki leb-i la‘l-i Bedeḫşān ‘Alī’dür 

 

2  Eşyāda iki nūr ki meşhūr olupdur 

Ḫurşīd Muḥammed meh-i tābān ‘Alī’dür 

 

3  Ma‘būd-ı dü ‘ālem kim anuň  hükmüne fermān 

Cān içre ‘ayān oldı ki pinhān ‘Alī’dür 

 

4  Mi‘rāca Muḥammed urūc eyledi zi-süflā 

Ber-dergeh-i Ḥaḳ gördi ki arslan ‘Alī’dür104 

 

5 İslām anası Fātımā ḫayru’n-nisādur 

Õerrāta velī dīn ile īmān ‘Alī’dür 

 

6  Men çākeriyem şāh Ḥasan pādişeh-i vaḳt 

Haḳdur ki göňüller taḫtına sulṭān ‘Alī’dür 

 

7  Vir başuňı Ḥüseyn ‘aşḳına ey ṣūfī şehīd ol 

Gel şüpheden arın ki şeh-ı merdān ‘Alī’dür 

 

 

8  Gir Zeyne’l-‘abā kūşesine söyle ene’l Ḥaḳ 

Taḥḳīḳ  perest eyle ki Yezdān ‘Alī’dür 

 

 9  Mü’min maňa mīr oldı Muḥammed ile ẓāhir 

Bāḳır maňa cism oldı velī cān ‘Alī’dür 

 

                                                 
8/4 süflā: zehrā AN. 

5 Õerrāta velī dīn ile īmān ‘Alī’dür: zīrā ki āyet ü dīn velī īmān ‘Alī’dür AN. 

6 ḥaḳdur ki: ḫurşīd ki İN. 

1 her ṣıfat ile ṣūret-i Raḥmān: her sūre ile sūre-i Raḥmān AN. 
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10  Ca‘fer yüzüňüň harfine yüz ders oḫudum men 

Her ṣıfat ile sūret-i Raḥmān ‘Alī’dür 

 

11  Heft āyet ile Mūsī-i Kāẓım be-taḥḳīḳ 

Deryā-yı muḥīṭ oldı vü ‘ummān ‘Alī’dür 

 

12  Sekiz ḳapusı cennāt-ı ‘adnüň bī-velāyet 

‘Alī Musā Rıżā şāh-ı Ḫorasān ‘Alī’dür 

 

13  Fehm eyle fülan aḥsen-i taḳvīmi Taḳī ‘dür 

Taḳvāya ḥarīs olma ki ‘irfān ‘Alī’dür 

 

14  Baġdād-ı vücūdumda imām uşda Naḳī’dür 

Bu gerdiş ile kümbed-i gerdān ‘Alī’dür 

 

15  Bā-dest-i tevekkül ṭutagör dāmen-i ‘Asker 

Yek-reng olanuň derdine dermān‘Alī’dür 

 

16  Sulṭān-ı serāperde ẓuhūr oldı çü Mehdī 

Fāş oldı ki şehenşeh-ı devrān ‘Alī’dür 

 

17  Terk eyle Ḫaṭāyī reh-i zünnār-ı ṣalībi 

Her dīv ne bilsün ki Süleymān’ı ‘Alī’dür 

 

       9 

( AN:64a, KN: -, İN: -, MN: - )   

      8’li hece ölçüsü 

 

1 Be erenler be ġāzīler 

 Gelen Mürteżā ‘Alī’dür 

 Yezīd’e baṭan ḳılıçlar 

Çeken Mürteżā ‘Alī’dür 

 

2 Alçaġa endürmiş özüni  

İder Ḥaḳḳ’a niyāzını 

Ḳırḳlar ile bir üzümi 

Yiyen Mürteżā ‘Alī’dür 
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3 Ùūrına virmiş sesini 

İmāmlar çeker yasını 

Gine kendi devesini 

Yeden Mürteżā ‘Alī’dür 

 

4 Götür aḫret azuġını 

 ‘Āşıḳ çeker yazuġını 

Muḥammed’in yüzügüni 

Yudan Mürteżā ‘Alī’dür 

 

5 Cennetiň yemişi elma 

äarar benzim ṣarar ṣolma 

Şāh Ḫaṭāyam inkār olma 

Gelen Mürteżā ‘Alī’dür 

 

                            10 

( AN:64a, KN: -, İN: -, MN: - )  

       8’li hece ölçüsü 

 

1 Gökleri şād eyliyen  

Ḥaḳ bir Muḥammed ‘Alī’dür 

 

Bu yolda irşād eyliyen  

Ḥaḳ bir Muḥammed ‘Alī’dür 

 

 

2 Göňle gevher ekenler  

Ehl-i ḥaḳ sözün dökenler  

Mīzān terāzū çekenler  

Ḥaḳ bir Muḥammed ‘Alī’dür 

 

3 Biçildi ḥulle giysisi 

Cümle ‘ālemin iyisi 

Ġāzīlerin sermāyesi  

Ḥaḳ bir Muḥammed ‘Alī’dür 
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4 Terāzūsin henk eyliyen  

Dört yolun denk eyliyen  

Küffār ile cenk eyliyen  

Ḥaḳ bir Muḥammed ‘Alī’dür 

 

5 Balıḳ ḳursaġında yatan 

Uyanub hırḳanı örten 

Gemi ġarḳ oldıḳda ṭutan 

Ḥaḳ bir Muḥammed ‘Alī’dür 

 

6 Aḳ deveye binüb giden  

Gül-zārında yitüb giden 

Ḳırḳlar ile ṣoḥbet iden 

Ḥaḳ bir Muḥammed ‘Alī’dür 

 

7 Ḫaṭāyam eydür ḳaddümüz 

Hem pīrümüz üstādumuz 

Hemān bizüm murādumuz  

Ḥaḳ bir Muḥammed ‘Alī’dür 

 

        11105 

( AN:64a, KN: -, İN:40b, MN: - )   

  mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1 Ol şāh-ı kerem ki ṣāḥib naẓardur 

Velāyetdür yaḳīn nūr-ı baṣardur 

 

2 Ḳuşandı ġāzīler seyf ü silāhı 

Münāfıḳ cānına ḫavf u ḫaṭardur 

 

3 Yezīd’üň leşkeri yüz miň olursa 

Velāyet leşkerinden biri yeterdür 

 

                                                 
11/1 naẓardur: hünerdür AN. 

3 leşkeri: çivisi AN. 
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4 Mu‘āvī çivisin bir gāzī görse 

Ḳoyını ḳorur ḳovar andan beterdür 

 

5 İşāret ḳılduġunda bir naẓar-ı şāh 

Önüňde Şemr ü Mervān derbederdür 

 

6 Nişānı şol güneş ṭal‘atlu şāhuň 

Başında tāc ü belinde kemerdür 

 

7 Olardur çün miåāl-i sırr-ı ḳudret 

Bunı ‘ārif bilür nice ḫaberdür 

 

8 Velāyet sırrına yol bulmayanlar 

Gözi a‘mādur aḥmaḳ bī-ḫaberdür 

 

9 Cihāngīr ġāzīler meydāna girse 

Ḫavārīcler ayaġında pāy-serdür 

 

10 Yezīd’e ẕaḥm-ı seyf ü tīġ-i ḫançer 

Başında gitmeye tīġ ü teberdür 

 

11 Ki raḥmet yaġmurı indi zemīne 

Ki her bir gāzīye yüz nāme vardur 

 

12 ‘Alī baḥr-i ḥaḳīḳatdür yaḳīn bil 

Ḥayāt-ı cāvidān-ı mu‘teberdür 

 

13 Ḳızıl ‘ālem ḳızıl yapraḳ ḳızıl tāc 

Gine ġāzīlere ol gün ḥaẕerdür 

 

14 Nefesi gevherdür anı bir bilenler 

Sözün çin söyliyenler gerçek erdür 

 

15 Ḫaṭāyī şāh yolunda cān fedādur 

Çe cāy-ı melek māl-ı sīm ü zerdür 
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               12 

  ( AN:64b, KN:49b, İN: -, MN:5a )   

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ey ki yoḫdan bu cihānı vār iden Perverdigār 

Yiri åābit gökleri devvār iden Perverdigār 

 

2  Küntü kenzeň āyet-i vaṣfuňda olmışdur nüzūl 

Varlıġına kün fekān iḳrār iden Perverdigār 

 

3  Cümle bu ‘ālemde sen günden daḫi ẓāhirsin 

Dilde dā’im Ādem’i Settār iden Perverdigār106 

 

4  Mü’mine mesken-i ḳalbdür bāġ-ı cennāt-ı na‘īm 

 Münkir u kāfir maḳāmın nār iden Perverdigār 

 

5  Cümle eşyālar gözün der-ḫāb itdüň giceler 

 Gökde kevkebler gözün bī-dār iden Perverdigār 

 

6  Üşte ṭoġdı ay ü gün gölge ṣaldı ‘āleme 

 Kün fekān’ın sırrını iẓhār iden Perverdigār 

 

7  Mıṣr içinde Yūsuf ’ı bir ḳul iken sulṭān idüp 

 Derd ile Ya‘ḳūbunı bī-dār iden Perverdigār 

 

8  Yūnus’ı deryā içinde yutduran bir balıġa 

Āteşi İbrāhīm’e gül-zār iden Perverdigār 

 

9  Bir ḳulunı zār idüb ḫışm ile fī nār-ı saḳar 

Bir ḳulunı maḫrem-i esrār iden Perverdigār 

 

10  Yaġduran deryāya gökden āb-ı nīsān yaġmurun 

Ḳaṭresinden lü’lü’-i şehvār iden Perverdigār 

 

                                                 
12/1 åābit: ḳāyim KN. 

3 cümle bu ‘ālemde: cümle‘ālemde KN; ẓāhirsin: ẓāhir velī KN. 

4 münkir u kāfir: kāfir ü münkir KN. 

KN’de son altı beyit eksik. 
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11  Enbiyālar cem‘ine yazdurdı a‘lā mertebe 

Muṣṭafā’yı cümleden muḫṭār iden Perverdigār 

  

12  Oniki ma‘ṣūm imāmı pīş iden kerāmete 

Mürteżā’yı Ḥaydar-ı Kerrār iden Perverdigār 

 

13  Luṭf ile aḥvāline ḳıl Ḫaṭāyī’nüň naẓar 

 ‘Aşḳ içinde vālih-i dīdār iden Perverdigār 

 

 

           13 

( AN:65a, KN: -, İN: -, MN:6a )   

  mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

 

1 Ezelden şāh bizüm sulṭānumuzdur 

Pīrümüz mürşidümüz cānumuzdur 

 

2 Gezerüz şāh deyüp meydān içinde 

Hüseynī āvāz bugün devrānumuzdur 

 

3 Biz imām ḳullarıyuz ṣādıḳāne 

Ġāzīlik şehīdlik nişānumuzdur 

 

4 Yolumuz incedür inceden ince 

 Bu yola baş virmek erkānumuzdur 

 

5 Çürüġe yuf diriz yalancıya merg 

‘Āşıḳlar ṣoḥbeti ‘irfānumuzdur 

 

6 Şāha tuḥfe götürdüm men bu cānı 

Şāhuň sözi bizüm īmānumuzdur 

 

7 Ḫaṭāyī dir mevālī sırr-ı Ḥayy’dur 

Şāhı ḥaḳ bilmeyen düşmānumuzdur 
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           14 

    ( AN:65a, KN: -, İN: -, MN: - )   

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 ‘Āşıḳ isen gel berü cān u cānān mendedür 

Zāhid isen  ḫandesün ol nūr-i īmān mendedür 

 

2 Mendedür hem yir ü gögüň ḥikmeti hem ḳudreti 

Āb u āteş  ḫāk ü bād ü cümle yeksān mendedür 

 

3 Ḥaḳ Te‘ālā dört kitābı gökden indürdi yire 

Men anı ḥıfẓ itmişem çün küll-i Furḳān mendedür 

 

4 Zāhidā āġ u ḳaraya baḫma seni azdırur 

As ḳulaġ diňle meni āvāz-ı Ḳur’ān mendedür 

 

5 Eyyūb’a virmişdür derd ü belānıň şiddetin 

Gel saňa göstereyin şol derde dermān mendedür 

 

 

6 Ya‘ḳūb’ı zār itdürür Yūsuf-i Ken‘ān içün 

Men ki genc-i vāḥidem uş Mıṣr-ı sulṭān mendedür 

 

7 Pehlivānlar çoḫ cihānda Rüstem ü Zāl olmışam 

Hezī İskenderī  hem hükm-i Süleymān mendedür 

 

8  Şāh-ı merdān-ı ‘Alī’nüň āliyem evlādıyam 

Tāc ü düldül Õü’l-fiḳār-ı şāh-ı merdān mendedür 

 

9  Açaram dīn-i Muhammed meẕheb-i imām içün 

Lā fetā illā ‘Alī ol sırr-ı pinhān mendedür 

 

10  Sıdḳile men cānumı ol şāha ḳurbān itmişem 

Ger ‘ināyet ḳılsa ḳabūl ‘ıyde ḳurbān mendedür 

 

11  Men Ḫaṭāyī’yem oḫuram şāhumuň vaṣfın müdām 

Ṣıdḳ ile bel baġladum defter-i dīvān mendedür 
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             15 

  ( AN:65b, KN: -, İN:34b, MN: - )   

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Gitmesün ‘aşḳuň ki bu genc-i nihān elden gider 

Bil ki sen gitsen yanumdan tende cān elden gider 

 

2  Ġā’ib oldı gün yüzüň çeşmümden ey rūh-ı tabān 

Ḳorḫaram ki sünbül-i ‘anberfeşān elden gider 

 

3  Cāndan oldım ey perīveş miḥnetüňden Taňrı-çün 

Ḳıl teraḥḥum ki bu cism-i nā-tüvān elden gider107 

 

 

4  Āhum odundan kim oldı yir ü gök zīr u zeber 

İḥtiyāṭ it ki zemīn ü āsumān elden gider 

 

5  Men imān etsem nice sen yaḫşiyān ḳıl ey ‘azīz 

Nesne ḳalmaz dünyāda yaḫşī yamān elden gider 

 

6  Baṣma sen her yire kim bir dem ḳadem ṭutmaz ḳarār 

Mesken eyle kim müşerrefdür mekān elden gider 

 

7  Bu Ḫaṭāyī ey ṣanem bir dem cemālüň  görmese 

Ùāḳat itmez vāy kim ey rūh-ı revān elden gider 

 

             16 

    ( AN:65b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

 

1 Tā ki düştüm hecrüňe göňlüm fiġāna başlar 

 Geldi āhumdan hemān feryāda dāġ u ṭaşlar 

 

                                                 
15/1 bu: bir İN. 

3 Taňrı içün: dilberüm İN. 
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2 Hüsnüňi yād eylesem ey selvi boylu dilberüm 

Firḳatüňden çeşme-tek aḫar gözümden yaşlar 

 

3 Mehr-i rūyın ser-beser siḥr ile ṭutdı ‘ālemi 

 Fitne vü ġavġāya ṣaldı şol göz ile ḳaşlar 

 

4 ‘Aşḳa dil virdüň deyü cevr itme zāhid maňa 

Cān virür ma‘şūḳa dā’im ‘āşıḳ-ı ḳallāşlar 

 

5 Naṣiḥā ‘ayb itmegil miskīn Ḫaṭāyī şi‘rine 

Çün Haḳ’a ma‘lūmdurur gönlüňde sırr-ı fāşlar 

 

 

              17 

     (  AN:65b, KN: -, İN: -, MN: - )   

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 Ey perī hüsnüň senüň cismümde cāndan yaḫşidür 

Belki ancaḳ cān degil cān ü cihāndan yaḫşidür 

 

2 Gerçi Ya‘ḳūb’ı ża‘īf itdi firāḳı Yūsuf’uň 

Ża‘f içinde ol daḫi men nā-tüvāndan yaḫşidür 

 

3 ‘Āşıḳ-ı vīrāneden men‘ itme ey ‘aḳl ehli kim 

Ḫaste-dil Mecnūn’a ṣaḥrā ḫānümāndan yaḫşidür 

 

4 Ögmeňüz māh-ı felegüň pertev-i ruḫṣāruňı 

Ol perīnüň hüsn-i māhı āsumāndan yaḫşidür 

 

5 Cū kenārında Ḫaṭāyī nice baḫsun serve kim 

Ḳadd-i reftāruň senüň serv-i revāndan yaḫşidür 

 

 

            18  

( AN:66a, KN: 28b, İN:69b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 Dilberā ḥüsnüňi Sāni‘ āfitāb itmişdurur 

Bilmezem niçün gözümden der-ḥicāb itmişdurur 
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2 Gel ḫumārım yaz menüm vaṣluň meyinden ey perī 

Ol şarābuň ḥasreti baġrum kebāb itmişdurur 

 

3 Ġam yimen göňlüm çü mesken buldı ‘aşḳuň gencini 

Gerçi ol vīrāneyi hecrüň ḫarāb itmişdurur 

 

4 Ḥāfıôā Ḳur’ān tegī ‘āşıḳlar ezber ḳılmaġa 

Haḳ cemālüň  āyetin ümmü’l-kitāb itmişdurur 

 

5 Ḫūb yüze baḫmaḳlıġı zāhid günāh oḫur velī 

Ol günāhı ‘āşıḳa ‘ayn-ı ṣavāb itmişdurur 

6 Tā yamān göz degmesün ey māh-ı ḥüsnüň bāġına 

Ḥaḳ Te’ālā zülfüňi ve pür ‘aẕāb itmişdurur 

 

7 Ey mehī tā mihribān ṣorgil Ḫaṭāyī ḥālini 

Firḳatüň ol ḫasteňi taḥt-ı türāb itmişdurur 

 

 

              19108 

( AN:66a, KN:31b, İN:34a, MN: - )   

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 Tā menüm göňlümde cānā ḥasret-i cānānedür 

Ḥaḳ bilür kim aġlamaḳdan gözlerüm peymānedür 

 

2 Ārıẓuň gülşendurur cānum aňa bülbül gibi 

Ruḫlaruň çün şem‘durur göňlüm aňa pervānedür 

 

3 Men saňa her dem vefālıḳ ḳıluram ey bī-vefā 

Ey ṣanem niçün senüň her günde ḳaṣduň cānedür 

 

4  Gerçi ẓulmetdür saçuň  yüzüň ana ḫurşīd-vār 

Leblerüň ṭab‘ına nisbet çeşme-i ḥayvānedür 

 

                                                 
18/2 ol: şol KN. 

KN’de 3. ile 4. beyitler yer değiştirmiş. 

19/2 durur: dür KN. 
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5 Devr-i ‘aşḳuňdan senüň göňlümi itsem dūr olam 

Neylesün bu ḫaste göňlüm derd ilen ḫum-ḫānedür 

 

6  Bāġçe içinde gül-i aḥmer ne nisbet vechüňe 

Ol yanaġuň ḳatına cān lāle-i ḥamrānedür 

 

7 Bu Ḫaṭāyī başdan ayaġa düzelmişdür tamām 

Nice kim ol zülfüňe maḥrem hemīşe şānedür 

 

 

 

               20109 

   ( AN:66a, KN:39b, İN:65b, MN: - )   

  fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  ‘Aşḳuň ey dilber göňül taḫtında şāh olmışdurur 

Ṣūretüň cān mülküne ḫurşīd ü māh olmışdurur 

 

2   ‘Aşḳuňı göňlümde men daḫi niçün pinhān idem 

Eşk-i sürḫüm rūy-i zerdeme çün güvāh olmışdurur 

 

3   Ṣūretüň her kim ki gördi vālih ü ḥayrān olup 

Aḫdı yaşı dāne dāne beňzi gāh olmışdurur 

 

4  Bāġçede hüsnüň gezerken bülbül-i şeydā görüp 

İşi anuň dünyada feryād ü āh olmışdurur 

 

5  Bu Ḫaṭāyī yüzüňi gördi senüň ey ḫūb-ı Ḫoten 

Ol cihetden Hind içinde pādişāh olmışdurur 

 

         21 

( AN:66b, KN: -, İN: -, MN: - )   

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Bize ol Ẕātın ezelden var olupdur 

Muḥammed ü ‘Alī’ye yār olupdur 

                                                 
4 gerçi ẓulmetdür saçuň: saçlaruň ẓulmet durur AN. 

6 gül-i aḥmer: gül-i ḥamrā AN. 

20 / 3 sūretün her kim ki gördi: ḥüsnüňi her kim ki gördi KN. 

KN’de 3. ile 4. beyit yer değiştirmiş. 
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2  Ki bir sırrı ḳudret çıḫdı cihāna 

Velī mü’minlere iẓhār olupdur 

 

3 Aluram ḥesābım ‘ilm oḫuyandan 

Nice Manṣūrlarım ber-dār olupdur 

 

4  Cihān başdan başa hep leşker oldı 

Ḥüseyn-i Kerbelā serdār olupdur 

5  Ki Şemr ü Yezīd ü Mervān elinden 

Ögüş ġāzīlere efkār olupdur110 

 

6  Ḫavāric neslini ḳoymaz cihānda 

Anunçün Õü’l-fiḳār bī-dār olupdur 

 

7 Ḫaṭāyī nefesi cān bülbülidür 

Cemālüň gülşeni gül-zār olupdur 

 

 

       22 

(  AN:66b, KN: -, İN: -, MN: - )   

          11’li hece ölçüsü 

 

1 Ġāzīler bu yola riyā degirmeň 

Yarın anda ḳıl köprüler ḳurulur 

Ḥaḳ ġāzī olup Muḥammed şefā‘atci 

Cümle maḫlūḳ gelüb anda dirilür 

 

2 Cennet cehennemde mevcūtdur anlar 

Od ile türābdan biçilür ṭonlar 

Rehberi emrinde olmayan cānlar 

Yüzi dönmiş cehenneme sürülür 

 

3 Gördüm diyen göze miller çekerler 

Ayaḫ altına ḳızġun saçlar dökerler 

                                                 
21/5.beyitte ve 22/4. dörtlükte vezin hatası var. 
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Münkir olanları orda yaḫarlar 

Mü’minüň günāhı bunda ṣorulur 

 

4 Her ḫalīfe sancaġın çeker gelür 

Özün tanıyanlar mürşidin bulur 

Yol gözedür ḥūrī ḳızları olur 

Varır anda eyisine virilür 

5 Yol oġlundan bāġçe gizi ṣaḫınmaḳ 

Yek digerin yemişini ḳorumaḳ 

Muṣāḥibsiz yedi adım yürümek 

Muṣāḥibi olmayan anda yorulur 

 

6 Şāh Ḫaṭāyam tā ezelden ‘ahdlidür 

Yol oġlı yol yoḫsa hem günāhlıdur  

İḳrār ehli olan cennet ehlidür 

İnkār olan günāhından ṣorulur 

 

           23 

    ( AN:67a, KN: -, İN: -, MN: - )   

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 Gel tırāş et ḫaṭṭuňi şāh-ı cihān üç günde bir 

Tā olasun āfet-i devr-i zamān üç günde bir 

 

2  Men seni çoḫdan severdüm bilmemişsen ey perī 

Öldürür ‘uşşāḳını virmez amān üç günde bir 

 

3  Çār ebrū dilberi sevdüm ġaraż ḳoçmaḳ degil 

Merḥabā itsün bizümle tek hemān üç günde bir 

 

4  İki cihān ḥürmeti içün ṣūfī sen gel cānla 

İçelüm la‘l şarābı erguvān üç günde bir 

 

5 Ey güneş yüzli yüzüň göster Ḫaṭāyī bendeňe 

Nūr ile ṭolsun zemīn ü āsumān üç günde bir 
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       24 

( AN:67a, KN: -, İN: -, MN: - )   

        11’li hece ölçüsü 

 

1 Gel göňül pīrlerüň naṣīḥatini 

Biz ṭutalum ṭutmayanda n’emiz var 

 

Dost maḥabbetini maḥabbetümüze 

Biz ḳatalum ḳatmayanda n’emiz var 

 

2 Bize böyle diyen böyle dimişdür 

Bir loḳmayı biň cān ile yemişdür 

Erenler bir ṭoġrı yoldur ḳurmışdur 

Biz gidelüm gitmeyende n’emiz var 

 

3 Gine ḥaḳ sendedür sen saňa baḫa  

Sen saňa baḫubda sen senden ḳorḫa 

İḥlāsla niyāzumuzı gönderelüm Ḥaḳḳ’a 

Biz idelüm itmeyende n’emiz var 

 

4 Gel Ḫaṭāyī iḳrārumuz görelüm 

Biz bizi görelüm eli nidelüm 

Yanıḳ göňülleri ma‘mūr idelüm 

Biz idelüm itmeyende n’emiz var 

 

 

         25 

( AN:67a, KN: -, İN: -, MN: - )   

       8’li hece ölçüsü 

 

1 Ḳırḳlar meydānına vardum 

Gel berü ey cān didiler 

‘İzzet ile selām virdüm 

Gel işte meydān didiler 

 

2 Ḳırklar bir yirde ṭurdılar 

Otur deyü yir virdiler 
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Önüme sofra dizdiler 

Al loḳma ye ṣun didiler 

 

3 Ḳırḳlaruň ḳalbi ṭurıdur 

Gelenüň göňlün eridür 

 

Gelişiň ḫanden beridür 

Söyle sen kimsün didiler 

 

4 Gir semā’a böyle oyna 

Silinsün açılsun ayna 

Ḳırḳ yıl meydānda dur ḳayna 

Daḫi çek bütün didiler 

 

5 Gördügüňi gözüň ile 

Söyleme sen sözüň ile 

Andan soňra bizüm ile 

Olasun mihmān didiler 

 

6 Düşme dünyā miḥnetine 

Ṭālib ol Ḥaḳ ḥażretine 

Āb-ı zemzem şerbetine 

Parmaġuňı ban didiler 

 

7 Şāh Ḫaṭāyam nedür ḥālüň 

Ḥaḳḳ’a şükret ḳaldur elüň 

Ġıybetten kesegör dilüň 

Her ḳula yeksān didiler 

 

      26 

( AN:67b, KN: -, İN: -, MN: - )   

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1 İki cihānda sulṭāndur ḳalender 

Ḳadīm-i küfr ü īmāndur ḳalender 
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2  Ḳalenderdür ḥaḳīḳat-ı sırr-ı kevneyn 

Emīr-i Ḥayy-ı fermāndur ḳalender 

 

3  Ḳalender Muṣṭafā vü Mürteżā’dur 

Zehī cismiyle hem cāndur ḳalender 

 

4  Cihān içinde ser ü pā bürehne 

Şehuň ‘aşḳına ḳurbāndur ḳalender 

 

5  Misāfirler ki mest ü cām-ı Ḥaḳ’dur 

Viṣāl-i şāha mihmāndur ḳalender 

 

6  Cihānı devrini buldı ġadā nūş 

‘Acāyib ehl-i īmāndur ḳalender 

 

7 Geç imdī şöhret-i ‘ālem göründi 

Ḥesāba cümle iḥsāndur ḳalender 

 

8  Velāyet Ka‘besin açdı Ḫaṭāyī       

Ġulām-ı şāh-ı merdāndur ḳalender 

 

 

        27 

( AN:68a, KN: -, İN: -, MN: - )   

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Göňül şād ol ma‘şūḳuň geldi dirler 

Bu merde cismüňe cān geldi dirler 

 

2  Şikāyet eyleme sen hicr elinden 

Senüň derdüňe dermān geldi dirler 

 

3 Bu ẓulmet cevrini çoḫ çekdi bülbül 

Bahar irdi gülistān geldi dirler 

 

4  Ḳonca sen bübülüň ḫidmete baġla 

Esen yeller Süleymān geldi dirler 
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5  Ḫaṭāyī can fedā dostuň yoluna 

Bugün dost saňa mihmān geldi dirler 

 

 

          28 

( AN:68a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Ne ḫāceyem ne ḫod māl eksigümdür 

Ne sulṭānam ne ḫod ḳul eksigümdür 

 

2  Erenler dünyā merādur dimişler 

Ne kerkezem ne murdār eksigümdür 

 

3  Men ġurāb degilem zāġī gözleyem 

Zīrā men bülbülem gül eksigümdür 

 

4 Seyreyledüm ṭāmunun dört köşesin 

Ne yanaram ne ḫod nār eksigümdür 

 

5  Şāh Ḫaṭāyam her şeyde bir naẓar var 

 Bir yüzi nūrlı dīdār eksigümdür 

 

 

                                 29111 

( AN:68a, KN: -, İN: -, MN: - )   

 mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1 N’eyleyim n’işleyim yār bize yād olupdur 

Āhumdan zārumdan menüm feryād olupdur 

 

2  Yāruň maḥabbeti göňlüm evinde 

Yüce daġlar gibi bünyād olupdur 

 

3  Apardı göňlümi virmez murādum 

Evvel iḳrār şimdi inkār olupdur 

 

 

                                                 
29/ 1.beyitte vezin hatası var. 
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4 Ḫorasān ilinde ḥarāc virenler 

Baġdād’a gelince ‘ażāb olupdur 

 

 

5  Baġdād’a yetişür şāhuň ḳulları 

Günāhuň bilenler hem şād olupdur 

 

6  Pīre ḥidmet eyle sulṭān Ḫaṭāyī 

Pīre ḥidmet iden üstād olupdur 

 

 

          30 

( AN:68b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 Āfitāb-ı ‘āleme tevḥīdi ḳıldı āşikār 

Ḳalmadı dünyā yüzünde miḥnet-i seng-i ġubār 

Bu du‘āyı ẓāhir itdi şāh-ı düldül-i süvār 

Lā fetā illā ‘Alī  lā seyfe illā Õülfiḳār 

 

2  Biň leşker taḫtına geldi Süleymān-ı zamān 

Ḥükmüne fermān bir oldı hem zemīn ü āsumān 

Bu du‘ā çün ḫātmine yazıldı naḳş u nişān 

Lā fetā illā ‘Alī  lā seyfe illā Õülfiḳār 

 

 

3  Çünki çıḫdı Ka‘be’den ḥaḳla bātıl farḳına 

Bāṭıl oldı ol kişi aldandı dünyā rızḳına 

Bu du‘āyı oḫuyanlar düşdi raḥmet ġarḳına 

Lā fetā illa ‘Alī  lā seyfe illā Õülfiḳār 

 

4  Taňrı ‘arşdan kürse indürdi anı çün bī -niḳāb 

Sāḳī sırrın keşf ḳıldı aradan gitdi ḥicāb 

Bu du‘āyı ḥaḳ bilenler secdeye ḳıldı şitāb 

Lā  fetā illā ‘Alī  lā seyfe illā Õülfiḳār 
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5  Bu ḳamer devrinde mü’min müşrikden oldı cüdā 

Bunı böyle dimiş idi ezel ḳavl-i Muṣṭafā 

Mü’minüň nuṭḳunda dā’im ẓāhir oldı bu du‘ā 

Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā Õülfiḳār 

6  Ùoġdı maġribden kaşān geldi ḳıyāmetden nişān 

‘Īsā gökden yire indi āh illā devr-i zamān 

Bu du‘āyı oḫudı Ḥaḳ leşkeri vird-i zebān 

Lā fetā illā ‘Alī  lā seyfe illā Õülfiḳār 
 

7  Mehdi-i ṣāhib-i zamān-ı devrān geldi ‘āleme 

Küllī eşyā ehline sulṭān geldi ‘āleme 

Bu du‘ā derd ehlinüň dermānı geldi ‘āleme 

Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā Õülfiḳār 

 

8  Ey Ḫaṭāyī mehdī-i ṣāḥib-i zamān devrānıdur 

Ehl-i fażla va’de-i ḥūri cinān devrānıdur 

İsm-i ‘a’ẓām ẓāhir oldı cāvidān devrānıdur 

Lā fetā illā ‘Alī  lā seyfe illā Õülfiḳār 
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( AN:68b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

                  11’li hece ölçüsü 

 

1 Ne yitürdüň ne ararsuň burada 

Gel ṭālib özüňi ķul eyleyügör 

Yoḫlamada bile olasuň sırada 

Gel ṭālib özüňi ḳul eyleyügör 

 

2 Mīzānuň kendi elüňle ṭartasun 

Gözüň ile gördücegiň örtesün 

Bu dīvāndan ol dīvāna irtesün 

Gel ṭālib özüňi ḳul eyleyügör 
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3 Sen özüňi rehberüňe berk eyle 

Ma‘rifete üçyüz alṭmış ek eyle 

Ḳırk maḳāmı dört ḳapuda farḳ eyle 

Gel ṭālib özüňi ḳul eyleyügör 

 

4 Ḫaṭāyam dir üç dürlüdür velīlük 

Düşmüşleriň elin almaḳ ‘Alī’lük 

Türāba yüz sürmekle olur ululuḳ 

Gel ṭālib özüňi  ḳul eyleyügör 

 

 

       32 

( AN: 69a,  KN: -, İN: -, MN: - ) 

       8’li hece ölçüsü 

 

1 İmām Ca‘fer ḳullarıyuz 

Ṣoḥbetümüz nihān olur 

Ölmezden evvel ölüyüz 

Cāna vaṣl olan cān olur 

 

2 İmām ḳulları dirilür 

Erkānda ṣoḥbet sürülür 

Maḥşer ṣorusı ṣorulur 

Bunda ‘Alī dīvān olur 

 

3 Bunda kibr ile kin olmaz 

Hem sen olup hem men olmaz 

Ādem öldürseň ḳan olmaz 

Nefis ölderseň ḳan olur 

 

4 Budur evvel budur āḫir 

Budur maḥabbetde mihir 

Küfür her meẕhebde küfür 

Bunda küfür imān olur 

 

5 ‘Aşḳ şarābından içilür 

Müşkül ḥallolur seçilür 
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Ḳanlu işlerden geçilür 

Erenler mürvetkān olur 

 

 

6 Ṣoḥbet iderler ene’l Ḥaḳ 

Tek derdine dermāna baķ 

Üçyüz altmış altı uġraḳ 

Sekiz uṣūl-i dīn olur 

 

7 Ḫaṭāyī dir men bundayın 

Ḥaḳ dīvānında gündeyin 

Sen mendesin men sendeyin 

Ne sen olur ne men olur 

 

 

       33 

( AN:69a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

       11’li hece ölçüsü 

 

1 Bāṭınımda didi maňa bir ‘azīz 

Maḥabbetden geçen Ḥaḳ’dan da geçer 

Virmeň nasībini kesüň ġıdāsın 

Maḥabbetden geçen Haḳ’dan da geçer 

 

2 Maḥabbet adamı Ḥaḳḳ’a yaradur 

Maḥabbet itmeyen cān mudaradur 

Dünyā vü aḫretde yüzi ḳaradur 

Maḥabbetden geçen Ḥaḳ’dan da geçer 

 

3 Gerçek olan bir nefese inana 

Cānumuz virirüz ḳurbān cānāna 

La‘net olsun iḳrārından dönene 

Maḥabbetden geçen Ḥaḳ’dan da geçer 

 

4 Maḥabbet didikleri tecellī-yi Ẕāt 

Dört ḳapu ḳırḳ makām yetmiş iki ḳat 

 



103 

Mü‘mine müslime ḫayır naṣīḥat 

Maḥabbetden geçen Ḥaḳ’dan da geçer 

 

5 Maḥabbet didikleri ḫāṣlar ḫāṣıdur 

Maḥābbet olmıyan Ḥaḳḳ’uň nesidür 

Dost Ḫaṭāyī’nüň  Ḥaḳ nefesidür 

Maḥabbetden geçen Ḥaḳ’dan da geçer 

 

 

         34 

( AN: 69b,  KN: -, İN: -, MN:23a ) 

        11’li hece ölçüsü 

 

1 İkilik ile girme meydāna 

İkinin birisi pīrim ‘Alī’dür 

Vaḥdete erişüb yüri merdāne 

Men bir gedā ḳulam şāhum ‘Alī’dür 

 

2 ‘Āşıḳlar ‘aşḳ ile kendüni yaḫar 

Münāfıḳlar göňül Ḳa‘besin yıḫar 

Erenlerüň  yolı ‘Alī’ye çıḳar 

Başımdaki tāc ü serim ‘Alī’dür 

 

3 Ṣādıḳuň ṣıdḳı ‘āşıḳuň ilenci 

Pīrlerüň pīri gençlerüň genci 

Hem ṣadefdür hem deryādur hem inci 

La‘l ile mercānum dürrüm ‘Alī’dür 

 

4 Ẓü’l-fiḳār kemeri vardur belinde 

Ġāzīleri döner ṣāġ u ṣolunda 

Ṣınadı Muḥammed mi‘rāc yolunda 

Arslanum ḳaplanum şīrüm ‘Alī’dür 

 

5 Dir Ḫāṭāyam virme Yezīd’e emān 

Dünyāda göňlüni kesegör hemān 

Bulut içinde ṣaḫlandı bir zamān 
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Bu dünyā yoġ iken vārum ‘Alī’dür 

 

 

               35112113 

  ( AN:70a,  KN: -, İN: -, MN:24a ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ey göňül her ma‘nisiz cāhili yār itmek m’olur 

Ma‘nisiz cāhil sözüne i‘tibār itmek m’olur 

 

2  Hem anuň  ḳavli ḫaṭādur hem ḳarārı bī -vefā 

Anuň tek bed-nām ile ḳavl ü ḳarār itmek m’olur 

 

3  Ḫāk-pāy-i ehl-i dil ol olmaġıl cehle refīḳ 

‘Andelīb çün vār iken zāġi şikār itmek m’olur 

 

4  Ehl-i ‘irfān ayıdanda ḫāk-pāy olġıl aňa 

Ehl-i ṣoḥbet göricek andan kenār itmek m’olur 

 

5  Herkes öz ‘aybı ile Settārına ṭutmış yüzüň 

Sen anuň  ‘aybını açub şerm-sār itmek m’olur 

 

6 Bir nice vaḳt yār olup bir kimsenüň ‘aybın ṭutub 

Sen anuň  gizlice sırrın āşikār itmek m’olur 

 

7  Ey Ḫāṭāyī cān fedā ḳıl bir vefālı yār içün 

Her vefāsız bī-vefāyı iḫtiyār itmek m’olur 

 

 

          36 

( AN:70a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

        10’lu hece ölçüsü 

 

1 Şāh iki cihānuň efêālidür 

Allāh’uň eli anuň  elidür 

 

                                                 
35/ 3 andelīb çün: çün andelīb MN. 
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Ol söz ki zamāne heykelidür 

Allāh ü Muḥammed ü ‘Alī’dür 

 

2 Olmaḳ dilerseň işüň mülāyim 

Olaġıl ‘Alī’nüň işine ḳā’im 

Kim ehl-i Ḥaḳḳ’uň dilinde dāim 

Allāh ü Muḥammed ü ‘Alī’dür 

 

3 Ger dilerseň olasın ādem 

Ḫalḳ içinde ola sözüň mükerrem 

Yād it ki du‘ā-ı ism-i a‘ẓam 

Allāh ü Muḥammed ü ‘Alī ’dür 

 

4 Ol sırr-ı velāyet ü kerāmet 

Hem ṣāḥib-i hüner ü hem şecā’at 

Ḥaḳḳ’ı ṣevene ḳılan ḥimāyet 

Allāh ü Muḥammed ü ‘Alī’dür 

 

5 Evrād-ı cemād ü vird-i ḥayvān 

Dir rūy-i zemīn ü çerḫ-i keyvān 

Tesbīḥ-i melek du‘ā-yı insān 

Allāh ü Muḥammed ü ‘Alī’dür 

 

6 Ṣaḥrāda zebān her giyāhı 

Deryāda hemīşe ẓiḳr-i māhī 

Ḥācet dilinde yā İlāhī 

Allāh ü Muḥammed ü ‘Alī’dür 

 

7 Mūr ü meges ü ṭuyūr ü zünbūr 

Ḫuşyār u dīvāne vü mest ü maḫmūr 

Her şām u seḥer dilinde meẕkūr 

Allāh ü Muḥammed ü‘Alī’dür 

 

8 Her şey ki yaratdı dir dü ‘ālem 

Ādem deminden be devr ü ḫātem 
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Ẕikrinde hemīşe ṣabaḥ u aḫşām 

Allah ü Muḥammed ü ‘Alī’dür 

9 İḳbāl heme kemāl ü ṭā‘at 

Envār-ı Ḫudā çerāġ-ı raḥmet 

Miftāh-ı kilid-i bāb-ı cennet 

Allah ü Muḥammed ü ‘Alī’dür 

 

10 Yazıldı velīler adı üzre 

Cibrīl-i emīnüň ḳanadı üzre 

Hem Ẕü’l-fiḳār’uň ḳoladı üzre 

Allāh ü Muḥammed ü ‘Alī’dür 

 

11 Kalḳana ḳaẓā zamāne mühlet 

Tīr ü kerem ü kemāl u nuṣret 

Ümīd-i cihān şefī‘-i ümmet 

Allāh ü Muḥammed ü’Alī’dür 

 

12 Her mu‘tekifüň göňlünde fikri 

Her ṣūfįlerüň dilinde şükri 

Her ġāzīlerüň ġazāda ẕikri 

Allāh ü Muḥammed ü‘Alī’dür 

 

13 Mü’minlerüň yād-ı ġamküsārı 

‘İsyān ḳışınuň güzi bahārı 

‘Arşuň diregi ve yirüň ḳarārı 

Allāh ü Muḥammed ü ‘Alī’dür 

 

14 Başlarda Hümā-yı tāc-ı devlet 

Mervān’a belā vü Yezīd’e la‘net 

Hem ġāzīlerüň ḳolunda ḳuvvet 

Allāh ü Muḥammed ü ‘Alī’dür 

 

15 Fetḥ-i şerīf nüfūs-ı eyyām 

Ẕikr-i heves-i ḥāṣṣ u ‘ām 
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Naḳş-ı ‘ilm düvāzda imām 

Allāh ü Muḥammed ü ‘Alī’dür 

16 Mü’mine nihād aṣl-ı īmān 

Hem ref‘-i belā-yı şerr-i şeytān 

Ḥaḳ’dan sebeb-i nüzūl-i Furḳān 

Allāh ü Muḥammed ü ‘Alī’dür 

 

17 Mażmūn-ı ibārāt-ı şerī‘at 

Maṭlūb-ı irādāt-ı ṭarīḳat 

Maḳṣūd-ı ḥaḳāyıḳ u ḥaḳīḳat 

Allāh ü Muḥammed ü ‘Alī’dür 

 

18 Kebūterlerdür ẕāt-ı ḳurratü‘l-‘ayn 

Ḳıldılar dilüňi merdān-ı kevneyn 

Esrār-ı maḳām-ı ḳābe ḳavseyn 

Allah ü Muḥammed ü ‘Alī’dür 

 

19 Ḳamu ḳullarınuň ümīdgāhı 

Dünyā ile ‘uḳbānuň pādişāhı 

Bī-çāre Ḫaṭāyī’nüň penāhı 

Allah ü Muḥammed ü ‘Alī’dür 

 

 

             37 

   ( AN:71a, KN:39b, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Dilberā bu derdüme dermān iderseň vaḳtidür 

Bu faḳīre luṭf ile iḥsān iderseň vaḳtidür 

 

2  Nev-bahār oldı gözüm ister cemālüň görmege 

‘Azmedüben gülşeni seyrān iderseň vaḳtidür 

 

3  Çoḫ zamāndur ġoncā gül baġrumı pür-ḫūn eyledi 

Leblerüňi gül gibi ḫandān iderseň vaḳtidür 
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4   Ṣoḥbet-i hicr ü firāḳuň çekmişem devrānda çoḫ 

Vaṣluňı bu göňlüme mihmān iderseň vaḳtidür114 

 

5   Ḫayli vaḳitdür bu Ḫaṭāyī ẓulmet-i hicrān çeker 

Leblerüňi çeşme-i ḥayvān iderseň vaḳtidür 

 

 

               38 

     ( AN:71a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

mefā‘īlün / mefā‘īlün/ mefā‘īlün/ mefā‘īlün 

 

1  Bugün ġam tekyegāhında fedā bir cānumuz vardur 

Göňül ‘abdāl-ı ‘aşḳ olmış gelen ḳurbānumuz vardur 

 

2  Evvel birdür āḥir birdür ẓāhir birdür bāṭın bir 

Çü birlik bābına girdük şükür ‘irfānumuz vardur 

 

3  Ṣafiyyullāh Ḥalīlullāh Esedullāh dimiş billāh 

Biḥamdillāh ululardan ḳadīm erkānumuz vardur 

 

4  Çimende bülbüli gördüm ‘aceb efġān ile söyler 

Dili ṣad-ḫār ile her dem gül-i ḫandānumuz vardur 

 

5  Perī peyker melek münẓir bize ādem dimez ammā 

Dem olur ki meleklerle bizüm seyrānumuz vardur 

 

6  Şarābuň bezm idüb sāḳī şarābı la‘l-reng olsun 

Derūn-i şīşede pişmiş ciger biryānumuz vardur 

 

7   Ḫaṭā menden ‘aṭā senden günah menden lüṭuf senden 

Bizüm cürmümüze baḳma ki zīrā noḳṣānumuz vardur 

 

 

                                                 
37/4 soḥbet-i hicr-i firākuň: ġurbet-i hicrān-ı firākuň KN. 

38/2.beyitin brinci mısrasında vezin hatası var. 
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8  Ḫaṭāyī bendesin aňmış kerem bābuň küşād itmiş 

Dimişler ol gedā gelsün aňa iḥsānumuz vardur 

 

 

        39115 

( AN: 71b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

mefā‘īlün / mefā‘īlün/ fe‘ūlün  

 

1  Yüzüň nūr-ı tecellī-i Muṣṭafā’dur 

Anuçün server-i āl-i ‘abādur 

 

2  Temāmet ḫāricī ‘aceb ki bilmez 

Emīrü’l-mü’minīn sırr-ı Ḫudā’dur 

 

3  ‘Alī’yi sevmeyen mülḥid münāfıḳ 

Münāfıḳ mülhidüň ḳatli revādur 

 

4  Muḥammed Bāḳır u ferzend-i nāṭıḳ 

İmām Ca‘fer imām-ı pīşvādur 

 

5  Erenler serveri Mūsā-i Kāẓım 

Ki sulṭānım ‘Alī  Mūsā Rıżā’dur 

 

6  Severem şāh-ı Taḳī vü bā Naḳī’yi 

Olar şimdi nūr-ı evliyādur 

 

7  Eyvallah ki ḫāk-pāy-i ‘Askerī’yem 

Çekerem gözüme çün tūtiyādur 

 

8  Yine bindi düldüle şāh-ı Mehdī 

Elinde Ẕü’l-fiḳār-ı Mürteżā’dur 

 

9 İlāhī sen baġışla bu günāhı 

Şāh Ḫatāyī bir delīl-i rehnümādur 

 

 

                                                 
39/1, 6,7 ve 9. beyitlerde vezin hatası var. 
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                                  40 

( AN:  71b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

       11’li hece ölçüsü 

 

1 Ne ġam yirsin be hey ‘āṣī günāhkār 

Dilde Ḥak kelāmı Ḳur’ānumuz var 

Maḥv idüb ‘iṣyānı tevbe istiġfār 

Biz ehl-i tevḥīdüz īmānumuz var 

 

2 Ḳalbimüz mücellā gümüşden pākdur 

Ḫālıḳımuz birdür şübhemiz yoḫdur 

Biz Muḥammedīyüz dīnimüz Ḥaḳdur 

Firdevs-i a‘lāda seyrānumuz var 

 

3 Sünnīlerüz Beytullāh’ı yaparuz 

Beş vaḳit secdede ṭopraḳ öperüz 

Binbir adlı bu Sübḥān’a ṭaparuz 

Baġışlar günāhı Raḥmānumuz var 

 

4 Sancaġı öňünde aṣḥāb yanında 

Gāh ṣırāṭ gāhī mīzān ögünde 

Yarın ḳıyāmetde maḥşer yirinde 

Şefā‘at ṣāhibi sulṭānumuz var 

 

5 Ḫaṭāyī derdine dermān arasun 

Ḳomasın dilinden Yāsīn sūresin 

Mevlām ‘afv iderse yüzler ḳarasın 

Elḥamdülillāh derde dermānumuz var 

 

 

            41 

    ( AN:72a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 Tā kim ol zülfüň niḳābı māhitāb üstindedür 

Bu bulut nisbetdür ol kim āfitāb üstindedür 
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2  Gün tegi yüzüň cihānda ẓāhir olmışdur velī 

Bu ‘aceb kim bendeden dā’im ḥicāb üstindedür 

 

3 ‘Aşḳuňuz kim oldı bu vīrāne göňlüm meskeni 

Gence benzer kim yiri dā’im ḫarāb üstindedür 

 

4  Zāhid-i gümrāh kim dīvāra eyler secdeyi 

O günehkār öyle ṣanur kim åevāb üstindedür 

 

5  Bu Ḫaṭāyī’nüň dilinde ‘aşk-ı dil-i sūzuň senüň  

Oda beňzer kim hemīşe ol kebāb üstindedür 

 

 

        42  

( AN: 72a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

         11’li hece ölçüsü 

 

1 Mürteøa ‘Alī’yi candān severseň 

Aç gözüň cānuň ġafletden uyandur 

Muṣāḥibsizle ṭurub oturma 

Bir içim su içerseň küllī ziyandur 

 

2 Rehber öňünde iki bir olmış 

Yalan gerçek şu meydanda ṭuyulmış 

Varlıġından geçen üstād ṣayılmış 

Ḥaḳ bilür ötesin şāha ‘ayāndur 

 

3 Gitdügi yoluň ābın ṣaḳınan 

Varlıġın aldırur degüb ṭoḫunan 

Her cem‘iyyetde teberrā oḫunan 

‘Alī sırrın imām’ün- nās duyandur 

 

4 Cān gözi örteňdür Ḥaḳḳ’ı göremez 

Üstāduň yolına ṭoġrı varamaz 

Cem‘iyyetde su’ālini viremez 

Ḥāli yoḫ dört ḳapuda yayandur 
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5 Şāh Ḫaṭāyam yiri gögi yaradan 

Men aḳdan oḫuram bilmem ḳaradan 

Sürün çıḫsun ḥāl bilmezi aradan 

Mü’min müslim al renge boyanandur 

 

 

              43116 

   ( AN:72a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Luṭfuňla ey pādişāhlar pādişāhı çoḫ şükür 

Bendenüň ümmīdi sensin hem penāhı çoḫ şükür 

 ‘Afv idersüň sırları sır-āgāhı çoḫ şükür 

 Çoḫ şükür birligüňe yā Rab İlāhī çoḫ şükür 

  

2  Yaratduň yiri gögi ṭutdı bizüm içün ḳarār 

Bizüm içün devr ider çarḫ-ı felek leyl ü nehār 

Pes bizüm-çündür bugün dünyā vü ‘uḳbā her ne var 

Çoḫ şükür dergāhuňa yā Rab İlāhī çoḫ şükür 

 

3  Sen bizi ḫalḳ eyledüň āb ü āteş ḫāk ü bād 

Cismümüze cān virüben bize ādem didüň ad 

Yaradılmış senden aldı cümle maḳṣūd ü murād 

Çoḫ şükür dergāhuňa yā Rab İlāhī çoḫ şükür 

 

4  Körüm ki göz virüben işitmege virdüň ḳulaḳ 

Ùutmaġa hem el virüb yürümege virdüň ayaḳ 

Her nireye ‘azm iderseň yetirür yaḳın ıraḳ 

Çoḫ şüķür dergāhuňa yā Rab İlāhī çoḫ şükür 

 

5   Ḳurı aġaçdan bitürdüň dürlü yemişler bize 

Hem aňı ḫod ditmege virdüň dehān dişler bize 

Biz neyüz ki gösterürsün bunca luṭf işler bize 

Çoḫ şükür birligüňe yā Rab İlāhī çoḫ şükür 

                                                 
43/1, 2 ve 4. dörtlüklerde vezin hatası var. 
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6   Ḳullaruňā vācib oldı ismini ẕikrideler 

Virdigüň ni‘metleriňi hem bilüp şükrideler 

Rızḳ içün ḫod sen kefilsen pes ne diye fikrideler 

Çoḫ şükür dergāhuňa yā Rab İlāhī çoḫ şükür 

 

7  Küfr ü ‘iṣyan ü ḫaṭā bizden varır senden yaňa 

Luṭf u iḥsān ü kerem senden gelür bizden yaňa 

Ol ġanīmet ḳısmetini kesmedüň öňden ṣoňa 

Çoḫ şükür dergāhuňa yārab ilāhī çoḫ şükür 

 

8  Bu Ḫātāyī ḫaste çün ḳapuňda günāhkārdur 

Ver anuň murādını fażluňa ümīdvārdur 

‘Aybını setritdigüň çün bir aduň Settārdur 

Çoḫ şükür dergāhuňa yā Rab İlāhī çoḫ şükür 

 

 

         44 

( AN:72b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

mefā‘īlün / mefā‘īlün/ fe‘ūlün  

 

1 Anuň ki ‘ahdinüň emānı yoḫdur 

Ùutarsa destinüň demānı yoḫdur 

 

2  Bu yol oġlı ile eyle bazarı 

Ki zīrā göňlünüň gümānı yoḫdur 

 

3  Pīr perver ile āşina ol kim 

Her biri yaḫşidür yamānı yoḫdur 

 

4  Muṣāḥibsiz ile ṭurup oturma 

Ḳaçar o ġarīdur īmānı yoḫdur 

 

5  Ḫavāric cānına iyleň teberrā 

Ki andan özge dermānı yoḫdur 

 

6  Gerçege hū didiler yalana yuf 

Yaḳın ıraḳ degil zamānı yoḫdur 
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7  Özün rıżāya teslim itmeyenler 

Torbası başında ṣamānı yoḫdur 

 

8  İmāmlar yolına cān baş virirler 

Yezīd’e ẕerrece īmānı yoḫdur 

 

9  Ḥāluňi ‘arż eyle sulṭān Ḫaṭāyī 

Şāhuň bundan özge dīvānı yoḫdur 

 

 

      45 

( AN:73a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

       8’li hece ölçüsü 

 

1 Mürşide giden ṭālibiň 

Herdem vücūdı pāk olur 

Mürebbī bir muṣāḥib bir 

Dilden öterse yek olur 

  

2 Arayub ḥāl ehlin bulub 

Eyleme küfrüni ġālib 

İzinsiz yürüme ṭālib 

Ṣaḳın ayaġa yol olur 

 

3 Her dem yaḫın gelür sesi 

Ḳaṭardadur ḫāṣlar ḫāṣı 

Ġāzīler ‘aşḳın ḳamçısı 

Ehli elinde gök olur 

 

4 Bir namzeddür ḫırḳa giyen 

Rıżā lokmasını yiyen 

Fakuň ötesini duyan 

Bu cāvidāndan çāk olur 

 

5 Bülbül öter gül içinde 

Çekse ṭālib dil içinde 
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Ḫaṭāyī dir yol içinde 

Nefsiň öldüren ḫāk olur 

 

 

              46 

     ( AN: 73a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

 fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ey göňül şād ol Muḥammed Muṣṭafā devrānıdur 

Meşreb-i şāh-ı velāyet Mürteżā devrānıdur 

 

2  Her ṭarafdan ‘ilm u ḥikmet sırr-ı şāh oldı ẓuhūr 

Hem Ḥasan ol şāh Ḥüseyn ü Kerbelā devrānıdur 

 

3  Ṭālib ol Zeyne’l-‘abāya Bāḳır ol iḫlāṣ ile 

Ca‘fer u Kāẓım ‘Alī  Mūsā Rıżā devrānıdur 

 

4  Şāh Taḳī sulṭān-ı ‘ālem Şāh  Naḳiyy ü ‘Askerī 

Mehdī-i dīn server-i āl-i ‘abā devrānıdur 

 

5   Ṣoḥbet-i ‘irfāna irmez her ḫasīs-i bī-ḫaber 

Bunda ṣıġmaz nāşiyeler āşinā devrānıdur 

 

6  Zāhidüň ref‘ oldı zühdi ḳalmadı hergiz daḫi 

Lā cerem ṣıdḳ u ṣafā mihr ü vefā devrānıdur 

 

7  Geçdi ḥükm-i devr-i Mervān geldi İmām ‘Askerī 

Ey Ḫaṭāyī secde ḳıl ṣāḥib livā devrānıdur 

 

 

               47117 

( AN:73b, KN:26a, İN:46b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 Biz ezelden tā ebed meydāna gelmişlerdenüz 

Şāh-ı merdān ‘aşḳına merdāne gelmişlerdenüz 

 

                                                 
47/2 yazmaġa Ḥakḳ’uň: yazmaġa Ḥak’dan KN. 

KN’de 3. ve 4. beyit yer değiştirmiş. 

7 biz bu ‘ıyd-i ekbere: biz bu ‘ıyde ‘ıyd idüb KN. 
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2 Yazmaġa Ḥaḳḳ’uň Kelāmullāh-ı nāṭıḳ şerḥini 

Bu beyānuň ‘ilmine Ḳur’ān’a gelmişlerdenüz 

 

3  Ġayb-ı muṭlaḳdan temāşā-yı ruḫ-ı zībā içün 

Bu şehādet mülküne seyrāna gelmişlerdenüz 

 

4  Kā’inātı ṣūret-i Raḥmān’a tebdīl eylerüz 

Rūḥ-ı  Ḳuds’üň rūḥıyuz insāna gelmişlerdenüz 

 

5  Bir mu‘anber ṭurrenüň küfrüne āmennā deyüb 

Ḥaḳḳ’a teslīm olmışuz īmāna gelmişlerdenüz 

 

6  Sāḳī-i bāḳī elinden mest olup içmekteyüz 

Ḳaṭre-i mest olmışuz mestāne gelmişlerdenüz 

 

7  Ey Ḫaṭāyī ‘ıyd-i ekberdür cemāl-i dilberüň 

Biz bu ‘ıyd-i ekbere ḳurbāna gelmişlerdenüz 

 

 

       48 

( AN:73b, KN: -, İN: -, MN: - )  

        8’li hece ölçüsü 

 

1 Şāh-ı merdān ḳullarıyuz 

Ḳolayına aş degilüz 

Ḳanā‘at ile yürürüz 

İllā ṭoḫuz aç degilüz 

 

2 Evliyā göňlümüz aldı 

Ḳalbümüz nūr ile ṭoldı 

Gözlerümiz dīdār gördi 

Cennet’e muḥtāç degilüz 

 

3 Evvel bizüz āḫir bizüz 

Hemān leyl ü nehār bizüz 

Gül açılmış bahār bizüz 

Yaz olduḳ biz ḳış degilüz 
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4 Biňlerden ḳırḳlara irdük 

Ṭarīḳat evinde ṭurduk 

Yedilerden ḫaber virdük 

Üçlerdenüz hīç degilüz 

 

5 Şāh Ḫāṭāyam göçer göçün 

Dünyayı terk itmek içün 

Ṣızdıḳ eridük Ḥaḳ içün 

Altun olduḳ tunç degilüz 

 

 

            49 

    ( AN:74a, KN: -, İN: -, MN: - )   

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Va‘de-i vaṣl ideli bir ḳılca ḳaldı cānumuz 

Göklere irse eridür nāle-i efġānumuz 

Yola baḫmaḫdan çıḫupdur dīde-i giryānumuz 

Ḳanı a ẓālim senüňle ‘ahdümüz peymānumuz 

 

2  Gülşen-i bāġ-ı cinānsın ‘aşk ola dīdāruňa 

Men daḫi bir bülbül-i şūrīdeyem gül-zāruňa 

Yüri ey yār-ı vefāsız durmaduň iḳrāruňa 

Ḳanı a ẓālim senüňle ‘ahdümüz peymānumuz 

 

 

3  Her ḳaçan cām şarābı şīşe-i nūş eyledüň 

İtdigün ḳavl ü ḳarārı hep ferāmūş eyledüň 

Çeşm-i maḫmūruňla men miskīni serḫoş eyledüň 

Ḳanı a ẓālim senüňle ‘ahdümüz peymānumuz 

 

4  Al seḥāb-ı rūyuňı ḥüsnüň gibi olsın müdām 

Mihrüňle ṭolsun menüm māhum zemīn ü āsumān 

Söyledüň göňlüm alınca maňa biň dürlü yalan 

Ḳanı a ẓālim senüňle ‘ahdümüz peymānumuz 
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5  Ebr u bārān gibi aġlarken Ḫaṭāyī zār u zār 

Gözünüň yaşı iderdi devrime derun  āşikār 

Dün gice gūyende oldım sabāḥ olunca intiẓār 

Ḳanı a ẓālim senüňle ‘ahdümüz peymānumuz 

 

 

              50 
    ( AN:74a, KN: -, İN: -, MN: - )   

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Evliyādan ḥāṣıl itdük ‘aşkla sevdāyı biz 

Anuň çün zāhide virdük zühd ile taḳvāyı biz 

 

2  Didiler ki yedi ṭamu ẓulmetüň hicrānıdur 

Cihānda ölmezden öňden geçdük ol ġavġāyı biz 

 

3  Didiler ki sekiz uçmaḳ sedd olupdur hem de 

Perdesiz nūr anda gördük cennetü’l-me’vāyı biz 

 

4  Cennet ilinden içerü ne ‘acāib melek var 

Ol ḥicāb ol ile de gördük pīrim ol hemtāyı biz 

 

5  Cān cānān bilmiş idük küfr ü dīn bī-edeb 

Ḳara ‘ummāna ṭalduḳ geçdük ol deryāyı biz 

 

 

6  Niceler ṭālib olupdur bu Hümā gölgesine 

Çin ilinde seyr iderken bulduk ol ‘Anḳā’yı biz 

 

7  Ey Ḫaṭāyī didi ṭūbā yārin usūl boyuna 

‘Alī ’nüň yüzünde gördük ol gül-i ra‘nāyı biz 

 

 

          51 

( AN:74b, KN: -, İN: -, MN: - )  

mefā‘ilün /mefā‘ilün/fe‘ūlün 

 

1 Şunlaruň ki re’y-ı tedbīri ḥaḳ olmaz 

Erenler fi‘line ol kuş faḳ olmaz 
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2  Aňa açmaň bu sırrı bu lisānı 

Çü gördüň ol mürīd-i muṭlaḳ olmaz 

 

3  İşitmez nuṭḳ-ı Haḳḳ’ı ehl-i ḥüccet 

Pekinmişdür ḳulaḳları ṣaḳ olmaz 

 

4  Dimiş ṭurma oturma ey birāder 

Anuň izine hergiz baṣmaḳ olmaz 

 

5 Ḫaṭāyī her sözüňde bir naẓar var 

Anı her münkire ṭuyurmaḳ olmaz 

 

 

        52 

( AN:74b, KN: -, İN: -, MN: - )  

       11’li hece ölçüsü 

 

1 Göňül ne ṭurursun sen de varsaňa 

Mürşid-i kāmile varmayınca olmaz 

Varub işigine yüzüň sürseňe 

Mürşid-i kāmile varmayınca olmaz 

 

2 Mürşidin isteyen kendi arayı 

Arayanlar buldı derde çāreyi 

Yüz miň oḫursa aġdan ḳarayı 

Mürşid-i kāmile varmayınca olmaz 

 

3 Bu dünyā ṭurdıḳça eger ṭursaň da 

On dünyā ṭolusı kitāb görsen de 

Her ḥarfine biň bir ma‘nā virseň de 

Mürşid-i kāmile varmayınca olmaz 

 

4 Ḫalīl yapdı Kā‘be’yi oldı delīl 

Farż oldı varmıyanlar oldı melīl 

Muḥammed’e rehber oldı Cebrāīl 

Mürşid-i kāmile varmayınca olmaz 
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5 Ḫaṭāyī sözüň ma‘nāsın virdi 

Yār ile itdigi ‘ahdine ṭurdı 

Cebrāīl Mūsā’ya Hıżr’a var didi 

Mürşid-i kāmile varmayınca olmaz 

 

 

       53 

( AN:74b, KN: -, İN: -, MN: - )   

                  11’li hece ölçüsü 

 

1 Gel ṭālib pīrden rıżāsız yürime 

 Ṣaḳın seni üstād ḳabūl eylemez 

Farḳ ile ṭur otur mīzānla yüri 

Ṣaḳın sulṭān ḳapuda ḳul eylemez 

 

2 Ùaluben ḥinde gökden aşmayıgör 

Degme kişiye bundan şaşmayıgör 

Mürebbī özünden sen düşmeyigör 

Ḥaḳ Te‘ālā ḳalbine yol eylemez 

 

3 Mürşid özünde olan Ḥaḳḳ’a yeter 

İkiligi ḳoyub birlige yeter 

Hem mürüvvet göňülü göňle ḳatar 

Ṣaġ olan kişi hiç ṣol eylemez 

 

4 Ṭālib oldır özünden gele firāḳ 

Mürebbī gözünden olmaya ıraḳ 

İlet varsın seni ‘irfāna bıraḳ 

Göňlüňi ḫoş ṭut Haḳ melūl eylemez 

 

5 Bu yol tā ezelden ḳālū belīdür 

Benligiňden geçen Haḳḳ’uň ḳulıdur 

Şāh Ḫaṭāyī cümlemizüň ḥālidür 

Vefāsından cefāsın bol eylemez 
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     54 

( AN:75a, KN: -, İN: -, MN: - )   

        8’li hece ölçüsü 

 

1 Dervīşlige da‘vā ḳılan 

Gel bu on iki erkāna baḳ 

Ḫayır içün ögredeyim 

Hem Haḳ içün virem sebaḳ 

  

2 Evvelki erkānı budur 

Ḫāk eyleyesin özüni 

Yüksekden uçmasayın 

Olasın ṭopraḳdan ṭopraḳ 

 

3 İkinci erkānı budur 

Al ma‘rifet toḫumından 

Öz kendi tarlaňa bıraḳ 

Kāmil olınca besle çak 

 

4 Üçünci erkānı budur 

Gögerdi ṣıvarmaḳ gerek  

 

Ma‘rifetüň başın bulup 

Alasın deňizden bardaḳ 

 

5 Dördünci erkānı budur 

Kāmil oldı biçmek gerek 

Kāmil oluben biçmege 

Al pīrden rıżayla oraḳ 

 

6 Beşinci erkānı budur 

İletüb dökesin ḫarmana 

Her ḫarmana dökmek olmaz 

Ṣabır ḫarmanına bıraḳ 
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7 Altıncı erkānı budur 

Sürüben yumşatmaḳ gerek 

Anı sürüp yumşatmaġa 

Bir döken gerek adı firāḳ 

 

8 Yedinci erkānı budur 

Yumşadı ṣavurmaḳ gerek 

Ḳudretten bir yel eser 

Ol yele dirler ‘aşḳ-ı Haḳ 

 

9 Sekizinci erkān budur 

İlet ḥal degirmenine 

Yumşaduben un edesin 

Ki ola ġayetde yumşaḳ 

 

10 Ùoḳuzıncı erkān budur 

Ḥal eleginde eleyesin 

Açıḳ ṭut yele virirsen 

Demeyeler saňa aḥmak 

 

 

11 Onuncı erkānı budur 

Ḳoy irādet teknesine 

Mihr ü maḥābet ṭozıyla 

Yoġur anı pek çoḫ çāḳ 

 

12 Onbirinci erkān budur 

Ṣalġıl göňül fırınına 

Ṣaḳın ki yandurmayasın 

Odunun ḳarārınca yaḫ 

 

13 Onikinci erkān budur  

İlet pīrüň naẓarına 
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Eyi kemāl kesb itmişsen 

Disünler dervīş yüzüň aġ 

 

14 Ḥaḳḳ’uň didigün diyesin 

Efsaneyi elden ḳoyasın 

Efsaneyi elden ḳoyan 

Anlardur fā‘il-i muṭlaḳ 

 

15 Ḫaṭāyī dir anlar ḫamdur 

Anlar dünyāda bī-ġamdur 

Dört ḳapudur ḳırḳ māḳamdur 

Üçyüz altmış altı uġraḳ 

 

 

           55 

( AN:75b, KN: -, İN: -, MN: - )  

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ṣūfī olmaz her kişi kim ḳalbinde inṣāfı yoḫ 

Elini mürşide virmiş ḳalbinde inṣāfı yoḫ 

 

2  Elini mürşide virmiş oḫıdıġuň ṭutmamış 

Maḳṣūdı ḥāṣıl m’olur çün pīrinden ḫāvfı yoḫ 

 

3  Bir kişi kim ḥacca varsa ḫuyını terk itmese 

Ḥacca varmışdur velākin Ka‘be’yi ṭavāfı yoḫ 

 

4  Bir kişinüň ḳalb evinde ẕikrullāh olmasa 

Ol eve benzer velākin çadıruň tenāfı yoḫ 

 

5  Ey Ḫaṭāyī gel bu sözi ḥadden artıḳ söyleme 

Ḥak bilür kim bu nefsüň lāfı yoḫ ḫilāfı yoḫ 
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            56 

   ( AN:76a, KN: -, İN: -, MN: - )   

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ey diyen kim ‘āḳilem dīvāne ḫoş gelmek gerek 

Kim ḳılur laf ü hüner merdāne ḫoş gelmek gerek 

 

2  Çün ‘Azīz-i Mıṣr-ı ‘aşḳ olmaḳ dilerseň ey göňül 

Yūsuf-ı Mıṣrī gibi zindāna ḫoş gelmek gerek 

 

3 ‘Āşıḳam dirseň göňül ‘aşḳ āteşinden dönme kim 

Şem‘ odına yanmaġa pervāne ḫoş gelmek gerek 

 

4  Zāhid evrādıyla dāim fikr ü ẕikr ü rūy-ı dost 

Ehl-i İslāmam dīn ü īmāna ḫoş gelmek gerek 

 

5  Ey göňül lāf itme kim ma‘nīde lāf iden kişi 

Ma‘rifet meydānına merdāne ḫoş gelmek gerek 

 

6 ‘Āşıḳam dirsen göňül şarṭı budur ‘āşıklaruň 

Her ne kim cānāne ḳılsa cāne ḫoş gelmek gerek 

 

7  Ey Ḫaṭāyī şi‘ri ki ol yār ister diňleye 

Dil-rubālar gūşına dür-dāne ḫoş gelmek gerek 

 

 

      57 

( AN:76a, KN: -, İN: -, MN:19a )   

       8’li hece ölçüsü 

 

1 Dil ile dervişlik olmaz 

Ḥāli gerek yol ehliniň 

Arıleyin her çiçekden 

Balı gerek yol ehliniň 

 

2 Geçmek gerek dört köpriden 

Ḳurtulasın mürebbīden 

Mürebbīden muṣāḥibden 

Eli gerek yol ehliniň 
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3 Men gezerin derdli derdli 

Öter firḳatli firḳatli 

Bülbülleyin ṭatlı ṭatlı 

Dili gerek yol ehliniň 

 

4 Men gezerin ayıḳ ayıḳ  

Deryālarda olur ḳayıḳ 

Bülbülleri şāha lāyıḳ 

Güli gerek yol ehliniň 

 

5 Ḫaṭāyam dir gaşān gaşān 

Ṭoz olup türāba düşen 

Budur dervişlikde nişān 

Pulı gerek yol ehliniň 

 

 

       58118 

( AN:76b, KN: -, İN: -, MN:20b ) 

        11’li hece ölçüsü 

 

1 Muḥāmmed ‘Alī’nüň ḳurduġı yoldır 

Aḳ üstünde aġı görebilürseň 

Ṭanıyan i‘tiḳād söyliyen dildür 

Ḥaḳīḳat baḥrine dalabilürseň 

 

2 Gel dirler de seni ceme çekerler 

Evvel bildigüňi yana atarlar 

Andan ṣoňra yularuňdan ṭutarlar 

Yitdikleri yire varabilürseň 

 

3 Özi Mervān olan ‘ummāna ṭalmaz 

Özi Haḳḳ’a vaṣıl olan cān ölmez 

Mü’minüň ḥesabı yārına ḳalmaz 

Bunda su’ālüňi virebilürseň 

                                                 
57/5 budur: bu AN. 

58/1dildür: sözdür MN. 

5 bitürür: yitürür AN. 
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4 Yola belī diyen cān ulı olur 

Ḳaynar ḳudret küresinden el olur 

Dünyādan aḫrete ṭoġrı yol olur 

Virdigüň iḳrāra ṭurabilürseň 

 

5 Bu perdeler seni yola götürür 

Eksik olan işlerüňi bitürür 

Bir ḳardaşsan öňünde Haḳ oturur 

Özüňden Mervān’ı silebilürseň 

 

6 Ol ibtidādan muṣāḥib bulub 

Mürebbī yanında pişüb ḥallolup 

Üstad naẓarında yanub kül olup 

Küllī varlıġuňı virebilürseň 

 

7 Şāh Ḫaṭāyam eydür yola götüren 

Perdesin bükülüp posta oturan 

Ṭālib-i rehberdür Haḳḳ’a yitüren 

Cennetde Rıêvān’ı görebilürseň 

 

 

          59 

( AN:76b, KN: -, İN: -, MN: - )   

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Mihrini mühr itmişem sīnem içinde Ḥaydar’uň 

Cān ü dilden çākeriyem ṣıdḳ  ile ol serverüň 

 

2  Nāzil oldı hel etā şānındadur hem lā fenā 

Ṣāḥibidür Düldül’üň hem ḫācesidür Ḳanber’üň 

 

3  Ẕü’l-fiḳārıyla musaḫḫar ḳıldı ol heft kişveri 

Parmaġıyla fetḥ idüpdür ḳapusını Ḫayber’üň 

 

4  Muṣṭafā şemsü’ê -êuḥā’dur Mürteżā dürrü’l -ḳamer 

Hem emīrü’l-mü’minīn hem sāḳisidür Kevåer’üň 
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5  Nūr-ı çeşm-i Aḥmed’üň hem Mürteżā’nuň dīdesi 

Ḳurratü’l ‘ayn-ı ‘Alī’nüň elidür peyġamberüň 

 

6  Bāb-ı Şepr ü Şepīr biri Ḥasan biri Ḥüseyin 

Ey mevālī bil ki bunlardur imāmı rehberüň 

 

7  Ba‘de Zeyne’l ‘Ābidin’dür imām-ı mü’minān 

Çün Muḥammed Bāḳır’ı oldı atası Ca‘fer’üň 

 

8  Mūsā-ı Kāẓım muḥīṭ baḥr-i ‘ilm ü ma‘rifet 

Hem Şāh-ı ‘Alī  Mūsā Rıżā’dur Ka’besi müminlerüň 

 

9  Keşf ile bāb-ı ṭarīḳat hem Tāḳī’nüň ‘aşḳına 

Ṣıdḳ ile bel baġlayub terk eyle gel cān ü serüň 

 

10  Ḥaḳḳ’a ḳurbiyyet bulasan ger dilerseň ey ‘azīz 

Meẕhebinden yüz çevirme ol Naḳiyy ü ‘Asker’üň 

 

11  Yā Muḥammed Mehdī-i ṣāḥibi-i zamān eyle ẓuhūr 

Neslini ḳatleyle kāfirler ile müşriklerüň 

 

12  Yā İlāhī Muṣṭafā vü Mürteżā’nuň ḥaḳḳı çün  

Sen du‘āsın müstecāb it bu Ḫaṭāyī kemterüň 

 

 

          60 

( AN:77b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

       11’li hece ölçüsü 

 

1 Āḫirette ne gerekdür bilemez 

‘Aḳlı yoḫ bilesi yoḫ kimi cānlarıň 

Varub bir mürşidden irşād olamaz 

Mürebbīde eli yoḫ kimi cānlarıň 

 

2 Tevbe itmiş nefsin öldürememiş 

Ḥālin ‘āşıḳlara bildürememiş 

Evin yapmış için ṭoldıramamış 

Mumı var balı yoḫ kimi cānlarıň 
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3 ‘Āşıḳlaruň göňli Ḥaḳḳ’uň evi ya 

Ḥaḳḳ’uň evin ḳoyub gitme ġayrıya 

İlde ṣūfī kendi evinde Mu‘aviye 

Dili var ḥāli yoḫ kimi cānlarıň 

 

4 Avcı bir ṣaġına uġrasa atar 

‘Ārifler ögünde gelse ne dutar 

Bülbül olmış ġayrı baġçede öter 

Dalı var güli yoḫ kimi cānlarıň 

 

5 Şāh Ḫaṭāyī eydür pīrüm ‘Alī’dür 

Gittügümüz imāmlar yolıdur 

Benliginden geçen ‘āşıḳ oġlıdur 

Gümānı ḳāli yoḫ kimi cānlarıň 

 

 

     61 

( AN:77a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

       8’li hece ölçüsü 

 

1 Muṣāḥib da‘vāsın ḳılan 

Evvel başdan ḥāli gerek 

Rūḥı hem rūḥa ulaşıḳ 

Cesed daḫi öli gerek 

 

2 Göňül āyīnesin silüb 

Kendü kemālini bilüb 

Ḥırṣı ile nefsi ölüb 

‘Aşḳ ile cān diri gerek 

 

3 Göňül aynasın açana 

Ḥaḳḳı bāṭıldan seçene 

Oniki bendi geçene 

Ḥaḳḳ’a gider yolı gerek 
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4 Göňlünde kibir ṭutmaya 

Sevdücegin unutmaya 

Yırṭa dike yara itmeye 

Cerraḥlıḳda eli gerek 

 

5 Şāh Ḫaṭāyi’nüň bendine 

Şāh gerek şāh menendine 

Laḥmike laḥmī yurdına 

Şāh Mürteżā ‘Alī  gerek 

 

 

       62 

( AN:77b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

        11’li hece ölçüsü 

 

1 ‘Alī’nüň ṣırrına ireyin dirseň 

Bir mürşīd-i kāmil bul da andan gel 

Küfrüňi īmāna ṣatayın dirseň 

Var kendi küfrüňi bil de andan gel 

 

2 Şerī‘at ma‘nīsi insana sözdür 

Ṭarīḳat ṣordılar gice gündüzdür 

Göňül baḥr u ‘aşḳ u deryā deňizdür 

Baḥrī ol ‘ummāna dal da andan gel 

 

3 Pişüri pişüri söyle sözüňi 

Ḫāk-pāydan ayırmayıgör gözüňi 

Mürşidüňe teslīm eyle özüňi 

Muṣāḥib ḳapusın bul da andan gel 

 

4 Cellād oluben cānuňa ḳıyagör 

‘Ārif olup her ma‘nīden ṭuyagör 

Cesedüň kendü elüňle yuyagör 

Kendü namazuňı ḳıl da andan gel 

 

5 Şāh Ḫāṭāyam ma’niyi söyler dilden 

Ayırurlar seni kibr ile kinden 
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Olmıyana naṣīb olmaz bu yoldan 

Var ölmezden evvel öl de andan gel 

 

 

            63119 

   ( AN:78a, KN: -, İN:52a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ey perī ḥüsnüň senüň nūr-ı Ḫudā’dur bilmiş ol 

Servidür boyuň senüň  hem müntehādur bilmiş ol 

2 Men senüň derd ü ġamuňdan incinmen ey bī-vefā 

Her ne cevr itseň maňa ‘aynı vefādur bilmiş ol 

 

3  Yoḫdur eşyānuň içinde kimesne Ḥaḳ’dan cüdā 

Cilve ḳılān ‘āleme nūr-ı Ḫudā’dur bilmiş ol 

 

4  Gerçi geldi çoḫ nebīler devr-i Ādem’den beri 

Ḫatmi cümle enbiyānuň Muṣṭafā’dur bilmiş ol 

 

5  Gel vefā ḳıl bu Ḫaṭāyī bendeňe yād ḳılma kim 

Rūz ü şeb virdüm saňa ẕikr ü du‘ādur bilmiş ol 

 

 

        64 

( AN:78a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

        11’li hece ölçüsü 

 

1 Bir güzelüň vücūdun şehrine  

Baḳ naẓar eyle de hemān ‘ārif ol 

Dükkānuňda sen didigün metāı‘na 

Yoḫ naẓar eyle de hemān ‘ārif ol 

  

2 Evir özge erenlerüň göresin 

Ṭabīb ṣarar yüregimüň yāresin 

Çerb eyleme maḥabbetüň çırasın 

Yek naẓar eyle de hemān ‘ārif ol 

 

                                                 
63/ 1 ey perī: ey melek İN. 
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3 Hercāyi güzele ḳoşma başuňı 

Hercāyilük idüp atar ṭaşuňı  

Müşteri bulursaň çöz ḳumaşuňı 

Ṣat naẓar eyle de hemān ‘ārif ol 

 

4 Beş vaḳtiň farżı ḳaç sünneti ḳaç 

Özüňe danış da müşkülüňi seç 

Ḥaḳīḳat tarlasına ma‘rifeti ṣaç 

Ek naẓar eyle de hemān ‘ārif ol 

5 Ḫaṭāyam dir raḥm itmezem yalana 

Özün teslīm ider kendü gelene 

Ay ‘Alī’dür gün Muḥammed bilene 

Baḳ naẓar eyle de hemān ‘ārif ol 

 

 

          65 

( AN:78a, KN: -, İN:55a, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1 Yolundan azana sen şāh delīl ol 

Ṭoġrı yol gösterüb rāhī dil ol 

 

2  Görürsen düşmüşi ṭutgil elini 

Sen aňa gökden inmiş Cebrāīl ol 

 

3  Teraḥḥum ḳıl men faḳīr u derdmende 

Şehiň ḫazīnesinden öz vekīl ol120 

 

4  Nerede yaramaz söz işidersen 

Ḳulaġa aṣma gel sen aňı fil ol 

 

 

                                                 
65/1 rāhī dil ol: aġzına dil ol İN. 

2 görürsen düşmüşi: gördüň bir düşmüş AN. 

3 teraḥḥum ḳıl: raḥm eyle AN. 

4 nerede: ne kadar AN. 

5 mevālī meşrebi mü’min cān iseň: dilerseň günāhuňdan ḳurtulasan İN; var dost eşiginde: şāh 

dergāhında sen İN. 

İN’de 3. ile 4. beyitler yer değiştirmiş. 
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5  Mevālī meşrebi mü’min cān iseň 

Yüri var dost işiginde sebīl ol 

 

6  Muḥibb-i ḫānedān olmaḳ dilerseň 

Ḥüseyn-i Kerbelā tegī ḳatīl ol 

 

7  Ḫaṭāyī  ḫande görsen şol Yezīd’i 

Emān verme cānın al ‘Azrāīl ol 

 

 

         66 

( AN:78b, KN: -, İN: - , MN: - ) 

           mefā ̒ īlün/ mefā ̒ īlün/ mefā ̒ īlün/ mefā ̒ īlün 

 

1  Esīr-i ‘aşḳ-ı yār olduň dilā ney gibi nālān ol 

Gerek bülbül gibi aġla gerek gül gibi ḫandān ol 

 

2  Göňül bir Yūsuf-ı åānī melāḥat yāri sevdüňse 

Hemān menden ferāġat ḳıl bir pīr-i Mıṣr-ı sulṭān ol 

 

3  Saňa bir ṭop gönderdi cefāyı ḳayġulı dilber 

Gel ey dil ḳal‘ası bāri yıḳıl birlige vīrān ol 

  

4  Yazarsın ṣafḥa-i ḥüsne firūznāmeler ey ḫaṭ 

Yeter incitdi eslāfı be hey kāfir Müselmān ol 

 

5 Ḫarābāt ehlisen çünki Ḫaṭāyī devr-i gül geldi 

Gerek mestāne seyreyle gerek maḫfīce ḥayrān ol 

 

 

             67  

     ( AN:78b, KN: -, İN: -, MN: 4b ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Cümle eşyāda ẓuhūr iden kelāmumdur menüm 

Ḫil‘at-ı arż u semā sırr-ı ḳıyāmumdur menüm 

 

2  Vāḳıf oldım çün zemīn ü āsumānuň gencine 

Cismimüň sulṭānıyam ‘ālem ġulāmumdur menüm 
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3  Enbiyālar esrārına vāḳıf olursam n’ola çün 

Mürşidüm pīrüm lebüňde bā vü lāmumdur menüm 

 

4  Dāḫil oldım Ka‘be’ye tā kim vücūdum fażl-ı Haḳ 

Secdegāhum Lemyezel beytü’l-ḥarāmumdur menüm 

 

5  Sırru’l-faḳr sevādü’l-vechi idrāk eyledüm 

Ḫāṭṭ u ḫāluň dilberā nūr-ı ẓalāmumdur menüm 

 

6  Çünki geçdüm istivāsından cemī’-i ‘ālemüň 

Cennet ehliyem seḳar dārü’s-selāmumdur menüm 

 

7  Nūrla pervāz eylersem onsekiz biň ‘āleme 

Mürġ-i ‘anḳāyam cihānda her su maḳāmumdur menüm 

 

8 Dürlü zīnet ni‘metiyle ṭoldı bezm-i kā’ināt 

Nuṭḳ-ı Ḥaḳ anda çü sāḳī ḫamr u ḫāmumdur menüm 

 

9  Ey Ḫaṭāyī ġayra niçün yüz dönem ikrām içün 

Ḳıble çünkim ṣūret-i bedr temāmumdur menüm 

 

 

        68 

( AN:79a, KN: -, İN: -, MN: -) 

        11’li hece ölçüsü 

 

1 Muḥammed ‘Alī’nüň gitdigi yola 

Biz daḫi gidelüm yorulmayalum 

Oniki imāmlar ḳayd-ı defter bula 

Bir ġayrı defterde bulunmıyalum 

 

2 Allāh bir Muḥammed ḥaḳ Taňrı birdür 

Erenler üstinde bekleyen nūrdur 

Cennet-i a‘lāda bir dergāh vardur 

Biz de ol dergāhdan ayrılmıyalum 
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3 Sevdigümüz bizüm anlar da bilsün 

İnṣāf ehli olan inṣāfa gelsün 

Bir olsun birlik olsun dirlik olsun 

Biz de gitdigümüzden ayrılmıyalum 

 

4 Ḳaba ṣaba olsun hemān yük olsun 

Arıdalum göňül evin pāk olsun 

 

Şāh Ḫāṭāyam nefesümüz Ḥaḳ olsun 

Biz de nefesümüzden ayrılmıyalum 

 

                  69 

          ( AN:79a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

mefā ̒ ī lün/ mefā ̒ īlün/ mefā ̒ īlün/ mefā ̒ īlün 

 

1  Vücūdum şehrine girdüm o şehri pür ṣafā gördüm 

Velāyet ‘ilmine irdüm ‘aceb nūr-ı Ḫudā gördüm 

 

2  Şerī‘at şarṭını bildüm ṭarīḳāt yolına geldüm 

Ḥaḳīḳat baḥrine ṭaldum ‘Aliyyü’l Mürteżā gördüm 

 

3  Ḥakīḳat ‘ilminin sırruň ne bilsün her ṭahāretsiz 

Bu sırra irmedi münkir anuň ḳatlin revā gördüm 

 

4  Göňül şehrinde ol dilber menüm rūḥu’l emīnümdür 

Yüzüň seb‘ul meåānīde yedi ḫaṭṭ-ı istivā gördüm 

 

5  Elestü birabbiküm sırrın dehānuňda ‘ayān oldı 

Gözüň ve’t-tīn-i ve’z-zeytūn yüzüň şemsü’ê-êuḥā gördüm 

 

6  Vücūduň şehrine girdüm erişdüm gevher-i kāne 

Serāser göňlümüň şehrin bilen nūr-ı Ḫudā gördüm 

 

7 Ḫamū eşyā vücūdundan sen ol Settār-ı ‘ālemsen 

Cemālüň āsitānında Ḫaṭāyī’yi gedā gördüm 
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             70121 

( AN:79a, KN:37b, İN:56a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

  

1  Dilberā ḥüsn ü ruḫuň gül-zārın cennet bilmişem 

Her ne kim senden gelürse ‘ayn-ı raḥmet bilmişem 

 

2  Her ne kim cevr ü cefā ḳılsaň bu miskīn göňlüme 

Biň ġamuňdan aġır men bu cāna minnet bilmişem 

 

3  Tende cān oldıḳça gitmen āsitānuňdan senüň  

Ḫāk-pāyüň ey ṣanem başımda devlet bilmişem 

 

4  Her ne kim senden gelürse ḫaste cānum nūş ider 

Ḳahruňı rāḥat senüň cevrüňi ḥürmet bilmişem 

 

5  Men Ḫaṭāyī bendeyem bir pādişāha vaḳtā kim 

İşigüňde ḳulluġun sulṭanca ‘izzet bilmişem 

 

 

            71 

( AN:79b, KN: -, İN: -, MN:17a ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Yir yoġ iken gök yoġ iken tā ezelden vār idüm 

Gevherüň yek dānesinden ilerü perkār idüm 

 

2  Gevheri āb eyledüm ṭutdı cihānı serteser 

İns ü cinni ‘arşı kürsi yaradan Settār idüm 

 

3  Girdüm Ādem ṭonına sırrumı kimse bilmedi 

Men ol beytullāh içinde tā ezelden vār idüm 

 

4  Onsekizbiň‘ālemī gezmiş idüm Cercīs ile 

Deryā altındaki saçı ḳızduran envār idüm 

 

                                                 
70 /1 raḥmet: devlet KN. 

4 rāḥat: cennet KN. 

KN’de 2. ve 4. beyitler yer değiştirmiş. 
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5 Ol zamānda ol menüm sırrum bilürdi men anuň  

Anuňçün Haḳ’la hem sır idüm hem serrār idüm 

 

6  Ey Ḥüseynī ġāzīler lām ile yüzdi postumı 

Gāh ki Manṣūr ṭonına girdüm ene’l Ḥaḳ dir idüm 

 

 

7  Ey Ḫaṭāyī Ḥaḳḳ’ı ḥaḳ bil tanımışam bī-gümān 

Anuň çün ol yaratdı men aňa inkār idüm 

 

 

          72 

           ( AN:79b, KN: -, İN: -, MN:22a ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Ezelden ‘aşḳ ile vīrāne geldüm 

            Yirim meyḫānedür mestāne geldüm 

 

2  Dürlü dürlü ṭon giyerdüm ṭolandum 

Bu gün ḫaṣm ile men meydāna geldüm 

 

3  İmāmumdur menüm imām şāh-ı merdān 

Bu gün nesl-i ‘Alī dīvāne geldüm 

 

4  Çalaram oniki imām ‘aşḳına 

Münāfıḳ ḳırmaġa merdāne geldüm 

 

5  Menem men de Ḫatāyī Ḥaydar oġlı 

Çün İsmā‘īl’em ḳurbāne geldüm 
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          73 122 

( AN: 79b, KN: -, İN:64b, MN: - ) 

   mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Menem ki cān u dilden ḥaydarīyem 

Ḥabīb-i Ẕü’l-celāl’üň çākeriyem 

 

2  Muḥibb-i ḫānedān-ı Aḥmed’em men 

Alī’nüň ḳamberīnüň ḳamberiyem 

3  Ḥasan ḫulḳ-ır Rıżā’dur nūr-ı çeşmüm 

Ḥüseyn-i Kerbelā’nuň kemteriyem 

  

4  Ḥaḳīḳat ḳanberem Zeyne’l-‘ibād’a 

Muḥammed Bāḳır’uň ḫāk-i dürriyem 

 

5  Münezzeh meşrebem men yār-ı ṣādıḳ 

Mevālī meẕhebem ḥaḳ ca‘ferīyem 

 

6  İmām Kāẓım ‘Alī Mūsa  Rıżā’nuň 

Muḥibbiyem ‘advesinden berīyem 

 

7  Taḳī tācım Naḳīdür nūr-ı ‘aynim 

Fedā-yı ḫāk-pā-yi ‘Askerī’yem 

 

8  Muḥammed Mehdī-yi ṣāḥib zamānuň 

Muṭī‘em emrine fermān berīyem 

 

9  Tevellā ķılmışam āl-i ‘abāya 

Ḥavāric gözlerinüň ḫançeriyem 

 

10  Ḥavāric ḫānedānuň düşmanıdur 

Żarūrettendür ol men ḥaydarīyem  

 

 

                                                 
72/3. beyitin1. mısrasında vezin hatası var. 

5 İsmāīl’em: İsmāīl gibi MN. 

73/4 ḥaḳīkat ḳamberem Zeyne’l-ibād’a: ḥaḳīḳat abdiyem Zeyne’l-ibād’uň İN. 
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11  Ḥaṭāyī’yem bugün meydān içinde 

Ḥaḳīḳat ehlinüň sır defteriyem 

 

 

        74 

( AN: 80a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

      11’li hece ölçüsü 

 

1 İḳrār virdüm dönmem elest bezminden 

Mürīdem iḳrārı īmāndan aldum 

Başḳa seyrān gördüm kendi özümden 

Bu maḥabbeti men merdāndan aldum 

 

2 Nār u bād u āb ḫākuňdan ḫalḳ oldum 

Kendi kendim ana raḥminde buldum 

Müddet-i tām olup dünyāya geldüm 

Bu ‘ibretnümāyı mihmāndan aldum 

 

3 Bildigüm unutdum eylerem feryād 

Derdüm bu ki dil yoḫ isteyem imdād 

Tekrar ile ta‘līm etdi bir üstād 

Dersümi mekteb-i ‘irfāndan aldum 

 

4 Cān gözi ġafletden açıla düşdi 

İkilik perdesi seçile düşdi 

Ḳudret ḫazīnesi açıla düşti 

La’li ve cevheri mercāndan aldum 

 

5 Bu bir gizli sırdur her cān ṭuyamaz 

Ehl-i ‘aşķuň ḳaṭarına uyamaz 

Degme cevher-fürūş bahā ḳoyamaz 

Bir dürr-i yektādur ‘ummāndan aldum 

 

6 Bu ’aşḳ ki görünmez bilmem nerdedür 

Esrār-ı maḥabbet gizli yirdedür 
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Gerçi kim ‘ayāndur bize perdedür 

Ḥaḳīḳati şāh-ı merdāndan aldum 

 

7 Gel düşünme ‘aḳla ṣıġmaz bu ‘ilim 

Ḳudret ḫazīnesine miftāḥdur dilim 

Bir ulu dergāhdur ulaşdı yolum 

Bilmiyen ṣanur ki dükkāndan aldum 

 

8 Āh utandım kendi sözümden 

Mest olup türāba düşdüm özümden 

Ḳanlı yaş aḫıttdum iki gözümden 

Mācerāyı çeşm-i giryāndan aldum 

 

9 Mūsā’ya tecellī göründi Ṭūr’dan 

Mest olup ‘aḳlını şaşırdı başdan 

Ene’l Haḳ sırrını aldum Manṣūr’dan 

Maḥabbet kemerin erkāndan aldum 

 

10 Mü’minler bulur evrāddan necātı 

Budur mü’minlerüň elde berātı 

Mi’rācdan indürdi ṣavm u ṣalātı 

Ḥaḳ bilür ḥażreti sulṭāndan aldum 

 

11 Şerī‘at sancaġı geldi dikildi 

Ṭarīḳat yolunda terler döküldi 

Ma‘rifet deryāsı ṭaşub döküldi 

Ḥaḳīḳati pīr u pīrāndan aldum 

 

12 Ḥaḳīḳat yolunda gör ṣavaşumı 

Aḫıtdum gözümden ḳanlı yaşumı 

Pīrler işigine ḳoydum başumı 

İcāzet virdiler meydāndan aldum 

 

13 Ḥaḳ budur sözüme ḥīle ḳatmazam 

Herkese bu sırrı ‘ayān itmezem 
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Ḳıymeti bilinmez yirde ṣatmazam 

Men bu naṣīḥati bir cāndan aldum 

 

14 Çalış bu girdābuň çıḳ ḳarasına 

Dermān gizlenüpdür derd arasına 

Merhem ṣarılur mı ‘aşḳ yarasına 

Bu ‘ilmi ḥikmeti Loḳmān’dan aldum 

 

15 ‘Ālem başdan başa bir seyrāngāhdur 

Gir göňül şehrine gör ne dergāhdur 

Bir gizlice sırdur ḳudretullāhdur 

Yazılmış defteri dīvāndan aldum 

 

16 Terk-i tecrīd oldum dökdüm ḳabayı 

Egnüme giyindüm şaldan ‘abāyı 

Maňa ṣoran kimden alduň barṣāyı 

İsmā‘īl’e inen ḳurbāndan aldum 

 

17 Dünyādan el çekdüm eẕkārdur işüm 

Çeşm ile bürhāndur dökülür yaşum 

Sizlere hedāye eldedür başum 

Bir yeşil yapraġı Selmān’dan aldum 

 

18 Ḳalbimde benlikden bir eåer yoḫdur 

Gerçi Ḫaṭāyī’yem günāhum çoḫdur 

İncil Tevrāt Zebūr dört kitāb ḥaḳdur 

Leẕẕeti āyāt-ı Furḳān’dan aldum 

 

       75  
( AN:81a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

        11’li hece ölçüsü  

 

1 Muḥammed ‘Alī’nüň aldum destini 

Ḥaḳ deyub ṭutdıġum elden ayrılmam 

Oniki imāmuň ṭutdım yolını 

Ḥaḳ deyüb ṭutdıġum elden ayrılmam 
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2 Mürşidüň nefesi Ḥaḳ nefesidür 

Mürşid sözüň ṭutmıyanlar ‘āṣīdür 

Mürşidüň rıżāsı Ḥaḳ rıżāsıdur 

Ḥaḳ deyüb ṭutdıġum elden ayrılmam 

 

3 Mürşidüň gitdigi yol da yolumdur 

Gitme didigüne giden ẓālimdür 

Ẓāhir de bāṭın da Muḥammed ‘Alī’dür 

Ḥaḳ deyüb ṭutdıġum elden ayrılmam 

 

4 Hep erenler biraraya dürilse 

Cümle ‘āşıḳlara ḳısmet virilse 

Āşikāre Ḥaḳ göziyle görülse 

Ḥaḳ deyüb ṭutdıġum elden ayrılmam 

 

5 Şāh Ḫaṭāyam ḥaḳ bil ṭutdıġın eli 

Ẓāhirde bāṭında Ḥaḳ göre seni 

Gerçek erenlerden aldum ḫaberi 

Ḥaḳ deyüb ṭutdıġum elden ayrılmam 

 

 

             76  

     ( AN:81a,  KN: -, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Cehd eyleyüb bir pīre yetmege ġayret idelüm 

El virüb etegini ṭutmaġa ġayret idelüm 

 

2  Belādan emīn oluben ḳatī rāḥat olasan 

Dīn ü īmān gölgesinde yatmaġa ġayret idelüm 

 

3  Ḥaḳ saňa eyledi naẓar virdi raḥmet dününi 

Kin ü kibri göňülden atmaġa ġayret idelüm 

 

4  Cānı tenden ayıracakdur felegin oyunı 

Oynıyanlar māte olur ötmege ġayret idelüm 
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5  Gülşene gir ey Ḫaṭāyī güle hemdem olagör 

Vaḳtidür bülbül gibi ötmege ġayret idelüm 

 

 

            77123124125 

( AN:81b, KN:19b, İN:73b, MN: - ) 

  mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Cemālüň  göreli cān buldum ey cān 

Yüzüňde nūr-ı īmān buldum ey cān 

 

2  Gözüň görende gerçi ḫaste idüm 

Visāluň derde dermān buldum ey cān 

 

3  Senüň  mihr-i cemālüň  şükr-ü lillāh 

Göňül taḫtında sulṭān buldum ey cān 

 

4  Biḥamdillāh ki hicrān ẓulmetinden 

Lebüňi āb-ı ḥayvān buldum ey cān 

 

5  Ḫaṭāyī’yem ayaġuň topraġında 

Bugün mülk-i Süleymān buldum ey cān 

 

 

       78 

( AN:81b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Var imdi var imdi var senüň  olsun 

Bir iḳrār-ı bütün yār senüň  olsun 

 

2  Eger havalanub yüksek uçarsaň 

Yirlerden yuḳarı gök senüň  olsun 

 

                                                 
77/ 1 nūr-ı īmān: nūr-ı Raḥmān AN. 

2 ḫaste idüm: ḫaste oldum AN; görende: derdinde İN. 
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3  Mürvet deyüb alçaḳlara inerseň 

Yüregüm başında baġ senüň  olsun  

 

4  Eger bülbül olup dalda öterseň 

İşte bāġçe baġçıvān bāġ senüň  olsun 

 

5  Eger ṣarrāf olup alup ṣatarsaň 

İşte çarşu bazar şar senüň olsun 

 

6  Özüň Ḥaḳḳ’a ṭapşur sulṭān Ḫaṭāyī 

İşte ḳara ṭopraḳ ṣar senüň  olsun 

 

          79126 

( AN:81b, KN: -, İN:78a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ḥaḳ Te‘ālā ḫūb yaratmış bu teni ol cān içün 

Bir ‘acib ḫalvet sarāy yaṣmış ol mihmān içün 

 

2  Ḥāżır olgil ol serāya ġayr aňa daḫl itmesün 

Bezegil her zīnet ile taḫtuňı sulṭān içün 

 

3  Bī-edeb tertīb ziyāde yā şikāyet ḳılmasun 

Ḥaḳ özüň virdi saňa bu gevher-i īmān içün 

 

4  Ḫālıḳ insanı yaratdı ya‘nī özün tanıya 

Cümle eşyāyı yaratdı ḫāṣṣaten insān içün 

 

5  Ey Ḫāṭāyī ger ḫaṭā ṣādır olursa sehv ile127 

Ġāfirü’ẕ-ẕenb oldı peydā ġam yime ‘iṣyān içün 

 

 

 

                                                 
78/4.beyitin ikinci mısrasında vezin hatası var. 

79/1 ol cān içün: sen cān içün İN. 

79/2 taḫtuňı: taḫt-ı dil-i AN. 

3 bu gevher-i  īmān içün: şol ḫāne-i mihmān içün İN. 

5 oldı peydā: adını gör İN. 
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                                         80 

         ( AN:81b, KN: -, İN:-, MN: - ) 

            mefā‘īlün / mefā‘īlün/ mefā‘īlün /mefā‘īlün 

 

1  Biḥamdillāh ṣafā bulduḳ cemāl-i nev-bahārından 

 Göňül mir’atı jeng olmaz anuň  ḫaṭṭ-ı ġubārından 

 

2  Görüb kūyında dildāruň raḳībi çekme ġam hergiz 

 Meåeldür gül direnler aġlamaz gülşende ḫārından 

 

3  Geçüb hep māsivādan ṭālib-i dīdār olan ‘āşıḳ 

 Elin çekmek gerek ey dil cihānuň cümle vārından 

 

4  Ḫayāl-i yār ile ḳāni‘ olur meyl-i viṣāl itmez 

 Şikāyet eylemez ṣādık olanlar rūzigārından 

 

5  Ḫaṭāyī ölmege cān virmeyüb meydān-ı ‘aşḳ içre 

 Yezīd olsun dönersem Mürteżā’nuň Ẕü’l-fiḳār’ından 

 

 

               81128 

( AN:82a, KN: -, İN:80b, MN: 19a ) 

    mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Ḳızıl gül baġ u bostānum ne dirsin 

Fedā olsun saňa cānum ne dirsin 

 

2  Tükendi ḳalmadı ṣabr u ḳarārum 

Kesildi külli fermānum ne dirsin 

 

3  Senüň maḳṣūduň oldur ki men ölem 

Ḥelāl olsun saňā ḳanum ne dirsin 

 

4  Ḫamu derdlülere dermān bulundı 

Devāsız derde dermānum ne dirsin 

 

 

                                                 
81/1 gül: külli AN. 
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5  Ölem bir gün yitem türāb içinde 

Dürüsttür ‘ahd ü peymānum ne dirsin 

 

6  Kiminuň küfr ile īmānı vardur 

Menüm küfr ile īmānum ne dirsin 

 

7  Ḫaṭāyī’yem bu gün meydān içinde 

Seven ölsün mi sulṭānum ne dirsin129 

 

       82 

( AN:82a, KN: -, İN: -, MN:19b ) 

     7’li hece ölçüsü 

 

1 Dervişlik eydür maňa 

Sen derviş olamazsın 

Bāri diyeyin saňa 

Sen derviş olamazsın 

 

2 Özüňden geçmeyince 

Birlige yitmeyince 

El etek ṭutmayınca 

Sen derviş olamazsın 

 

3 Özüň ile faḳīsün 

Dürlü diller oḫursun 

Var yoḫ yire ḳaḫarsın 

Sen derviş olamazsın 

 

4 Ḳaḫmaḳ aku olupdı 

Muḥammed’de ḳılupdı 

 

                                                 
81/3 seniň maḳṣūdıň oldur ki men ölem: menüm cehdüm senün yolında ölmek AN, MN. 

4 ḫamu derdlülere dermān bulundı: bāúī derdlülere dermān bulunur AN. 

5 dürüsttür: bütündür İN. 

7 seven ölsün mi: son olsun mı AN. 

AN’de 3. ile 6. beyitler yer değiştirmiş. 

AN ve MN’de 2. beyit eksik. 
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Derviş terkin ḳılupdı 

Sen derviş olamazsın 

 

5 Ḫaṭāyam Ḥaḳ ḳulıdur 

Aḫar çeşmiiselidür 

Dervişlik pek uludur 

Sen derviş olamazsın 

 

 

    83130 

( AN:82a, KN: -, İN: -, MN:21b ) 

      8’li hece ölçüsü 

 

1 Gel göňül incinme bizden 

Ḳalsun göňül yol ḳalmasun 

Evvel āḫir yol ḳadīmden 

Ḳalsun göňül yol ḳalmasun 

 

2 Erenler bize pusıdur 

Yalan söyliyen ‘āṣīdür 

Bu gerçekler nefesidür 

Ḳalsun göňül yol ḳalmasun 

 

3 Bāġçede açılan yoldur 

Ma‘nīyi söyleyen dildür 

Pes ezelden yol ḳadīmdür 

Ḳalsun göňül yol ḳalmasun 

 

4 Başındadur altun tācı 

Budur erenler mi‘rācı 

Keskindür yoluň ḳılıcı 

Ḳalsun göňül yol ḳalmasun 

 

5 Hey Allāh’um hey Allāh’um 

İyi olmaz menüm āhum 

                                                 
83 /1 yol ḳadīmden: yol ḳadīmdür MN. 
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Salṭanatlu pādişāhum 

Ḳalsun göňül yol ḳalmasun 

 

6 Ey dīvāne ey dīvāne 

‘Āşıḳ olan ḳıyar cāne 

Ḫaṭāyam dir tāclı ḫāne 

Ḳalsun göňül yol ḳalmasun 

                       

 

                                 84 

( AN:82b, KN: -, İN: -, MN:22a ) 

           11’li hece ölçüsü 

 

1 Vücūdum şehrini seyr idüp gezerin 

Dīdār ile maḥabbete ‘aşḳ olsun 

Hemān bir nesnede ḳaldı naẓarum 

Dīdār ile maḥabbete ‘aşḳ olsun 

 

2 ‘Aşkuň cūş eyledi geçti serimden 

Artup gelür maḥabbetüň nūrından 

Niyāzımuz budur Ġanī Kerīm’den 

Dīdār ile maḥabbete ‘aşḳ olsun131 

 

3 Ḳudret ḳandilinden attı dāneyi 

İndi levḥā üzre ṭutdı binayı 

Cünbüşe götüren çerḫ-i fenāyı 

Didār ile maḥabbete ‘aşḳ olsun 

 

4 Fil yükün yükletme ḳarınca çekmez 

Dürlü reyḥan çoḫdur gül gibi ḳoḫmaz 

Dünya malın virseň bize gerekmez 

Dīdār ile maḥabbete ‘aşḳ olsun 

 

5 Yücelerde olur ol Hümā ḳuşı 

Dostuň maḥabbetidür ‘āşıḳa işi 

                                                 
84 /2 cūş eyledi: ḫoş eyledi MN. 
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Pīrim Ḫaṭāyī’dür cümlenüň başı 

Dīdār ile maḥabbete ‘aşḳ olsun 

 

 

        85 

( AN:82b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

        11’li hece ölçüsü 

 

1 Men de bildüm benlik yoḫdur özümde 

Benligim mürvete ṣatdum ezelden 

Ṭutduġımuz īmān iḳrār ḳapusı 

Bir pīrüň etegin ṭutdum ezelden 

 

2 Şerī‘at ögrendüm biň bir ad içün 

Ma‘rifet ögrendim bu ṣıfāt içün 

Ḥaḳīḳat öġrendim ‘ayn-ı ẕat içün 

Bülbülem gülşende ötdüm ezelden 

 

3 Raḥmān ḳılıcıdur seyf-i Aḥmedī 

Çaldı çāriden tīġ-ı Ḥaydar’ı 

Faṭma ana ve Ẕü’l-fiḳār-ı ḳanberī 

Odamda ḳırklarla yitdüm ezelden 

 

4 Nūḥ’la bile bir gemiye binmişem 

Yūsuf’ı ṭūfanda sele virmişem 

Ṣanma bu cihāna henüz gelmişem 

Bunca geldüm bunca gitdüm ezelden 

 

5 Ḥüseynīyem bu gün meydān içinde 

Oḫudum degildüm göňlüm içinde 

Yetmiş biň yıl evvel Furḳān içinde 

Cebrāil’e niyāz itdüm ezelden 

 

6 Ḫaṭāyī ümīdim kesmezem Ḥaḳ’dan 

Bizi var eyledi o demde  yoḫdan 
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Balçıġımız yoġurmışdur ṭopraḳdan 

Türābīyem yirden bitdüm ezelden 

 

 

        86 

( AN:83a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

        11’li hece ölçüsü 

 

1 Üç sünnet ile yedi farżdur ṣūfīlik 

Eger ṣūfī iseň bil evvelinden 

Evvel sünnet budur tevḥīd-i Mevlā 

Bıraḳma bu tevḥīdi dilinden 

 

2 İkinci sünnet oldur ‘adāvet itme 

Ḥırṣa uyub şeyṭana öz göňül ḳatma 

Eger mü’min iseň kin kibir ṭutma 

Geçegör bu kötü fi‘illerinden 

 

3 Üçünci sünnet ‘azīzin niyāz eyleye 

‘Azīzin mertebesi ifrāz eyleye 

Söyler ise ḫoşça kelām söyleye 

Yaradılmış incinmeye ḳulundan 

 

4 Farż-ı evvel düşe mürebbīsine 

‘Aşḳ derdiyle düşe hem hevāsına 

Göňül ḳuşın ḳondura yār yuvasına 

Ḳısmet bula raḥmetüň balından 

 

5 İkinci farż budur muṣāḥib bula 

Düşmüşe görürse elini ala 

Dileye mürebbīsine hem teslīm ola 

Āsān geçe ṣırāṭınuň ḳılından 

 

6 Üçünci farż budur tācı örine 

Ḳalbi yuna Muḥammed’üň nūrına 

İḫlāṣ ile gide cennet sarayına 

Ḥulle giye ol İdrīs’üň elinden 
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7 Dördünci farż budur yāre yār gerek 

Nefsi ölü özi perhizkār gerek 

Dilde iḳrār ḳalbde āh u zār gerek 

Ġayret kemerin pek baġlaya belinden 

 

8 Beşinci farż budur serdār olursaň 

Girüb dost baġına gülzār olursaň 

Eger Manṣūrleyin berdār olursaň 

Bunda ölen anda ölmez ölmeden 

 

9 Altıncı farż budur issi Ḥaḳ ola 

Sīnesi vücūdı çāk ü çāk ola 

Ḳudretten cān ḳulāġı ṣaḳ ola 

Ḥaḳīḳat gevheri ṣuna ḥālinden 

 

10 Yedinci farż budur ḥaḳ ṣoḥbet ḳıla 

Bir düşmüş görürse elinden ala 

Ḥekīm olup ṭālib ḥālinden bile 

Derdli gelüb dermān bula eminden 

 

11 Mü’minlik şarṭı bir daḫi budur 

Cāndan öz mürebbīsin ṭapşıdur 

Ey Ḫaṭāyī ḥaḳīḳat bir gizüňdür 

Ḥicāb perdeleri ḳalḳa gözünden 

 

 

      87 

( AN:83b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

      8’li hece ölçüsü 

 

1 Seksen biň kelāmuň başı 

Ḳanlıdur nefes öldüren 

Budur evliyānuň börki 

Ḳanlıdur nefes öldüren 
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2 Kötünüň sözi aġudur 

Urur sīnemi daġıdur 

 

Ḳalbümüz Ḥaḳḳ’uň evidür 

Ḳanlıdur nefes öldüren 

 

3 İyinüň sözi dişlidür 

Dā’imā gözi yaşludur 

Ādem öldüren ṣuçlıdur 

Ḳanlıdur nefes öldüren 

 

4 Kā‘be yapdum Ḫalīl ilen 

Āyet ilen delīl ilen 

Faḳīr ilen ẕelīl ilen 

Ḳanlıdur nefes öldüren 

 

5 Ḫaṭāyam dir kendi ḥālinden 

Muḥammed ‘Alī yolundan 

Bir kelām geldi dilinden 

Ḳanlıdur nefes öldüren 

 

 

     88 

( AN:84a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

        11’li hece ölçüsü 

 

1 Türbesi üstine naḳş eylemişler 

Gel dīnüm īmānum imām Ḥüseyin 

Dört köşeye sizi baş eylemişler 

Gel menüm efendim imām Ḥüseyin 

 

2 İmām Ḥüseyin’üň elleri baġlı 

‘Āşık muḥiblerüň yüregi daġlı 

Ḥażreti ‘Alī’nüň sevgili oġlı 

Gel derdüme dermān imām Ḥüseyin 
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3 Sen anlara ‘āşıḳsaň gülme aġla 

Hem başın üzere ḳaralar bağla 

 

Yüregin ḫūn idüp cigerin daġla 

Gel derdüme dermān imām Ḥüseyin 

 

4 Senüň dervişlerüň semā‘a döner 

Ḳadīr gicesi şem‘alar yanar 

Ḳaṭarımız imām Ca‘fer’e uyar 

Gel derdüme dermān imām Ḥüseyin 

 

5 Çaġlar ṣular gibi aḫasım gelmez 

Yezīd’üň yüzüňe baḫasım gelmez 

Şehrine girince çıḫasım gelmez 

Gel derdüme dermān imām Ḥüseyin  

 

6 Yezīdlerüň olmış anlara ḳaṣdı 

Cehennemde döşenmiş anlaruň postı 

Mātemi ṭudanlar Ḥüseyn’üň dostı 

Gel menüm efendim imām Ḥüseyin 

 

7 Senüň dervişlerüň yanar yaḫılur 

Oniki imām ḳaṭarına ḳatılur 

Bunda Yezīdlere la‘net oḫunur 

Gel menüm efendim imām Ḥüseyin 

 

8 Şāh Ḫaṭāyam eydür erenler nirde 

Bir çalısız ḳayasız bir ṣaḥrā yirde 

Kerbelā şehrinde kandilde nūrda 

Gel derdüme dermān imām Ḥüseyin 
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         89 

( AN:84a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

       11’li hece ölçüsü 

 

1 Ey şehīd-i Kerbelā’ya aġlayan 

Aġla mātemdür muḥarremdür bugün 

 

Āteş-i ḥasretle sīne daġlayan 

Aġla mātemdür muḥarremdür bugün 

 

2 Gice gündüz ey Muḥammed ümmeti 

İdelim cānla Yezīd’e la‘neti 

Diler iseň saňa Haḳḳ’uň raḥmeti 

Aġla mātemdür muḥarremdür bugün 

 

3 Her seḥer ṣanma şafaḳla şebnemi 

Aňar melekler ḳan aġlar ol demi 

‘Ālemi ṭutdı Ḥüseyn’üň mātemi 

Aġla mātemdür muḥarremdür bugün 

 

4 Kimdür ol şāh-ı şehīd-i Kerbelā 

Nūr-ı çeşm-i Muṣṭafā āl ü ‘abā 

İbn-i Haydar ‘Alī hem müctebā 

Aġla mātemdür muḥarremdür bugün 

 

5 Ey Ḫaṭāyī bilmiş ol şāh Ḥüseyin 

Cümleye sevmekdür anı ehl-i dīn 

Şeksiz ehlüllāha oldı nūr-ı ‘ayn 

Aġla mātemdür muḥarremdür bugün 

 

        90 

( AN:84b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Diyeyin fażl-ı Ḥaḳḳ’ı diňle ey cān 

Ḳulaḳ ṭutar bu nuṭḳa ehl-i ‘irfān 
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2  Ḳapudan te’dībe varınca ḳardaş 

Gerek kim görüne oniki erkân 

 

3  Eyvallāh ḳıl türāba sür yüzüňi 

Evvel erkān budur ey şāh hemān 

 

4  İkinci işige eyle sücūdı 

Üçünci ṣaġ ayaġın baṣar insān 

 

5  Dördüncüsi cem‘iyyete vir ‘aşḳı 

Bu cem‘iyyete yiten bulur īmān 

 

6  Beşincisi yine sücūd idesen 

Bu devlete yitendür ehl-i īmān 

 

7  Altıncı erkānı ṭarīḳat durur 

Temennā çarḫını çevire ṣaġdan 

 

8  Yedinci temennāsın mihr eyleye 

Sekizinci dāra ṭurub diye emān 

 

9  Doḫuzuncı saňa gülbeng virirler 

Gine mürvet deyüb ḳıl secde revān 

 

10 Onuncı saňa yir gösterürler 

Dolanma ṭoġru geç er naẓarından 

 

11 Onbirinci diz çök secde eyle 

Senden edeb görsün pīr ü civān 

 

12 Onikinci ḥaḳ cem’iyyete yitersin 

Bu cem‘de bulunır her derde dermān 

 

13  Ḫaṭāyī ḳalmışın her kim yitüre 

Aňa Ḥaḳ’dan ola raḥmet-i erzān 
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       91 

( AN:85a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

       5’li hece ölçüsü 

 

1 İsteyen yārin 

Ḫarc idüb vārın 

Bulsa dildārın 

Ṣaḳlar esrārın 

 

2 Baḳmayın cāne 

İrdi cānāne 

Girdi meydāne  

Terk idüb vārın 

 

3 Yār elin ṭutdı 

Birlige yitdi 

Dostuyla itdi 

Gizlü bāzārın 

 

4 ‘Ārif ol ey dil  

Olagör kāmil 

Men diyen ġāfil 

Utanur yarın 

 

5 Nāşı diňleme 

Dostdan ağlama 

Gülden eyleme 

Bülbülüň zārın 

 

6 ‘Āşḳ ileṭ olan 

Arayub bulan 

Nefsini bilen 

Bildi Ġaffārın 
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7 Gel Ḫaṭāyī’den  

Al sebḳ-i erkān  

Ḥaḳḳ’ı isteyen 

Ḳosun inkārın 
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          ( AN:85a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

   8’li hece ölçüsü 

 

1 Elim alub bu dergāha 

Götürenüň demine hū 

İki göňül birligine 

Yitürenüň demine hū 

  

2 Aragil göňül şehrüň 

Ḫāk ol pāyine sürüň 

Görüp bir ḳardaşın sırruň 

Sır idenüň demine hū 

 

3 Ḳara giymiş ṭonını 

Ḥaḳḳ’a döndürmiş yönüni 

Göňülden kibr ü kinini 

Giderenüň demine hū 

 

4 Güzeldür ‘Alī’nüň sesi 

Siler göňlünden pası 

Ehl-i ṭarīḳat nefesi 

Yitürenüň demine hū 

 

5 Ḥaṭāyī’nüň dimegiňi 

Żāyi‘ itme emegiňi 

Döküb maluň yimegiňi 

Yidürenüň demine hū 
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       93 

( AN:85a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

       11’li hece ölçüsü 

 

1          Şu ḳarşu ḳarlıca daġı gördün mi 

Uydurmış eyyāmın eriyüb gider 

Aḫar ṣularından ‘ibret aldun mı 

Yüzüni yirlere sürüyüb gider 

2 Ḳādirsin ey ulu Mevlām Ḳādirsin 

Her nireye varsam anda ḥāżırsın 

Üstümüzde dört köşeli çadırsın 

Cümlemizi birden bürüyüb gider 

 

3 Sürüler öňünde gider öveçler 

Ḫafīf olur yaḫmaz anı güneşler 

Evvel evvel meyve viren aġaçlar 

Cümlesi kökden çüriyüb gider 

 

4 Şāh Ḫaṭāyī söyler sözüň özünden 

Ṣaḳınur dervişlerüň gözünden 

Olur olmaz Yezīdlerüň sözünden 

Cümlemizi ḳabūl eyleyüb gider 

 

 

        94 

( AN:85b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Yüzümi süri vardum şāha ḳarşu 

Ḥabībüm mūnisüm dildāra ḳarşu 

 

2  Moġol Çin gözlerüň ‘aḳlım aparmış 

İki ayva bitüpdür nara ḳarşu 

 

3  Boyuň serv aġacı bostān içinde 

Açılmış taze güller ḫāra ḳarşu 
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4  Raḳībin göreyin pā-beste olsun 

Otursun uş bu dem dīvāra ḳarşu 

 

5  İçüpdür leblerüňden şāh Ḫaṭāyī 

Müdām serḫoş gezer dīdāra ḳarşu 

 

 

       95 

( AN:85b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

       11’li hece ölçüsü 

 

1 Dūn ü gün istegim budur Ḫudā’dan 

Mürşidümden ġayrı n’em var menümde 

Dā’imā ayırma meni izinden 

Mürşidümden ġayrı n’em var menümde 

  

2 Mürşide ḥīle olmaz ṭoġrı gelinür 

Yalanuň  bünyādı yoḫdur delinür 

Her ne ister iseň anda bulunır 

Mürşidümden ġayrı n’em var menümde 

 

3 Yedi yirde imām Ca‘fer maķāmı 

Virdiler elüme çün o raḳamı 

Naḳd elinde Şeyḫ Ṣafī’nüň raḳamı 

Mürşidümden ġayrı n’em var menümde 

 

4 Muḥammed ‘Alī’nüň ṭoġrı erkānı 

Mürşidüňe dir ki göresin seni 

Mürşidüm gemidür ṭālib yelkeni 

Mürşidümden ġayrı n’em var menümde 

 

5 Bu sözi söyliyen sulṭān Ḫaṭāyī 

Ḫaṭāyī’den başka kim var gedāyī 

Ṣaların üstine biňbir ḳażāyı 

Mürşidimden ġayrı n’em var menümde 
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        96 

( AN:85b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Ḫudā vü Muṣṭafā vü Mürteżā’ya 

Ezelden ṭālibem şāh-ı evliyāya 

 

 

2  Ḥüsn ü vechine ḥasretdür bu cānum 

Ki müştāḳam Ḥüseyn-i Kerbelā’ya 

 

3 ‘Alī  Zeynel-‘abā Bāḳır’dan oldı 

Maḥabbet ehlinüň dārına dāye 

 

4  Yārab Ca‘fer-ı Ṣādıḳ ḥaḳḳı çün 

Muḥibbem şāh ‘Alī Mūsā Rıżā’ya 

 

5  Ümīdimdür Taḳī sertācum Naḳī 

Ḳulaḳ çekdüm daḫi ehl-i ṣafāya 

 

6  Muḥib-i ‘Askerī’yem yār-ı Mehdī 

Şükür Ḥaḳḳ’a irişdüm bu hevāya 

 

7  Mevālīyem Ḫaṭāyī şöyle ṣādıḳ 

Teşebbüh ḳılmışam āl-i ‘abāya 

 

        97 

( AN:86a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

       11’li hece ölçüsü 

 

1 Gel göňül ḫoş görelim bu derdi 

Bu da böyle ḳalmaya birgün ola 

Kişi çekmek olmaz ġuṣṣa vü ġamı 

Ḥaḳ’dan gelür ne ki gelse bir ḳula 

 

2 Er odur i‘tiḳād ide pīrine 

Naẓar ide evvelinden āḫirine 

Elbetde yol ḳadīmdür iletür yirine 

Saňa kim neylerse ṣalagör yola 
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3 Bizde yol virdügi dostu ḳardaşı 

Bulamadum bir ḳara gün yoldaşı 

Dost geçinüb yüze gülen ḳalleşi 

Bahasıdur ṣatmaḳ gerek bir pula 

4 Her kişi bir ḫayal ile eglenür 

Dā’im anuň  göňlünde ol eglenür 

Böyle olur sevdigim gāh aġlanur 

Kimi gördüň ḳıyāmete dek güle 

 

5 Ḳārun’ı gör bunadı ya bulduḳça 

İnandı felek yüzüňe güldükçe 

Sen iyilik it durma elden geldikçe 

Didiler ḫalḳ bilmezse Ḫālıḳ’ı bile 

 

6 Gerçek olan kişi dostdan ayrılmaz 

Degme kişide ḥaḳīḳat bulunmaz 

Sen seni ṣatsaň yiderseň bilinmez 

Bu zamanda kimse yaramaz ile 

 

7 Ḫaṭāyī dünyanuň  ötesi ḫanı 

Bizden evvel bunda gelenler ḫanı 

Ṣanma dā’im şād yüriye düşmanı 

Bir gün ola nöbet aňa da gele 

 

               98132 

   ( AN:86a, KN: -, İN:94a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Nefesi ehl-i dilüň gevher-i kāndur bilene 

Nuṭḳumuz ḳudret-i Ḥaḳ rūḥ-ı revāndur bilene 

                                                 
98/2 ma‘rifet gevherinüň kānına ma‘den olagör: ma‘rifet deryāsına dal daḫi gevher alagör AN. 

4 aşḳ eri āzāde olur: āşikār āzād olur AN. 

5 cümle ‘ayāndur: belli beyāndur AN. 

6 çek elüň :çek eli AN. 

7 Ey Ḫaṭāyī Haḳḳ’ı sen özüňde tanı ‘ārif o/  Daḫī söz söylemegiň bu söz ‘ayāndur bilene: Ey Ḫaṭāyī 

Haḳḳ’ı sen istersen özüňi bil/ Daḫī söz söyleme bir ḥarf-i tamāmdur bilene İN. 

AN’de 3.beyit eksik 

AN’de 4.ile 5.beyitler yer değiştirmiş 
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2  Ma‘rifet gevherinüň kānına ma‘den olagör 

İşte bu ‘ālem henüz genc-i nihāndur bilene 

 

3  Ele girmez ḫanı bir esrük ü dīvāne ‘āşıḳ 

Derdi ma‘şuḳasınuň  rāhat-ı cāndur bilene 

 

4  Şerbet-i Haḳ’dan içen ‘aşḳ eri āzāde olur 

Şöyle sermest olanuň  küfri īmāndur bilene 

 

5 İstedi āb-ı ḥayat çeşmesini buldı Ḫıżr 

Ol virür ṭoġrı ḫaber cümle ‘ayāndur bilene 

 

6  Ḳavli yalancı ile olma müṣāḥib çek elüň 

Hemdem olmaḳ dīv ile küllī ziyāndur bilene 

 

7 Ey Ḫaṭāyī Haḳḳ’ı sen özüňde tanı ‘ārif ol 

Daḫi söz söylemegiň bu söz ‘ayāndur bilene 

 

 

      99133 

( AN:86b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

      8’li hece ölçüsü 

 

1 Göňül seyrānda gezerken 

Şāh geldi ḳondı saraya 

Ḥaḳḳ’a niyāz eyler iken 

Birliġüň düşdi araya 

 

2 Ḥaḳḳ’uň ḳapusından girdüm 

Kendi vücūdumı gördüm 

Ma‘rifet ḳazġanın ḳurdum 

‘Aşḳı ḳaynadan guraya 

 

3 Maḥabbet ḫāṣlar ḫāṣıymış 

Maḥabbet itmiyen Haḳḳ’uň nesiymiş 

 

                                                 
99/3. dörtlükte vezin hatası var. 
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Sevgü Haḳ sevgüsiymiş 

Erenler ne dir buraya 

 

4 Hele küşādın düşerdiň 

Firķat ḳazġanın ṭaşırduň 

Ma‘rifet aşın pişirdüň 

Ṭuzın taddırduň pīraya 

 

5 Ḫaṭāyī dir iḫtiyarsız 

Neyleyim dünyāyı yārsız 

Ol ḥālimden bī-ḫabersiz 

Ṭuz ekmek ister yaraya 

 

 

  100 

( AN:85a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

      8’li hece ölçüsü 

 

1 Güzelce şāhuň ordusı 

Çekildi ḳondı ḳozana 

Ġāzīler tīre ṭutası 

Āh şu dergāhdan bize ne 

 

2 Elifi ḳoy bādan başla 

Nefsüň ḳal‘āsını ṭaşla 

Var Haḳḳ’a yarar iş işle 

Baḳ üstüňdeki yazana 

 

3 Ùura giden ṭura gitme 

Bir söz diyeyin unutma 

İldeki çöpe ṭa‘n itme 

Baḳ gözüňdeki hezana 

 

4 Gökden feriştehler insün 

Ġāzīler ‘ummāna dalsun 
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Er ḥaḳḳuň yüzleri dönsün 

Yoldan duraḳdan azana 

 

5 Şāh Ḫaṭāyam dir varalum 

Şāh dīvānına ṭuralum 

Kendi ḥālümüz görelüm 

Be şu illerden bize ne 

 

 

   101 
( AN:87a, KN: -, İN: -, MN:23a ) 

      8’li hece ölçüsü 

 

1 Gel bir şāha ḳul olagör 

Hergiz ma‘zūl olmaz ola 

Bir işige yaṣlanıgör 

Kimse elden almaz ola 

 

2 Bir işi bitürmek gerek 

Eksigün yitürmek gerek 

Yār ile oturmaḳ gerek 

Hiç siteme guymez ola 

 

3 Bir ṣusuz ṣulamaḳ gerek 

Bir açı ṭoylamaḳ gerek 

Bir dili söylemek gerek 

Feriştehler bilmez ola 

 

4 Ḳuş oluben uçmaḳ gerek 

Bu ma‘nāyı seçmek gerek 

Bir doludan içmek gerek 

İçenler ayılmaz ola134 

 

                                                 
101/ 4 bu mānāyı seçmek gerek: ovalara göçmek gerek MN.      

5 çayın baḥri olmaḳ gerek: çoḫ bahalar almak gerek MN. 

2. ve 6. dörtlükler MN’de eksik. 
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5 Çabuḳ baḥrī olmaḳ gerek 

‘Ummānlara dalmaň gerek 

Bir gevher çıḳarmaḳ gerek 

Degme ṣarrāf bilmez ola 

 

6 Gerçek ‘āşıḳ olmaḳ gerek 

Ma‘şūḳasın bulmaḳ gerek 

Ölmezden öň ölmek gerek 

Varub anda ölmez ola 

 

7 Bāġçelere girmek gerek 

Güllerinden dirmek gerek 

Bir güli ḳoḳlamaḳ gerek 

Hergiz ol gül ṣolmaz ola 

 

8 Şāh Ḫaṭāyam dir geç otur 

Ḫiżmetiňi ḫora yetür 

Gerçeklerden bir er getür 

Cāna başa ḳalmaz ola 

 

 

   102 

( AN:87b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

      11’li hece ölçüsü 

 

1 Men anı bilmişem ḳavl-i Ḫudā’dur 

Anuň çün oḫuram la‘net Yezīd’e 

Yezīd’e la‘net itmege sezādur 

Anuň çün oḫuram la‘net Yezīd’e 

 

2 ‘Ālem faḫri Muḥammed Muṣṭafā’dur 

Şāh-ı merdān ‘Alī şīr-i Ḫudā’dur 

İmāmum çün Ḥasan ḥalk’ür-Rıżā’dur 

Anuň çün oḫuram la‘net Yezīd’e 
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3 Ḥüseyn-i Kerbelā’dur dürr-i gevher 

İmām Zeyne’l-‘abā’dur sırr- ı Ḥaydar 

 

Muḥammed Bāḳır oldı pāk cevher 

Anuň çün oḫuram la‘net Yezīd‘e 

 

4 Ca‘fer-i ṣādıḳuň bir kemteriyem 

Kāẓım’ı sevmiyenlerden berīyem 

‘Alī Mūsā Rıżā’nuň ḳanberiyem 

Anuň çün oḫuram la‘net Yezīd’e 

 

5 Taḳī mihmānum olupdur göňülde 

Naḳī sulṭānum olupdur göňülde 

‘Askerī īmānum olupdur göňülde 

Anuň çün oḫuram la‘net Yezīd’e 

 

6 Muḥammed Mehdī’dür ḳıblegāhum 

Dūn ü gün oldurur hem secdegāhum 

Ḫaṭāyīyem Ḫudā durur penāhum 

Anuň çün oḫuram la‘net Yezīd’e 

 

 

       103 

( AN:87b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Eger sen ümmet iseň Muṣṭafā’yā 

Muḥib ol ḫānedān-ı Mürteżā’ya 

 

2  Ḥasan’dur cān ü dil mülkünde sulṭān 

Fedā cānum Ḥüseyn-i Kerbelā’ya 

 

3  Ḳulam Zeyne’l- ‘ibād’a çākerem hem 

Muḥammed Bāḳır ol sırr-ı Ḫudā’ya 

 

4  İmām Ca‘fer’üň ḫāk-i dürriyem 

Mūsā Kāẓım ki ol kān-ı rızaya 
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5  Severem men Taḳī hem ol Naḳī’yi 

Olar dur pādişah her dü sarāya 

 

6  Ḥasenü’l Askerī’dür dīne rehber 

İntiẓāruz Mehdī  ṣāhib livāya 

 

7  Ḫaṭāyi anlaruň ḫāk-i dürridür 

Muḥibb-i  ḫānedān-ı müctebāya 

 

 

      104  

( AN:88a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Meni sermest u ḥayrān eyliyen şāh 

Göňül şehrinde seyrān eyliyen şāh 

 

2  Musaḫḫar eyledüň cümle cihānı 

Yezīd ḳavmiň müselmān eyliyen şāh 

 

3  Meni bed-nām idüp ṣalduň cihāna 

Dü çeşmüm zār ü giryān eyliyen şāh 

 

 4  Ene’l-Ḥaḳ çaġırub Manṣūr dārda 

Yine özüni pinhān eyliyen şāh 

 

5  Şu deşt-i erzende Selmān Fārsī’yi 

Alub arslandan iḫvān eyliyen şāh 

 

 6  Ḫaṭāyī gice gündüz şāh çaġırur 

Yarın maḥşerde dīvān eyliyen şāh 

 

 

              105 

       ( AN:88a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Men ki ṣatdum bu cihānı her ki alsun neyim cuh 

Çünki dünyā bī-vefādur sevdi noḳṣān neyim cuh 
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2  Atumı ṣatdı bahş itdi iki dāne buġdaya 

Nā-ḫalfim ṣatmayım her dü cihānum neyim cuh 

 

3  Keştīler deryā yüzünde bād-ı ṭūfān gösterür 

Emr anuň  fermān anuň  keştī vü ṭūfān neyim cuh 

 

4  Derdüme dermān ḳılarsaň şol ṭabībüm mihrevā 

Va‘de geçdi gün dükendi derde dermān neyim cuh 

 

5  Şāh Ḫaṭāyī sen ki disen taḫt menüm devrān menüm 

‘Āḳıbet ṣatub gidersen taḫt-ı devrān neyim cuh 

 

 

       106 

( AN:88a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

         11’li hece ölçüsü 

 

1 Lā mekān ilinden misāfir geldüm 

Şu fenā mülküne baṣdum ḳademe 

Nerenüň selāmın getürdüm dirseň 

Şu fenā mülküne gelüb bu deme 

 

2 Şu fenā mülküne gelüb giderken 

Ṣarvān olup biňbir ḳaṭar yiderken 

Yoġurub çamurun balçıḳ iderken 

Şeceremle ṣu ṭaşıdum Ādem’e 

 

3 Ādem’den evveli çoḫ geldi gitdi 

Mülk ṣāḥibi bu cihānı ḫalḳ itdi 

O yoġurdı yapdı ve o yaratdı 

Yedi kez emegim geçti bu dama 

 

4 Men bu dam içinde ırmaġ aḳıtdum 

Celālimden Ādem oġlın ḳaḳıtdum 

Muḥkem ṭutdum ḳalb evimi arıtdum 

Anuňçün İblīs giremez ḳabıma 
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5 Şu fenā mülküne gelüb yitmeden 

Egilüben cān toḫumı bitmeden 

Ḳaldırub yatasın tamām itmeden 

‘Arş altında yönüm ṭutdum ḳıbleme 

 

6 Men ḳıblemi ḳıblem meni bilüpdür 

Evliyā enbiyā andan gelüpdür 

Men bilürüm anam menden olupdur 

Ol vaḳitde nikāḥ ḳıydum babama 

 

7 Men ḫācemi ḳucaġumda büyütdüm 

Ḳudret meyin emzik virdüm uyutdum 

Ders verüben men ḫācemi oḫutdum 

Dört kitābdan ders virürem ḫāceme 

 

8 Men obam içinde mekānda iken 

Muḥammed’le bile mi‘rācda iken 

Mūsayla doḳsanbiň kelāmda iken 

Doḳsānbiň ‘ilmi ḳoydum ‘abama 

 

9 Men obam içinde bāḳī cān idüm 

‘Alī idüm īmān idüm dīn idüm 

Kendüsi ḥaḳ idi men zindan idüm 

Şimdi gelmiş sulṭān olmış obama 

 

10 Şükr olsun Ḫaṭāyam sırdur sözlerüm 

‘Aşḳ āteşin derūnumda gizlerüm 

Günden ‘ayān aslā görmez gözlerüm  

Āḫir kārda bu yazıldı nidāma 

 

      107  

( AN:88b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

        11’li hece ölçüsü 

 

1 Eger menüm aslım ṣorarsaň ‘āşıḳ 

Görmezden nereye gelmişem mende 
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Gel saňa bir ṭoġrı ḫaber vireyim 

Eger ‘ārif iseň diňle iy sen de 

 

2 Dört nesneden terbiye oldum yoġruldum 

Altı şeş cihetde tamām büründüm 

Cercīs ile bile öldüm dirildüm 

Vefā ile yatur idüm al ḳanda 

 

3 ‘Ālemi ṣafāda bir iḳrār virdüm 

Muḥammed ‘Alī’nüň ḥaḳlıġuň bildüm  

Oniki imāmdan edeb ögrendüm 

Oḫur idüm Ḫıżır ‘ilmiň ‘İmran’da 

 

4          Maḥabbetüm Ḥasan ile Ḥüseyn’e 

 Cān göziyle baḫar idük mihmāna 

Zeyne’l-‘abā ile girdüm zindana 

Yetmiş yıldur yatur idüm zindanda 

 

5          Ebu’l Vefā ile bir ḳazan ḳurdum 

 Muḥammed Bāḳır’la ẓuhūra geldüm 

Ebu’l müslim ile bir teber çaldum 

Çoḫ zamandur cenk iderem meydanda 

 

6 İmām Ca‘fer ‘ilmüň aldum ṣaḳladum 

Mürşidüň buyruġın ḥaḳdur ḥaḳladum 

Üçyüz yıl geyikler ile otladum 

Çoḫ zamandur gezer idüm seyrānda 

 

7 Mūsā Kāẓım ile ḳurşunı yutdum 

Kāmil elin tutdum kemāle yitdüm 

Yūnus ile ḳırḳ gün ‘ibādet itdüm 

Balıḳ ile bile idüm ‘ummānda 

 

8 İmām Rıżā’nuň nuṭḳuň ḥaḳladum 

Mecnūn ile bile yıllar bekledüm 
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Muḥammed terinden bir gül ṣaḫladum 

Bülbül idüm öter idüm gülşende 

 

9 Ḫalīl ile nār içinde oṭurdum 

Muḥammed Takī’ye özüm yitürdüm 

Muḥammed ‘Alī’ye īmān getürdüm 

Men özümi birlemişem ol demde 

 

10 ‘Alī Naḳī’ye iḳrār yitürdüm 

Öküz ile bile dünya getürdüm 

Biň oldum beşyüzlere ḳatıldum 

Ḳırḳlar ile bile idüm ‘irfānda 

 

11 Ḥasen ‘Askerī’ye ervāḥum ḳatdum 

Cesedümi yudum tabutum çatdum 

Nūḥ ilen gemimi deryāya atdum 

Yelken ilen esir idüm ṭūfanda 

 

12 Mehdī ilen yatur idüm bir inde 

Ferhād ile oldum Şirin yolunda 

Bir ḳurd oldum ol Eyyūb’uň teninde 

Aru oldum bal iderdüm ḳovanda 

 

13 Yūsuf ilen bile ḳuyuya düşdüm 

Ḥaḳ emritdi Cebrāīl’e ulaşdum 

Ya‘ḳūb ilen bile yandum ṭutuşdum 

Aġlar idüm āh u zār ilen ġamda 

 

14 Şāh Ḫaṭāyam hepisinde vār idüm 

Ḥaḳḳ’uň cemālinde men de nūr idüm 

Anadan ṭoġmadan kāmil pīr idüm 

Şimdi bize cāhil dirler insānda 
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     108 

( AN:89b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

        11’li hece ölçüsü 

 

1 Erenler serveri şāh-ı velāyet 

Aldı mü’minlerüň elin eline 

Ḫānedān dostuna eyler hidāyet 

Mü‘min olanları çeker yoluna 

 

2 Eger bende iseň şāh-ı merdāna 

‘Alī gibi sende ḳalma noḳṣana 

Bir ṭālibi pişür getür meydāna 

Ezel ebed āl gelmeye diline 

 

3 Naṣīḥatdur menden saňa emānet 

Ṣaḳın emānete itme ḫıyānet 

Yenilmek içilmek içün bir ‘ādet 

Ḳurdı Ḥaḳ arslanı mü’min ḳuluna 

 

4 Erenler gitdigi yolları gözle 

Gözet bir kāmilüň izini izle  

Mü’min ḳardeşlerin ‘aybını gizle 

Girmek diler iseň raḥmet ḳoluna 

 

5 Mürşide rehbere eyle iṭā‘at 

Ẓāhirde bāṭında gözle ṣadāḳat 

Muḥammed ‘Alī’den ḳaldı emānet 

Bāġçe ṭonanınca güller alına 

 

6 Muḥammed ‘Alī ḳırḳlara ḳatıldı 

‘Alī’nüň varlıġı cem‘e atıldı 

Bir yahūdiye ḳul oldı ṣatıldı 

İstek ḥaḳ oldıġı bundan biline 

 

7 Şāh Ḫaṭāyam cennet ḳapusın açdum 

Cömert olanlaruň ṭolusın içdüm 
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Beḫīl olanları ayırdum seçdüm 

Beḫīlden ġayrısı cem‘de buluna 

 

 

       109 

( AN:89b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

        11’li hece ölçüsü 

 

1 Meded senden ‘ālemleri yaradan 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

‘Ālemī Ādem’i yoḫdan vār iden 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

2 Öňüne cennetde ḥulle tāc giyen 

Öňünde melekler yüz yire ḳoyan 

Yiryüzünde  Haḳḳ’a ḫalīfe olan 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

3 Evlādını ḳurbān eyliyen server 

Bülendin gelmişdür Muḥammed Ḥaydar 

Beytullāh’ı yapan Ḫalīl peyġamber 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

4 İḳrār idüp didüň anları belī 

Ḥaḳḳ’uň ḳudret eli anlaruň eli 

Ezel ebed pīrüm Muḥammed ‘Alī 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

  

5 Oḫumı atayım yayım yaṣayın 

Ḫāricī’nün damarını keseyin 

Büyüklük ṣāḥibi imām Ḥüseyin 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

6 Cümlemize oldur pīşvā hümām 

Anlara uyanın her işi tamam 
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Evlād-ı Muḥammed oniki imām 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

7 Cümle velīlerden ḥazretüňdür baş 

Söyledüň ṭaşa söyledi beş ṭaş 

Yā pīrim üstādım yā Ḥācī Bektāş 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

8 Rūm ilin fetḥ iden gerçek velī 

Taḫta ḳılıç ṭutar hem bāṭın eli 

‘Ālemlerüň ḳutbı şāh ḳızıl deli 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

9 Eşigen yaṣlanur hep gerçek erler 

Niyāz idüp yüzüň yirlere ḳorlar 

Urum ilde yatan erenler pīrler 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

10 Ḥükmüni geçüreň hep cümle nāsa 

Aňa ḳarşu ṭursın kim ḳādir ise 

Seyyid Hüseyn oġlı şāh ‘Abdal Mūsā 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

11 Evlād-ı ‘Alī’nüň oldur şehbāzı 

Cümle ġāzīlerüň yāri şehbāzı 

Sulṭān Sübḥān ile seyyid-i ġāzī 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

12 Ḫaṭāyī  Kul Himmet pīrim Pir Sulṭān 

Küçük yatağan hem büyük yataġan 

Erenler cellādı yā ḥācım Sulṭān 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 
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  110135 

( AN:90b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

     8’li hece ölçüsü 

 

1 Kāẕibiň ṭālibi m’olur 

Gidelüm ṭālib olmaġa 

 

2 Ṭālibüň ḥāli gerekdür 

Eyvallāh dili gerekdür 

Ṭālibler ölü gerekdür 

Kim ḳāil olur ölmege 

 

3 Ol ṭālib ölmiş degildür 

Ḥaḳḳını bulmış degildür 

Yüklenmişdür boş degildür  

Dilemez yüküň ṣalmaġa 

 

4 İḳrārı anuň yükidür 

Dünyā ma‘būdı ḥaḳḳıdur 

Dili bir degil ikidür 

Gider şād olup gülmege 

 

5 Pīr eydür üçdür mürīd 

Biri mürīd biri türīd 

Birine dirler hey kör it 

Bo yol ṣarp olur varmaġa 

 

6 Mürīd oldur cāna ḳıyar 

Türīd oldur mala ḳıyar 

Kör it mürebbīden ḳayar 

İnkār oluben ḳalmaġa 

 

7 Bir ḥaḳ pīre varmaḳ gerek 

Ṣādıḳāne durmaḳ gerek 

 

                                                 
110/1.dörtlük eksik. 
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Dün ü gün yalvarmaḳ gerek 

Mürebbī göňlün bulmaġa 

 

8 Ṭālib bildigüni ḳoya 

Mürebbī sözüne uya 

‘Alī’nüň sırrını ṭuya 

Ḥaḳḳ’uň evine girmege 

 

9 Ṭālib göňlü ḥaÕer gerek 

Gül rengi ḳızıl gerek 

Ḫaṭāyī ḫūb naẓar gerek 

Muṣāḥibini bulmaġa 

 

 

    111 

            ( AN:90b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

         11’li hece vezni 

 

1 Mürşidinden ayrı baḳsa bir ṭālib 

Hergiz maḳbūl olup ütürmek dir şāh 

Ṭālib didikleri biňde biridür 

Erenler el çeksün götürmek dir şāh 

 

2 Erenler el çekmiş ṭurub oturmaz 

Günāhını ṭaġlar ṭaşlar götürmez 

Rehberden düşen dertden ḳurtulmaz 

Ol derd aňa yeter öldürmeḳ dir şāh 

 

3 ‘Alī biň ḳalleşi iḳrārın bozar 

Yoḫuşa gidemez ḳararur pusar 

Ḳalbi arı degil yedügin ḳusar 

Boşaltmış ḳalbini ṭoldırmaḳ dir şāh 

 

4 Her taḳımın bir çöllüge atdılar 

Mīzān ḳurdılar günāhın ṭartdılar 
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İḳrārın aldılar cānın atdılar 

Cehennemde yansun gül dirmek dir şāh 

 

5 Ṭarīḳi Şeyḫ Ṣāfī’nüň ṭarīḳi 

O görüncek iseň gel gör Ḫālıḳ’ı 

‘Ummāndan aġ ḳurar ṭutar balıġı 

İçinde a‘lāsın yindürmek dir şāh 

 

6 Şāh Ḫaṭāyam eydür cemdedür naẓar 

‘Ummāndan ayrılma şārikdür bazar 

Yoluň görmeyenüň defterin ḳazar 

Gözüne mīl çeken öldürmek dir şāh 

 

 

           112 

     ( AN:91a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

 fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

  

1  Cehdimüz diḳḳatimüz gevher-kān üstinedür 

Sözimüz ṣoḥbetimüz bir Lā-mekān üstinedür 

 

2  Dīnüňe noḳṣan gelür itme ḫilāf ‘ahdine sen 

Munca kim ḳul ḳarār iḳrār īmān üstinedür 

 

3  Ḫidmetine bel baġladum yaramaḳ içün yāre men 

Her ne kim dost buyurur ḫidmet-i cān üstinedür 

 

4  Her kimüň ḳalbine baṣduḳ ol velāyet mührüni 

Merd olan ṣarrāf bilür ki sedistān üstinedür 

 

5  Ey Ḫaṭāyī her bir işin sā‘ati var ġam yime 

Ḥaḳḳ’ı bāṭıldan eylemez yaḫşi yamān üstinedür 
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           113136 

( AN:91b,  KN: -, İN:87b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Gel göňül pīr isteyelüm bu ḳadīm erkān ile 

Gerçek oldur Ḥaḳ yolına vara baş u cān ile 

 

2  Cānı terkin ḳılmayan cānāna vāṣıl olmadı 

Ḳul gerekdür maḥrem ola ḥażreti sulṭān ile 

 

3  Ḳahrına şükreylegil tā Ḥaḳ saňa raḥm eyleye 

Çün ḳarīn olmış ezelden küfr ü dīn īmān ile 

 

4  Öldüren sendür gören sen ṣaḫlayan sensin Ḥakīm 

Yoḫ imiş bir senden özge āyet-i Ḳur’ān ile 

 

5  Bu Ḫaṭāyī  tā ezelden ‘aşḳuňa yoldāş idi 

Göňlüni şād eyleyüpdür sen keremlü ḫān ile 

 

 

       114  

( AN:92a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

        11’li hece ölçüsü 

 

1 Ol Yezīdler İbrāhim’i nāra atdılar 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefāya 

‘Abdürrezzāḳ şal giydi ḫınzır gütdi 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefāya 

 

2 Gör Ḥaḳ Te‘ālā’nuň ḥikmet işini 

Varaḳ gülşen içün dökdi yaşını 

Ferhād dost yolına virdi başını 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefaya 

 

                                                 
113 /1 bu ḳadīm erkān ile: bir ḳadem erkānla AN; Ḥaḳ yolına: dost yolunda AN. 

2 cānı terkin ḳılmayan: cānını terk itmeyen AN. 

3 şükreylegil tā: şükreyle tā kim AN. 

4 yoḫ imiş bir senden özge āyet-i Ḳur’ān ile: var mıdur senden özge āyet-i bürhānla AN. 

5 sen keremlü ḫān ile: sen luṭf idüp iḥsānla AN. 
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3 Mihr ü vefā bunda gelüben gitdi 

Leylā Mecnūn göňlünde mekān ṭutdı 

İbrāhīm İsmā‘īl’i ḳurbān itdi 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefāya 

 

4 Ādem ata uçmaġından sürüldi 

Sen günah işledin deyü yirildi 

Cercīs yetmiş kerre öldi dirildi 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefāya 

 

5 Şems Tebrīz gezerken ‘aşḳa ulaşdı 

Monla Rūmī kitabın ṣuya ṣaçdı 

Gör Eyyūb’a nice biň ḳurtlar düşdi 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefāya 

 

6 Mūsā nebī arzuladı pīrini 

Ḥaḳ’dan ġayrı kimse bilmez sırrını 

Sulṭan Edhem terk itdi Belh şehrini 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefāya 

 

7 Muḥammed yaturdı Ḥaḳḳ’uň nūrında 

Mūsā biň bir kelām söyler Ṭūrında 

Manṣūr ayrılmadı ene’l-Ḥaḳ dārında 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefāya 

 

8 Mihr ü vefā biri birinden azdı 

Behlül bayḳuşleyin vīranda gezdi 

Seyyid Nesīmī’yi zāhidler yüzdi 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefāya 

 

9 Bu işlerin cümlesini Ḥaḳ itdi 

Ṭapduḳ baḥrī olup ‘ummāna batdı 

Yūnus ḳırḳ gün balıḳ ḳarnında yatdı 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefaya 
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10 Gel Ḫaṭāyī bıraḳ ‘arı nāmusı 

Sele virir seni ‘aruň ḫamusı 

Munca gelen erenlerüň cem‘isi 

İncinmedi Ḥaḳ’dan gelen cefaya 

 

 

             115137 

    ( AN:92a, KN: -, İN: -, MN:32a ) 

   fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Bendeyem men cān ü dilden padişahumdur ‘Alī 

Gözlerüm nūr-ı cihānda bedr ü māhumdur ‘Alī 

Yoluna ḫāk oldıġum hem ṭoġrı rāhumdur ‘Alī 

Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur ‘Alī 

 

2  Men Ḥasan ḫalḳu’r- Rıżā’nuň bir muḥib āliyem 

Ḥamdülillāh kim ḥasedle kibr ü kinden ḫāliyem 

Şāh Ḥüseyn-i Kerbelā’nuň baş açıḳ abdalıyam 

Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur ‘Alī 

 

3  Şāh Zeyne’l-‘ābidin ü Bāḳır ile Ca‘ferī 

Biliňüz bunları sevmekdür īmān ey dīn eri 

Dā’imā söyle bu nuṭḳı olmayasun serserī 

Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur ‘Alī 

 

4  Mūsā-i Kāôım’ı her kim bil oldı ehl-i ḥaḳ 

Gel bugün şāhum ‘Alī Mūsā Rıżā’dan al sebaḳ 

Giderüb ten gözüňi bunlara cān göziyle baḳ 

Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur ‘Alī 

 

5  Şāh Taḳī vü bā Naḳī’nüň ḳulı ol ey baḫtiyar 

Bunları sevene raḥmet eyledi Perverdigār 

Mü’min olanlar bu nuṭḳı ẕikr iderler āşikār 

Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur ‘Alī 

6 ‘Askerī’ye ‘asker olmaḳ diler iseň ey hümām 

                                                 
115/2 bir muḥib āliyem: ṣādıḳ muḥib eliyem MN. 
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Ḳıl tevellā ḫānedān-ı Aḥmed’i bulgil tamām 

Ḫatm oliserdür imāmet Mehdī’de beyne’l enām 

Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur ‘Alī 

 

7  Ey Ḫaṭāyī ġāfil olma işbu dünyā fānidür 

Her ne kim gelse vücūda ‘ālemüň mihmānıdur 

Bu kelāmı vird idinmek ‘ārifüň erkānıdur 

Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur ‘Alī 

 

           116 

     ( AN:92a, KN: -, İN: -, MN: -) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Çoḫ erenler geldi geçdi evvelī serden ‘Alī 

Yetmişbiň yıl Cebrāīl’i sen itdün birden ‘Alī 

 

2  Ne kitāb açdı oḫudı ne ḳalem aldı ele 

Dört kitābın ma‘nāsın şerḥ itdi ezberden ‘Alī 

 

3  Ṭutdı şehādet parmaġın ma‘būdın yād eyledi 

Seksenbiň baṭman çeligi atdı Ḫayber’den ‘Alī 

 

4  Sā’il Ka‘be çölünde geldi Allāh dost deyü 

Virdi ḳaṭarın mihārın geçti eşterden ‘Alī 

 

5  Şāh Ḫaṭāyī mest olunca ḳangı medḥi söylesün 

İçdi bir ẕerre zülāli ḥavż-ı Kevåer’den ‘Alī 

 

             117138 

      ( AN:92b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ey göňül gel dembedem yād it Ḫudā-yı ekberi 

Oldurur Fettāḥ-ı bāb cümle ‘ālem defteri 

 

2  Muṣṭafā’ya raḥmeten li’l-‘ālemīn çün didi Ḥaḳ 

Hel etāda sāḳī-i Kevåer buyurdı Ḥaydar’ı 

                                                 
117 / 1. ve 6.beyitlerin 2.mısralarında vezin hatası var.1.beyit 
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3  Serfirāz-ı dīn ü dünyādur Ḥasan ḫalḳu’r- Rıżā 

Şāh Ḥüseyn-i Kerbelā’dur hem imāmlar serveri 

 

4  Olsa her bir göňülde mehr-i Zeyne’l-‘ābidin 

Yekdürür ma‘nīde anlardan yahūd Ḥaydar’ı 

 

5  Mūsa-i Kāẓım kim oldur pīşvā-yı mü‘minān 

Şeh ‘Alī  Mūsā Rıżā’dur evliyālar serveri 

 

6  Şeh Taḳī vü bā Naḳī’dür ḳurratü’l-‘ayn-ı Nebī 

Oldurur burc-ı sa‘ādet üç ‘ālem aḫteri 

 

7  Şeh Ḥasenü’l-‘Askerī’dür kıble-gāh-ı ehl-i dīn 

Mehdī-i ṣāḥib zamandur müttaḳīler rehberi 

 

8  Tā ezelden Muṣṭafā vü Mürteżā’ya meddāḥam 

Hem bu oniki imāmuň çākeriyem çākeri 

 

9  Şāh-ı merdānuň ḳuluyam deme ki ḥaddim degil 

İsterem ki ṣādıḳ olam ḳanberīnüň ḳanberi 

 

10  Men tevellā ḳılalı şol ḫānedāna ṣıdḳ ile 

Olmışam herdem ḫavāric gözlerinüň ḫançeri 

 

11  Cān fedā ḳıl ey Ḫaṭāyī āline peyġamberüň 

Tā cehennem āteşinden olmaḳ isterseň berī 

 

            118139 

   ( AN:92b, KN: -, İN:112a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Gevher-i Ẕāt-ı ḳadīm-i kibriyāsın yā ‘Alī 

Enbiyā vü evliyāya pīşvāsın yā ‘Alī 

 

2  Kimse bilmez ma‘nī-i ẕāt ü ṣıfātuňı senüň 

Lā-mekān baḥrinde dürr-i müntehāsın yā ‘Alī 

                                                 
118/2 ẕat u ṣıfātuňı senüň: ẕat u ṣıfātuň dersini AN. 

7 bu Ḫaṭāyī’nüň: bu Ḫaṭāyī ki AN. 
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3  Ḳabiliyyet sende görmişdür rasūl-i Hāşimī 

Şükrü lillāh hemdem-i ḫayrü’n-nisāsın yā‘Alī 

 

4  Hem ḫavāric sırrını bildüm ki idrāk eylemez 

Ẓāhir ü bāṭın da sen mu‘ciz-nümāsın yā Alī 

 

5  Muṣṭafā gördi seni arslan ṣıfatludur felek 

Ṣāḥib-i mi‘rāc ü hem tāc ü livāsın yā ‘Alī 

 

6  Ẕülfiḳār ile ḫamu ḳılduň musaḫḫar ‘ālemi 

Bilmişem taḥḳīḳ ile kim lā fetā’sın yā‘Alī 

 

7  Bu Ḫaṭāyī’nüň dīn ü īmānı sendendür dürüst 

Nūr-ı çeşm-i ḫānedān-ı Muṣṭafā’sın yā‘Alī 

 

             119140 

( AN:93a, KN: -, İN:110a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Yirde gökde Ḥaydar-ı Kerrār sensin yā ‘Alī 

Rūz-ı maḥşer sāḳi-yi ebrār sensin yā ‘Alī 

2  Ḫamsetü’l-esmā oḫurlar aduňı ey bu’l-Ḥasen 

İbn-i ‘amm-i Aḥmed-i Muḫtār sensin yā ‘Alī 

 

3  ‘Anter’üň başın kesen Ḫayber ḳapusın ḳoparan 

Ceng içinde ḳātil-i küffār sensin yā ‘Alī 

 

4 ‘İfrit’üň bendüňi alduň üçbiň yıldan ṣoňra sen 

Deşt-i Erjen’de geçen Kerrār sensin yā ‘Alī 

 

5 Evvel ü āḫirde sensin ẓāhir ü bāṭın da sen   

‘Aḳl-ı kāmil dāniş-i bisyār sensin yā ‘Alī 

 

 

                                                 
119 /2 aduňı: ismiňi AN. 

5 kāmil: evvel AN. 

6 bu cihān ehli yoḫ iken: bu cihān ḫalḳı yoḫ iken AN. 

AN’de 4. ile 8. beyitler yer değiştirmiş. 
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6  Ādem ḫākī henüz olmamışdı mā ü ṭīn     

Bu cihān ehli yoḫ iken var sensin yā ‘Alī 

 

7 Enbiyālar maḥremisin evliyālar serveri 

Ġāzīlerüň  serveri ser-dār sensin yā ‘Alī 

 

8 Lā fetā illā ‘Alī şānuňa olmışdur nüzūl 

ëarb içinde sikke-yi dīnār sensin yā ‘Alī 

 

9  Çıḫdı mi‘rāca Muḥammed didi doḳsan miň kelām 

Sırr-ı Ḥaḳ hem maḥrem-i esrār sensin yā ‘Alī 

 

10  Bu Ḫaṭāyī ḫastenüň sensin murād u maḳṣadı 

Ḫanda baḫsam görünen dīdār sensin yā ‘Alī141 

 

 

                 120 

         ( AN:93a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

mefā‘īlün / mefā‘īlün/ mefā‘īlün /mefā‘īlün 

 

1  Ḥaḳḳ’ı göňülde sır saḫla özünden bī-ḫaber ṣūfī 

Bu deryādan derin sırrı ne bilsün deng-i ser ṣūfī 

2  Tanımamışdur nefsini nice bilsün Rabbisini 

Ḳalupdur lā-yı illāda gör ki ne zerḳ ider ṣūfī 

 

3  Sevipdür sīm ile zerri ḳoyupdur vaṣl-ı dildārı 

Eger ṭoġrusını dersem olur ḫışm ile ter ṣūfī 

 

4  Özüni bilen er ṣūfī hem oldur ṣūfī-yi ṣāfī 

Diseň revādur aňa gel ey ṣāḥib-i naẓar ṣūfī 

 

5  Ḫaṭāyī mürşīd ü pīrler elini ṭutub ‘ār itme 

Eger ‘ārif iseň aňla kerem ḳıl olma ḫar ṣūfī 

 

                                                 
10 ḫanda: ḳande AN;  ḫastenüň: bendenüň AN. 
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              121 

        ( AN:93a, KN: -, İN: -, MN: -) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Dā’imā fikrümde ẕikrüm yā Muḥammed yā ‘Alī 

Göňlümüň evinde şükrüm yā Muḥammed yā ‘Alī 

 

2  Kendi özün tanıyamaz seni yaḳīn bilmiyen 

‘Ālemüň āyīnesisin yā Muḥammed yā ‘Alī 

 

3  Ḳalmışam ẓulmet içinde sen ‘ināyet ḳıl maňa 

Men günahkāram günahkār yā Muḥammed yā ‘Alī 

 

4  Seyyid Baṭṭal Ġāzī hem Ḥacı Bektāş-ı Velī142 

Cümlemizüň sırrı sensin yā Muḥammed yā ‘Alī 

 

5  Baş açıḳ yalın ayaḫ böġrüşür abdallar 

Kerbelā’da çaġrışurlar yā Muḥammed yā ‘Alī 

 

6  Bu Ḫaṭāyī vāṣıl olmış ṣıdk ile şāha müdām 

Dü cihānda maṭlubum bu yā Muḥammed yā ‘Alī 

 

     122 

( AN:93b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

      8’li hece ölçüsü 

 

1 Ne ḫoş yirde maḳāmuň var 

Senüň  hey Mürteżā ‘Alī 

Ḳudretinden gelür yinür  

Ḫūnıň hey Mürteżā ‘Alī 

 

2 Seni seven serden geçti 

Hem namus u ‘ardan geçti    

Dīv işitdi ‘aḳlı şaşdı 

Ünüň hey Mürteżā ‘Alī 

                                                 
121/4. ve 5. beyitlerin 2. mısralarında vezin hatası var. 
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3 Yatdıġı yir Kerbelā’dur 

Çaresi burc-i ḳal‘adur 

Yoluň cümleden a‘lādur 

Senüň hey Mürteżā ‘Alī 

 

4 Sūr çalınsun da sökülsün 

Yezīd meydana yıḳılsun 

Senüň ‘aşḳuňa dökülsün 

Ḳanum hey Mürteżā ‘Alī 

 

5 Ḫaṭāyam mürvete ḳalman 

Ḥaḳ Muḥammed ‘Alī Selmān 

Seni sevenlere ḳurbān 

Cānum hey Mürteżā ‘Alī 
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( AN:93b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

      8’li hece ölçüsü 

 

1 Men daḥi nesne bilmesem 

Allāh bir Muḥammed ‘Alī 

 

Özüm ġurbete ṣalmasam 

Allāh bir Muḥammed ‘Alī 

 

2 Anlar birdür bir olupdur 

Lāyıḳınen nūr olupdur 

Dört köşede sır olupdur  

Allāh bir Muḥammed ‘Alī 

 

3 Mü’min müslim etek ṭutar 

Pāk göňülde mekān ṭutar 

Hū deyücek gelür yeter 

Allāh bir Muḥammed ‘Alī 
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4 İki yavru var yuvada 

Mu‘allaḳ döner havada 

Daġda deryāda ovada 

Allāh bir Muḥammed ‘Alī 

 

5 Bindikleri Buraḳ’dur 

Yaḫdıḳları çeraḳdur 

Yirden göge direkdür 

Allāh bir Muḥammed ‘Alī 

 

6 Ḫaṭāyī bu yolda sırdur 

Sermayen viren de erdür 

Ayda sırdur günde nūrdur  

Allāh bir Muḥammed ‘Alī 
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       ( AN:93b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

mefā‘īlün /mefā‘īlün/ mefā‘īlün /mefā ̒ īlün 

 

1 Te‘ālā şānuhu gel gör ki bir nūr-ı Ḫudā geldi 

Cemī‘-i ḫatm-i enbiyā Muḥammed Muṣṭafā geldi 

 

2  Sevindi cān-ı ‘āşıḳlar açıldı baḫt-ı ṣādıḳlar 

Çıḳardı rūḥı mü’minler ṣafā geldi ṣafā geldi 

 

3  Ṣafā ehli zeminlerde zamanlarda muḳaddemdür 

Feleklerden meleklerden hezārān merḥabā geldi 

 

4  Feriştehler inüp gökden beşāret ehl-i ‘irfāna 

Ḫavārīce ecel itdi Yezīdlere belā geldi 

 

5 ‘Azāzil aslı Şeyṭān’uň yeter taḳlīdine uyma 

Ögüt ṭut Ḥaḳ yolın gör gel imām-ı reh-nümā geldi 

 

6  İşitdi mürşīd-i kāmil ḫamu ehl-i imām oldı 

Sevindi ġāzīler cümle ki ḫatm-i enbiyā geldi 
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7  Bahadır ġāzīler ḳopdı başında tāc-ı devlet var 

Budur Mehdī zaman devr-i cihān nūr-ı beḳā geldi 

  

8  İmām Ḥaydar’uň oġlına dil ü cāndan rıżā virdüň 

İmām Ca‘fer Mūsā Kāẓım ‘Alī Mūsā Rıżā geldi 

 

9  Ḫalīlullāh ṭonın giymiş ḳaġırdmış adın İsmā‘īl 

Aňa ḳurbān oluň deyü çün Allah’dan nidā geldi 

 

10 Ḥaḳ’a maẓhar durur Ādem sücūd it uyma İblīs’e 

Ki Ādem ṭonına girmiş Ḫudā geldi Ḫudā geldi 

 

11 ëalālet içre ẓulmetden yitürmişdür çerāġuňı 

Gözüň aç gör bu ẓulmetden ki dīn bedru’d-ducā geldi 

 

12  Cihānı siḥr ilen Fir‘avn özine ḳāni‘ itmişdi 

Buları yutmaġa Mūsā ‘aṣā-yı ejdeha geldi 

 

 13 Özi Ẕāt ve dili Ṭāhā yaňaġı Ḳāf ve’l Ḳur’ān  

Ḳaşı nūn saçı ve’l-leyl yüzi şemsüê -êuḥā geldi 

 

14 Güzel şāhum ḳamer māhum murād-gāhum gönül-ḫāhum  

Cemāl-i maẓhārullāhum güzīn-i evliyā geldi 

 

15  Ḫaṭāyī ḫaste sen şāhuň cemāl-i vaṣlın istersen 

Revān-ı cān ṣatun algil bu ‘ālem cān-bahā geldi 

 

 

       125   

( AN:94b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

      11’li hece ölçüsü 

 

1 Serserī meydānı degil bu meydān 

Ġāfil yürimeyüp ḥaẕer olmalı 

Geru dur fikir ve yaman ḫuydan 

Öz özüňden özge ẕikir bulmalı 
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2 Efsāneden berī eyleye ḥālüňi 

Rıżā ile bend eyleseň dilüňi 

Temāşā eyle ḥaḳīkat yolunı 

Tenüň kesüp ḳanuň odur bulmalı 

 

3 Ġāzīler nādānı istemez n’ider 

Her ot köki üzre uzayup gider 

Bu çekirdek aṣlına te’līf ider 

Arayub bir özge bīmār bulmalı 

 

4 Ḫaṭāyam iḳrārdan dönen Mervān’dur 

Ġāzīler dergāha yider bulmandur 

Muṣāḥib dīnden mürebbī sırdandur 

Bizi bu dergāha yider bulmalı 
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     ( AN: - , KN:18a, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Cān u dilni ḳoymışam yoluňda men ey dilrubā 

Tā ki men uyḫuda gördüm sen tegi bir mehliḳā 

 

2  Tā ki ‘aşḳuňın belāsı cānuma kār eyledi 

Ey ṭabībüm bilmezem ki var mı bu derde devā 

 

3  Dāne-yi ḫālüňe tā kim mürġ-ı cān ḳıldı tama’ 

Dām-ı zülfüň ḥalḳasına oldı cānum mübtelā 

 

4  Ey mürüvvet ma’deni menden kerem ḳılma dirīġ 

Ḳanberüňem men senüň cānum be-ḥaḳḳ-ı Mürteżā 

 

5  Özge ‘āşıḳlar egerçi dil virür dildārına  

Bu Ḫaṭayī ḫaste gör yoluňda cān ḳıldı feda 
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            127 

     ( AN: - ,  KN: -, İN:1b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Eylerem bünyād-ı evvel ben de ez-nām-ı Ḫudā 

Ol yaratmış server-i merdānı ‘Aliyy’ü-l-Mürteżā 

 

2  ‘Āciz olma ey göňül münkir gerekmez ehl-i dil 

Ḥaḳ Te ̒ ālā buyruġıdur mūr olanda ejdehā 

 

3  Eyle sulṭāndur ki yoḫdur miål ü hem hemtā aňa 

Buyruġından kim anuň çıḫmaya şeh ü hem gedā 

 

4  Kim ki Ḥaḳḳ᾽a münkir oldı ḳoy cezāsıdur anuň  

Ẕerrece raḥm itmegil sen tā kim ol ḥālin duya 

 

 5 İt raḳībler ta‘n iderse ey Ḫaṭāyī Ḥaḳḳ᾽a sal 

Olma ġamġīn kim saňa ḳılduġını Ḥaḳ’dan tapa 
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( AN: - , KN: -, İN:97a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  N’eylerem men cenneti içinde dildār olmasa 

Ḳoy anı vīrāne ḳalsun bāġçada bār olmasa 

  

2  Ġaflet ehli şöyle kim ḳalur dīdārdan bī-naṣīb 

Ol dīdārı ḫanda görür çünki bīdār olmasa 

 

3  Ùoġrı vargil bu yola kim ṭoġrılıḳ dost ḳapusı 

Egri dīvānda utanur anda iḳrār olmasa 

 

4  ‘Āşıḳuň meydānda başı top yirine çalınur 

Başını meydāna ḳoymaz kim ki serdār olmasa 

 

6  Ey Ḫaṭāyī gevheri ḫarc eyleme nādāna sen 

Gevherüň ḳadrini bilmez kim ḫarīdār olmasa 
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             129 

   ( AN: - ,  KN: -, İN: 93b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ey göňül ṣıdḳ ile her kim şāh ile yoldaş ola 

Yüz gerek döndürmeye her nice kim yol daş ola 

 

2  Yolı ger dar ola ger yay ola ger oḫ ger ḳılıç 

Mürşidinden dönenüň ma‘nīde ismi lāş ola 

 

3  Ḳul gerek bildüre öz ṭoġrılıġın şāh yolına 

İ‘tiḳādın azmaya ger bāy u ger ḳallāş ola 

  

4  Ey göňül cehd eylegil ṭoġrı olasan şāha sen 

‘Āḳıbet ḳalbi çıḫar her kimse kim ḳalmaş ola 

 

5 Ey Ḫaṭāyī ṣıdḳ ile şāhuň ayaġına gelen 

‘Āḳıbet bir gün gümānsız ḫalḳ içinde baş ola 

        130143 

( AN: - , KN:34b, İN: 88a, MN: - ) 

mef‘ūlü / fā‘ilātü/ mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Ey bende ger bu cihānda penāhuň ilāh ola 

Kemter ḳuluň maḳāmı senüň pādişāh ola 

 

2  ‘Ᾱşıḳ odur ki dā‘vā iderse bu sözine 

Ḳanlu yaş ile çehre-yi zerdi güvāh ola 

 

 3  Mihrābı var o zāhidüň ammā ki ‘āşıḳa 

Ma‘şūkınuň ayaġı tozı ḳıblegāh ola 

 

4  Bed-ḫāham ölse cümle cihān olmazam melūl 

Çün ol ṣanem menümlen ger nik-ḫah ola 

 

5  Başdan ayaġa bende Ḫaṭāyī ḥaṭālıdur 

Zāhid ḫaçān ki ḫūbları sevmek günāh ola 

                                                 
130/3 ayaġı tozı: ayaġı izi KN. 

4 olmazam melül: çekmezem melāl KN. 

5 bende Ḫaṭāyī: bu Ḫaṭāyī KN..11df11 
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               131144 

   ( AN: -,  KN:46b, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 
 

1  Ḥüsn-i ruḥsāruň kim oldı cān ü dil ḥayrān aňa 

Va‘de-i devr-i ḳamerni tapşurur devran aňa 

 

2  Çün senüň  ḥüsnüň miåāli Yūsuf-ı Ken‘ānidür 

Yüzüňi herkim ki sevmez yoḥ durur īmān aňa 

 

3  Ᾱteş-i ‘aşḳuňda ey ḫūn-ḫāre gözli dilberüm 

Öyle yanmışdur bu baġrum yoḫ durur dermān aňa 

 

4  Gül yanaġuň dilberā bes tāze terdür her zamān 

Ḳanlu yaşumdan töker her dem gözüm bārān aňa 

5  Ẓulmet-i zülfüňde göňli bu Ḫaṭāyī ḫastenüň 

Ḫıżr᾽a beňzer kim görünmez çeşme-i ḥayvān aňa 

 

 

                132145 

     ( AN: - , KN:38a, İN:59a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 Bāṭınum hecrüňde cānā dopdolu ḳandur menüm 

El gözüňde ẓāhir ü gül kimi ḫandāndur menüm 

 

2  Zecr ü hecrüň leşkerinden kişver-i cānā ne ġam 

Çün ḫayālüň göňlümüň taḫtında ṣulṭāndur menüm 

 

3  Bülbül-i zāram yüzüň bāġ-ı gülistānum durur 

Ol gülistān üstine zülfüň şebistāndur menüm 

 

4  Çeşm-i mestüň giceler niçün uyanmaz ḫābdan 

Kim işüm her ṣubḥ u şām āh ile efġāndur menüm 

 

                                                 
 

132/1 gözüňde: yüzüňde İN. 

5 fitnesi: ṭa‘nesi İN. 
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5  Bu Ḫaṭāyī’ye raḳībüň fitnesi kār eylemez 

Dā’imā çün dest-gīrüm fażl-ı Sübḥān’dur menüm 
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  ( AN: - , KN:47b, İN: -, MN: - ) 

mef‘ūlü / fā‘ilātün/ mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Cān olmaz ise sen tegi cānān yeter maňa 

Vaṣluň bu ḫaste göňlüme dermān yeter maňa 

  

2  Hicrüň cefāsı öyle yaḫupdur bu göňlümi 

Her şeb ḳapuňda nāle vü efġān yeter maňā 

 

3  Ẓulmāt içinde āb-ı ḥayāt istemez gönül 

La‘lüň zülāli çeşme-i ḥayvān yeter maňā 

 

4  Zāhid ḳorıma sen meni peymāneden bugün 

Rūz-ı ezelde yār ile peymān yeter maňā 

 

5  Gerçi Ḫaṭāyī gitdi elüňden viṣāl-i dost 

Her dem ḫayāl-i dīdede mihmān yeter maňa 
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    ( AN: - , KN:46b, İN: -, MN: - ) 

mef‘ūlü / fā‘ilātü/ mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

 1  Her dem ġamuňda nāle vü āhum yeter maňa 

Dünya yüzinde ol yüzi māhum yeter maňa 

 

2  İåbāt ḳılmışam ruḫ-ı zerd eşk-i sürḫumı 

Da‘vā-ı ‘aşḳ ile güvāhum yeter maňā 

 

3  ‘Ᾱlem ḫalāyıḳı maňa cümle ḥasūd ola 

Ol āsitānuň iti penāhum yeter maňa 

 

4  Zāhid ögünme ṭāli-i sa‘dum diyüp yüküş 

Sen var işüňe baḫt-ı siyāhum yeter maňa 
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5  Kesme ümīd raḥmet-i Ḥaḳ’dan Ḫaṭāyī sen 

Cümle ḫaṭāda luṭf-ı İlāhum yeter maňa 
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       ( AN: - , KN:47b, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ḫāk-pāyuň dilberā çün tāc-ı devletdür maňā 

Bes yüzüň görmek senüň baḫt u sa‘ādetdür maňa 

 

2  Çün ġam-ı ‘aşḳuňda ölmekdür ḥayāt-ı cāvidān 

Ḥaḳ bilür ölmek degül ol ‘ayn-ı rāḥatdur maňa 

 

3  Munca kim derdüňde zaḥmet çekmişem ey bī-vefā 

Çünki sendendür bu zaḥmet cümle raḥmetdür maňa 

4  Gerçi menden der-ḥicāb olursan ey ārām-ı cān 

Yüzüňi görsetdügün ‘ayn-ı ‘ināyetdür maňa 

 

5  Düşte gördi dün Ḫaṭāyī yār olupdur hem-demi 

Yā düşümdür yā ḫayālüm bu ne ḥāletdür maňa 
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    ( AN: - , KN:14b, İN: -, MN: - ) 

mef‘ūlü / fā‘ilātü/ mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Cānā  göňülde hem-dem olan ġam durur maňa 

Gör kim ferāġ evinde ne hem-dem durur maňa 

 

2  Ancaḫ yüzüň görende senüň cān degil melūl 

Zülfüň kimi göňül daḫi berhem durur maňa 

 

3  Dil teşne bolsa vādi-i hecrüňde ġam yimen 

La‘lüň zülāli çeşme-i zemzem durur maňa 

 

4  Niçün severdi ḫaste-dil ey bī-vefā seni 

Bu çoḫ belā ki hecrüň ider kem durur maňa 
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5  Miskīn Ḫaṭāyī vaṣl ile yüz il yaşar müdām 

Bu ‘ömr kim zamānede bir dem durur maňa 
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      ( AN: - , KN:49a, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Dilberā ol ay yüzüň ḥurşīd-i tābāndur maňa 

Bāġçe içinde aḫar su āb-ı ḥayvāndur maňa 

 

2  Mescide varmaġ ne ḥācet didüm ey zāhid maňa 

Rūy ile zülfi anuň küfr ile īmāndur maňa 

 

3  Müdde‘īler ṭa‘nesinden ṣanmaňuz kim men dönem 

Ol menüm içimde cān ü cānāndur maňa 

4  Men senüňle söyleşende ger zemistān ger bahār 

Her ne çaġ görsem seni ‘ālem gülistāndur maňa 

 

5  Ey Ḫaṭāyī çün saňa Ḥak’dan naẓardur dā’imā 

‘Aşḳuň ilen ol cihānuň bāġ-ı rıêvāndur maňa 
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   ( AN: - , KN:48a, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1 Dilberā ‘aşḳuň bu tende sevgülü cāndur maňa 

Pertev-i mihr-i ruḥuň ḫurşīd-i tābāndur maňa 

 

2  Derd-i‘aşḳuňdan senüň hergiz şiḳāyet ḳılmazam 

Hiç ‘ilāç itmen ṭaleb niçün ki dermāndur maňa 

 

3  Ᾱsitānuň ḫākini virmen cemī’-i ‘āleme 

Her ayaġun ṭopraġı mülk-i Süleymān’dur maňa 

 

4  Tā cemālüň musḥafını gördüm ey nūr-ı İlāh 

Ẓikr-i ‘aşkuň dilde dā’īm vird-i Ḳur’ān’dur maňa 
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5  Ey Ḫaṭāyī ḫūblaruň cevri vefādur ‘āşıḳa 

Firḳat ü hecri nigāruň luṭf u iḥsāndur maňa 
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     ( AN: -, KN:47b, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Gitdi ol dilber besī derd ü belā ḳaldı maňa 

Ne belā bil ki yüküş cevr ü cefā ḳaldı maňa 

 

2  Munca geldüm men gedāya hīç ‘ināyet ḳılmaduň 

İşigüňde ḳılduġum dest-i du‘ā ḳaldı maňa 

 

3  Müjde geldi dil-sitānumdan ki ḳatl oldı raḳīb 

Şükür kim bīgāne gitdi āşinā ḳaldı maňa 

4 Anca kevbeb kimi yaş dökdi ġamından gözlerüm  

Yir ile gök ile keyvānda baḫa ḳaldı maňa 

 

5  Ey Ḫaṭāyī zülfi teg arındı yüzden zengibār 

Dilber-i Çīn ü Ḫoten  ḫūb-ı Ḫıṭāy ḳaldı maňa 
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     ( AN: - , KN:48a, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Gitdi ol dilber yanumdan yüz cefā ḳaldı maňa 

Cevr bilmen kim belā-yı müntehā ḳaldı maňa 

 

2  Ey perī çoḫ işve-yi ḥüsnüňle maġrūr olma kim 

Mülk-i fānī ṣanmagil kim ne saňa ḳaldı maňa 

 

3  Tā kim ol ḫurşīd-ruḫ gitdi gözümden su kimi 

Gözyaşum anuň yüzinden āşinā ḳaldı maňa 

 

4  Sen gidenden berlü anca zār u efgān itmişem 

Yir ü gök ins ü melek cümle baḫa ḳaldı maňa 

 

 



196 

5  Dilberüň gitdi Ḫaṭāyī sen n’idersin dünyeni 

Çünki cān gitdi bu ten yā Rab niye ḳaldı maňa 

 

              141 

    ( AN: - , KN:49a, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Āh kim sen gitdüň ey ay yüzli cān ḳaldı maňa 

Cān senüňle gitdi cism-i nā-tüvān ḳaldı maňa 

 

2  Tā ki sen gitdin yanumdan ey dil-ārāmum menüm 

Ḥālet-i vaṣluň göňülde pāsbān ḳaldı maňa 

 

3  Gerçi gül-zār-ı cemālüň gitdi ḳarşumdan menüm 

Dilde mihr-i ḳāmetüň serv-i revān ḳaldı maňa 

4  Ger nihān oldı gözümden ol perī peyker ṣanem 

Gökde māh anuň yüzünden bir nişān ḳaldı maňa 

 

5  Tā ki senden ayru düşdi bu Ḫaṭāyī ḫaste-dil 

Būy u mūyuň mişk ile ̒ anber-feşān ḳaldı maňa 
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      ( AN: - , KN: -, İN:96b, MN: - )  

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Ḥaḳ te‘ālā çaldı bir ṣayḳal bu gözgüm pasına 

Göňlümüň sevdāsı yoḫdur bu cihān da‘vāsına 

 

2  Niceler dünyāya geldi niceler daḫi gelür 

Bir beḳā yurdını dutup yuf degil fenāsına 

 

3  Cān ile başdan geçen bu nice ġavvāṣ olur 

 ̒Āḳıbet birgün yeter ol gevherüň deryāsına 

 

4  Ey göňül gel it tevāżu’ ṣūfīlerden al du‘ā 

Şāh deyüp yarlıġaram ḳulı ḳul du‘āsına 
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5  Nesne kim Ḥak’dan gelürse aňdan olgil bī-gümān 

Ey göňül var şad-kām olgil Ḥaḳḳ’uň rıżāsına 

 

6  Ey Ḫaṭāyī gel bu fānī dünyenüň terkin ḳılup 

Geç anuň ḳīl ü ḳālinden şād ol ṣafāsına 

 

 

            143146 

      ( AN: - , KN: -, İN:98a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Gül aġaçdan çıḫdı geldi şāha yoldaş olmaġa 

Sırr-ı şāh idi ezelden geldi sırdaş olmaġa 

 

2  Yüreġi dāġ olmayınca baġrı ḳanlu la‘l teg 

Hīç kimün ki ḥaddi yoḫdur kim ḳızılbaş olmaġa 

 

3  Küntü kenzeň sırr-ı devrinde Muḥammed nūrıdur 

Ḳırmızı tāc ile geldi ‘āleme fāş olmaġa 

 

4  İsmi İsmā‘īl’dür ẕātı emīrü’l- mü’minīn 

Yüzüni görgeç ḥavāric rāżıdur daş olmaġa 

 

            144 

     ( AN: -, KN:19a, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Ẕerreyem mihrüňde dā’im ey cemāl-i āfitāb 

Ebri yüzüňden götürgil dutmagil menden ḥicāb 

 

2  Dur dise yārüň kūyında ey raḳīb-i rū-siyāh 

Ḫaste bülbül var iken n’eyler gülistānda ġurāb 

 

3  Ey gözi nergis yüzi gül teg boyı serv-i revān 

Tā ki senden ayrı düşdüm ḫasteyem ḥālum ḫarāb 

 

 

                                                 
143/ mahlas beyti yok. 
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4  Cennet-i vaṣluňdan ey cānum meni dūr itmegil 

Men firāḳuň āteşinde çekmişem derd ü ’aẕāb 

 

5  Bu Ḫaṭāyī  Ḥaḳḳ’ına dā’im dutupdur çoḫ ümīd 

‘Āḳıbet raḥm aňa ḳılgil sā‘at-i yevmü’l ḥisāb 

 

 

            145 

    ( AN: - , KN:46b, İN: -, MN: - ) 

mef‘ūlü / fā‘ilātü/ mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Geldi ṣurāḥī meclise ref ’eylemiş niḳāb 

Nūr eyledi mecālīsi zerrīn per-āfitāb 

 

2  Mānend-i cām-ı Ḫıżr-ı nebīdür miåāl ilen 

Āb-ı ḥayāt içindeki cān baḫş iden şarāb 

3  Ma‘şūḳ-ı serv-i ḳāmet ü maḥbūb-ı sīm-ten 

Ṭāvūs-ı ravża cilve ḳılur çıḳmış ez ḥicāb 

 

4  İçmiş şarāb-ı la‘l çü serḫoş öper ayaġ 

Nuḳl eylemekde cān ü ciġerden diler kebāb 

 

5  Ḳulḳul diyer maṭaraya ya‘ni digil digil 

Baş indürür piyāleye kim ḳılma ictināb 

 

6  Āyīne-yi Sikender ü hem cām-ı Cem budur 

İẓhār ider cihāna ḳılur şeyḫi çün şebāb 

 

7  Her yirde kim otura Ḫaṭāyī bu ḫūr-veş 

Gökde melā’ik oḫur yā leytenī türāb 

 

 

             146 

      ( AN: - , KN: -, İN:84a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Ger menümlen bir gün ol şāh-ı cihānum söyleşe 

Dilde nuṭḳum ḳalmaya anuňla cānum söyleşe 
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2  N’ola birgün ḫastesini ṣorsa ol rūh-ı revān 

Gövdede rūḥum revān olup revānum söyleşe 

 

3  Ger yüz ıldan sonra bir kez ḳabrim üste gelse yār 

Yār ile ḳabrüm içinde üstüḫānum söyleşe 

 

4  Daňla ḳāêı ḳatına senden da‘vī-i ḫūn itmem 

Men eger söylemişem gövdemde ḳanum söyleşe 

 

5  Pīr iken bende Ḫaṭāyī nev-cevān olam yine 

Ger menümlen bir kez ol ‘ömr-i civānum söyleşe 

 

 

                147147 

     ( AN: - , KN:35a, İN:84a, MN: - ) 

   fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Ger menümlen ol meh-i nā-mehribānum söyleşe 

Ḫaste cismümde bu cān-ı nā-tüvānum söyleşe 

 

2  Men ölenden ṣonra ḳabrüm üste ger ‘azm itse yār 

Ḳabr içinde dura anuňlan īmānum söyleşe 

 

3  Bu ḳarārı yoḫ göňül bilmen ḫaçan ārām ide 

Yā meger bir gün menümlen dil-sitānum söyleşe 

 

4  Zehr-i hicrān birle daḫi ṭāli‘üm telḫ olmaya 

Ger menümlen bir kez ol şīrīn zebānum söyleşe 

 

5  Ġamlu göňli bu Ḫaṭāyī’nüň cihānda şād ola 

Ger menümlen bir kez ol ‘ömr-i civānum söyleşe 

 

 

 

 

                                                 
147/3 ya meger: ya menüm KN. 

4 bir kez: bir gün KN. 

5 şād ola: şād olup KN;  ‘ömr-i civānum: ġam-ḫār cānum KN. 
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              148 

       ( AN: -, KN: -, İN:98b, MN: - ) 

 fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

  

1  Çeşmüme geldi şehā naḳş-ı cemālüň bu gice 

Ḳıldı āşüfte meni zülf ile ḫālüň bu gice 

 

2  Düşde gördüm men-i sevda-zede çin çin yapışur 

Boynuma silsile-yi zülf ü çü dalüň bu gice 

 

3  Rişte-i cānumı şevḳ odına pervāne kimi 

Yaḫdı tā vaḳt-i seḥer şem‘-i cemālüň bu gice 

 

4  Ḳıldı sevdā ile peyveste ża‘īf ey meh-i nev 

Tenümi şol ḫam-ı ebrū-yı hilālün bu gice 

5  Gözlerüm yaşını her suya çü su ḳıldı revān 

‘İşve vü nāz ile ol serv-i nihālüň bu gice 

 

6  Munca kim āh u fiġān eyledi her gün ṣanemā 

Ṣormadun ḫaste Ḫaṭāyī nice ḥālüň bu gice 

 

      149 

( AN: -, KN: -, İN:95a, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Menem sulṭān-ı ‘ālem cān içinde 

Yirüm vardur ḫamu cānān içinde 

 

2  Oḫurlar adumı baḥr ile berde 

‘Irāḳ u Şām ile Şirvān içinde 

 

3  Gel ey ṭālib maňa cānuň fedā ḳıl 

Ki geçmiş vaḳt ü gün hicrān içinde 

 

4  Göňülde küfr ü īmān dopdoludur 

Yaḳīn bil küfür var īmān içinde 
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5  Şerī‘atdur ṭarīḳatdur ḥaḳīkat 

Güzīndür ma‘rifet bu cān içinde 

 

6  Yine çevgān-ı ‘aşḳ aldum elime 

Gelüben top çalam meydān içinde 

 

7  Ḫaṭāyī’yem yaḳīn şāh Ḫaydar oġlı 

Bu mühri saḥlagil sen cān içinde 

 

                        

                                150148 

( AN: - , KN:21a, İN:87a, MN: - ) 

 mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Ḫayālüň meskenidür cān içinde 

Yine Yūsuf  n’ider zindān içinde 

 

2  Gözüm içinde ol ‘aḳs-i cemālüň  

Güher nisbetlüdür ‘ummān içinde 

 

3  Yüzüň sehminden ol şekker dudaġuň 

Gülistāndur gül-i ḫandān içinde 

 

4  Raḳībi ḳoymagil ḳapunda n’eyler 

Bu kāfir cennet-i rıêvān içinde 

 

5  Ḫaṭāyī görmemişdür ḳāmetüň teg 

Ḫırāmān servi hīç bustān içinde 

 

           151 

     ( AN: - , KN: -, İN:86a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

  

1  Ey ki hecrüň bendeni zār itdi ḳayġular bile 

Çeşm-i fettānuň görüp ḥayrānam āhūlar bile 

 

                                                 
150/2 cemālüň: ḫayālüň KN. 

3 sehminden: ṣaḥnında İN. 
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2  İstemez göňlüm meşāmı zülfüňüzden özge bū 

Müşki n’eyler kimse ki ögrendi ol būlar bile 

 

3  Tā gözüm ol fitnelü ḳaş u gözüň gördi senüň  

Geçdi ‘ömrüm āh idüp ol çeşm ü ebrūlar bile 

 

4  Anca aḫdı gözlerümden ḳanlu yaşum sū-be-sū 

Aḫdı çeşmüm zevraḳı her sūya bu sular bile 

 

 

5  Şi‘r içinde nisbet olmaz ey muḥaddiå bilmiş ol 

Bu Ḫaṭāyī’nüň kelāmı her ḫaṭālūlar bile  

 

     152 

( AN: - , KN:31a, İN:- , MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1 Egildüm secde ḳıldum ḫānedāna 

Nūş itdüm şerbetinden ḳana ḳana 

 

2  Zihī devlet beşāret men gedāya 

Yürürken uġradum dürli dükāna 

 

3 Olan ṣarrāf kişi gevherni tanur 

Mübāḥ olmış durur pīr ü cevāna 

 

4  Erenler āsumānuň diregidur 

Direk yirden dayanur āsumāna 

 

5  Cihānı açdı ṣulṭān Ḥaydar oġlı 

Ġāzīler uġradı kevn ü mekāna 

 

6  Biner Düldül çalar şeh Ẕülfiḳār’ı 

 ‘Alī’den ḳaldı bu êarb u nişāne 

 

7  Ḫaṭāyī’yem bugün meydān içinde 

Şehuň va‘żı oḫuram dervişāna  
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     153 

( AN: - , KN: -, İN:95b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Aytdum ey dilber ḫayālüň āşinādur göňlüme 

Her ne kim senden gelür ṣıdk u ṣafādur göňlüme 

 

2  Göňlüme sen düştügünce gözlerüm ḳan yaş töker 

Ayaġuň topraġı şāhā kimiyādur göňlüme 

3  Gözüme uyḥu yürünmez göňlüme düşdi ḥayāl 

Bilmezem āḫir ḫayālüň ne belādur göňlüme 

 

4  Derdüme dermān bulunmaz çāre senden ey ḥekīm 

Ey ḥabībüm leblerüňden vir şifādur göňlüme 

 

5  Reh-nümādur bu Ḫaṭāyī’nüň kelāmı reh-nümā 

Sen kuca zāhid kuca sözi ḫaṭādur göňlüme 

 

 

         154 

( AN: - ,  KN: -, İN:87b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Yāra yār olmaġ dilersen ġayrısın yār isteme 

Cān ü dilden geçmemişsen yüri dildār isteme 

 

2  Varlıġından geçmiyenler şāha yār olmaz imiş 

Sen özüňi şāha dapşur gel daḫi var isteme 

 

3  ‘Āşıḳuň ma‘şūḳ yüzidür ḳıblesi hem Kā‘besi 

Sen yüzüňi şāha döndür ḳıble dīvār isteme 

 

4  Bu cihānuň bāġçesinde ḫārsız gül mi olur 

Tikeninden ḳorḫar iseň yüri gül-zār isteme 

 

5  Ey Ḫatāyī yār yolına cānuňi eyle fedā 

Geç bu dünyā şöhretinden sen anı var isteme 
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            155149 

( AN: - , KN:22a, İN:86b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Ey göňül ‘aşḳuňda yāruň nāle vü āh eyleme 

Degme her nā-maḥremi sırruňdan āgāh eyleme 

2  ‘Āşıḳuň īmānıdur yārüň cemāli ey raḳīb 

Taňrı’çün git ḳarşudan ma‘şūḳı gümrāh eyleme 

 

3  Çün menüm üstüme doġdı āfitābum ey ḳāmer 

Gezme gel evc-i felekde aduňı māh eyleme 

 

4  Çün senüň ‘aşḳ-ı mecāzuňdan ḥaḳīḳat bulmışam 

Şimdi sen ḫāḥī vefā ḳılgil maňa ḫāh eyleme 

 

5 Menzil-i Raḥmānilerdür āsitānı dilberüň 

Gitgil ey şeyṭān raḳīb āheng-i dergāh eyleme 

 

6  Çün viṣāluň ḫirmenünden bir cev olmaz ḥāṣılum 

Dāne ḳılma yaşumı çehremni çün kāh eyleme 

 

7  Ey Ḫaṭāyī içdigün mey āb-ı Kevåer’dür müdām 

Nūş-ı cān it bādeden bir laḥẓa ikrāh eyleme 

 

 

         156 

( AN: -, KN: 36a, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Ol peri-peyker ṣanem cismümde cānumdur menüm 

Gitmesün göňlümden ol rūḥ-ı revānumdur menüm 

 

2  Ṣordum aġzuň ẕerre mi ġonca mıdur yā deḫān 

Bu sözüm yoḫṣa ḫayālüm yā gümānumdur menüm 

 

 

                                                 
155/1 sırruňdan: sırruňda KN. 

4 çün senüň: tā senüň KN. 

KN’de 4. ile 5.beyitler yer değiştirmiş. 
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3  Göreli āhū gözüň ‘aşḳıyla Mecnūn olmışam 

Ol sebebten kūh u ṣaḥrā ḫānümānumdır menüm 

 

4  Zülfüni müşk oḫudum aydur ki ebsem söyleme 

Müşküň daḫi pür türāb-ı āsitānumdur menüm 

 

5  Serve beňzettüň boyunı ey raḳīb-i geç naẓar 

Nice dirsin serv anı ‘ömr-i civānumdur menüm 

6  Göz midür bu çeşm-i āhū yoḫsa nergis mestidür 

Yüz midür ol yoḫsa māh-ı āsumānumdur menüm 

 

7  Didiler ki ey Ḫaṭāyī nice sevdüň yāri sen 

Didi yoḫdur iḫtiyārum dil-sitānumdur menüm 

 

 

           157 

( AN: - , KN: -, İN:88a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Yine bī-pervalıġı yād itdigüň ya‘ni ki ne 

Olur olmaz sözi bünyād itdigüň ya‘ni ki ne 

 

2  Her seḥer tā şām olınca tapmazam çün rāḥatı 

Bendeni ḳayġudan āzād itdigüň ya‘ni ki ne 

 

3  Ġuṣṣa vü derd-i firāḳ ilen eyā Şīrīn-miåāl 

‘Āşıḳı daġlarda Ferhād itdigüň ya‘ni ki ne 

 

4 Yüz ıl olsam dünyede bir dem mana yoḫdur viṣāl  

Firḳatüňde ‘ömrümi bād itdigüň ya‘ni ki ne 

 

5  Seng-dil yāruň elinden āh idüben dem-be-dem 

Yaḫa yırtup baş açup dād itdigüň ya‘ni ki ne 

 

6  Ölmişem hecrüňde çoḫdan çürimişdür üstüḫān 

Dirligi de maňa bir ad itdigüň ya‘ni ki ne 
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7  Tā ki feryāduňa yetmez luṭf edüp ol şāh-ı ḥüsn 

Ey Ḫaṭāyī munca feryād itdigüň  ya‘ni ki ne 

 

        158 

   ( AN: -, KN: -, İN:84b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Dāne-i ḫāl-i siyeh kim düşdi ruḫsar üstine 

Lāle-i pür-dāġı gör kim düşdi gül-zār üstine 

2  Ḥalḳalanmış zülfüňüz ruḫsāruň üste ey ṣanem 

Gence beňzer kim anuň yatmış durur mār üstine 

 

3 Tā ki zāhid gördi yüzüň itmedi hergiz nigāh 

Kāfir-i muṭlaḳ durur kim gelmiş iḳrār üstine 

 

4  Sanasan kim çeşme-i ḥayvānuň üste geldi Ḫıżr 

Düşdi tā ḫaṭtuň senüň la‘l-i şeker-bār üstine 

 

5  Tā ki vaṣluň oldı vāṣıl bu Ḫaṭāyī ḫasteye 

Bir ṭabībe beňzer ol kim geldi bīmār üstine 

 

 

          159 

    ( AN: -, KN: -, İN:85b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Göňlümi çekdi şehā dāġ-ı ġamuň dāġ üstine 

Yine ol māhuň firāḳı çekdi bir dāġ üstine 

 

2  Zülf-i devrinüň ḫaṭtı teg hīç kimse bir ḫaṭ görmedi 

Tā ki ‘ālemde yazılmışdur ḳara aġ üstine 

 

3  Gerçi güller çoḫ biter ‘ālem gülistānında līk 

Gül yüzüň teg bitmemiş hīç gülşen ü bāġ üstine 

 

4  Aġ yüzüň üstinde ol zülf-i siyāhuňı götür 

Bilmezem ḥamrā gülüň niçün ḳonar zāġ üstine 
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5 Bu Ḫaṭāyī cismi yolında anuň topraġ olur 

Tā ayaġın basa ol dilber bu topraġ üstine 

 

 

         160 

   ( AN: -, KN: -, İN:83b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Gül yüzüň kim düşmiş ol zülf-i perīşān üstine 

Bir bulutdur kim düşüpdür māh-ı tābān üstine 

 

2  ‘Ārıẓuň üste düşüpdür ḳatre ḳatre şol ‘araḳ 

Saňasan şebnem durur düşmiş gülistān üstine 

 

3  Zülüf çīn olmış durur her dem düşer ol ‘ārıża 

Ẓulmet-i devrānı gör kim düşmiş īmān üstine 

 

4  Şol raḳīb-i dīvi gör kim kūyına ḥükm eylemiş 

Şöyle kim ḳaṣd eyler ol mülk-i Süleymān üstine 

 

5  Bu Ḫaṭāyī yüzüň üste zülfüňi görgeç didi 

Ẓulmeti kūruň düşüpdür āb-ı ḥayvān üstine 

 

 

         161150 

   ( AN: -, KN:33a, İN:85b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Derd-i ‘aşḳuň dilberā tā geldi bu cān üstine 

Sanasan kim geldi ‘Ísā cism-i bī-cān üstine 

 

2  Bu cihān bāġını bünyād itdi dest-i Lemyezel 

Sen tegi bir gül ḫaçan bitdi gülistān üstine 

 

3  Server-i Hindū’dur ol kim düşdi Rūm iḳlīmine 

Ol siyeh ḫālüň ki düşmiş rūy-ı ḫandān üstine 

 

                                                 
161/1 tā: çün KN; sanasan kim geldi ‘İsā cism-i bī-cān üstine: sanasan kim Ḫıżır geldi āb-ı ḥayvān 

üstine KN. 



208 

4  Rāḥat-ı vaṣluň dilerken geldi hicrān zaḥmeti 

Ey perī niçün ḳoyarsan derdi dermān üstine 

 

5  Tā cemālüň mihri düşdi bu Ḫaṭāyī göňlüne 

Sanasan Yūsuf’dur ol kim geldi Ken‘ān üstine 

 

 

 

 

          162151 

   ( AN: - , KN: -, İN:93a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Çīn düşüpdür çīn saçuňdan Çīn-i Maçīn üstine 

 ‘Anberin çīn çīn düşüpdür zülf-i pür-çīn üstine 

 

2  Bir ḫırāmān serv-ḳāmet girdi nergis dermege 

Avcuňı doldır benefşe saç bu gülçīn üstine 

 

3 Ger dilerseň Leylī teg yüzüň göreň Mecnūn ola 

Ay tegi ḳaldur niḳābuň gün teg saçuň üstine 

 

4  Bir perī peykerni gördüm cān fedā ḳıldum aňa 

Şöyle nāzikdür ki ḳılmış Çīn ü Māçīn üstine 

 

5 Bu Ḫaṭāyī göňlüňi yaġmaya virdi Çīn içün 

Çīn perīsi basdı Rūm’ı geldi Maçīn üstine 

      

      163 

( AN: - , KN: -, İN:98a, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Şehā ḳılgil teraḥḥum men gedāya 

İşiguňde yetürgil bir nevaya 

 

 

                                                 
161/3 ol siyeh ḫālüň ki düşmiş rūy-ı ḫandān üstine: şol siyeh ḫālüň durur şimdi ḫandān üstine KN. 

4 dilerken: dilerdim KN. 

5 tā : çün KN. 
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2  N’ola ḥüsnüň zekātı būse virseň 

Øa‘īfem derd-mendem men gedāya 

 

3  Dişüň inci gözüň nergis lebüň la‘l 

Senüň ol ḫoş cemālüň benzer aya 

 

4  Hümāyūn ḳaddiňüzden şāh-i ḫūbān 

N’ola ṣalsaň menüm üstime sāye 

5  Senüň cevrüňden ey sulṭān-ı ‘ālem 

Ḫaṭāyī baş alur varur Ḫıṭāy’a 

 

 

     164 

( AN: - , KN: -, İN:93b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Sāḳiyā ol bade-i ṣāfī ṣafānuň‘aşḳına 

Doldırup virgil ‘Aliyyü’l-Mürteżā’nuň ‘aşḳına 

 

2  Ṣad hezār la‘net Yezīd’e çünki ol şehzādeye 

Bir içüm su vermedi Ḳādir Ḫudā’nuň ‘aşḳına 

 

3  Kerbelā’da giymiş idi çoḫ belālar başuna 

Sen daḫi oynat başuň ol belānuň ‘aşḳına 

 

4  Āyet-i neṣrun mine’llāh’dan maňa oldı nüzūl 

Kim yedi iḳlīmi fetḥ idem rıżānuň ‘aşḳına 

 

5  Ey mevālīler bilüň ṣāḥib zamānuň vaḳtidür 

Çalaram men ḳılıncı ṣāḥib zamānuň ‘aşḳına 

 

6  Toḫm-ı Mervān u Yezīd’üň köküni men ‘āḳıbet 

Yiryüzinden ḳazuram āl-i ‘abānuň ‘aşḳına 

 

7  Ey Ḫaṭāyī çün senüň ceddüň çoḫ itmişdür ġazā 

Sen daḫi başla ġazāya ol ġazānuň ‘aşḳına 
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         165 

  ( AN: - , KN: -, İN:86b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Tā yüzüň üstine zülfüň sāye ṣalmışdur yine 

‘Ārıżuň rengi gül-i ḫamrāya ṣalmışdur yine 

 

2  ‘Aşḳ-ı rūyuňdan göňül ister ḫalāṣ olmaġ velī 

Cānumı zülf-i siyeh sevdāye ṣalmışdur yine 

3  Çeşmüňe ḥayrān olandan berlü göňlüm ey perī 

Āhū nisbet ‘aḳlumı ṣaḥrāya ṣalmışdur yine 

 

4  Şādam andan berlü kim hecrüňde olmışmen muḳīm 

Yüz melāmet bu dil-i şeydāya ṣalmışdur yine 

 

5  Bu Ḫaṭāyī cānunı ḳurbān ider ol māha kim 

Pertev-i mihr-i cemālüň aya ṣalmışdur yine 

 

        166 

( AN: -, KN: -, İN:96a, MN: - ) 

mef ‘ūlü/fā‘ilātü/mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Çeşmüň ḳatnda ġamzelerüň cān diler yine 

Cellādı gör ki tökmek içün ḳan diler yine 

 

2  İster raḳīb vaṣl-ı dehānuň ḫayālini 

Ol dīvi gör ki mihr-i Süleymān diler yine 

 

3  İster göňül ki nūş ide la‘lüň zülālini 

Ol Ḫıżr’ı gör ki çeşme-i ḥayvān diler yine 

 

4  Zülfüň yüzüň kenārını dutmış durur velī 

Kāfir çerisi ġāret-i īmān diler yine 

 

5  Misḳīn Ḫaṭāyī ḳapuňa geldi ‘ināyet it 

Vaṣluň gedāsı vāye-i iḥsān diler yine 
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        167 

( AN: -, KN: -, İN:83b, MN: - ) 

mef‘ūlü / fā‘ilātü/ mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Cānum tükendi ḥasret-i cānāneyem yine 

Şem‘-i ruḫına ‘aşḳ ile pervāneyem yine 

 

2  Ẓāhirde gerçi derd-i firāk oldı hem-demüm 

Bāṭın yüzünde yār ile hem-ḫāneyem yine 

3  Dünyā yüzinde ‘aşḳ ile zāram direm ṣanem 

Bir söylegil ki ‘uḳbāda cānāneyem yine 

 

4  Dā’im göňül ḳuşı ki düşer dām-ı zülfine 

Başdan ayaġa yaralu çün şāneyem yine 

 

5  Tā kim Ḫaṭāyī āhū tegi düşdi bendüňe 

Ṣaḥrāda derd-i ‘aşḳ ile dīvāneyem yine 

 

168 
( AN: -, KN:24b, İN:84b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Gerçi hecrüňden ża‘īf ü nā-tüvān oldum yine 

Pīr iken yüzüňi gördüm nev-cevān oldum yine 

 

2  Devr-i ḥüsnüňde güneş teg olmış idüm āşikār  

Hecr ṣaḥrāsına düşdüm bī-nişān oldum yine 

 

3  ‘Āḳil idüm dünyede Leylī cemālüň görmeden 

‘Aşḳ ile Mecnūn tegi bī-ḫānumān oldum yine 

 

4  Tā ki āsīb-i felekden görmeye ḥüsnüň zevāl 

İşigüňde gice gündüz pāsbān oldum yine 

 

5  Bu Ḫaṭāyī’nüň  dilinde ‘aşḳuňuz pinhān iken 

Cümle ‘ālem dilinde dāsitān oldum yine 
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          169152 

( AN: -, KN:31b, İN:85a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Mevsim-i ḳış gitdi devr-i nev-bahār oldı yine 

Meclis-i geşte ‘acāib rūzigār oldı yine 

2 Mevsim-i gül geldi ve gülşen bezendi bezm içün 

Daġ u ṣaḥrā cümle yekser lāle-zār oldı yine 

 

3  Sāḳiyā vaḳt-i ṭarabdur elde dutgil cām-ı mey 

Kim benefşe mest olup nergis ḫumār oldı yine 

 

4  Geldi nevrūz u bahār u ‘īyd ü devr-i dost kām  

Yār eli teg yiryüzi naḳş ü nigār oldı yine 

 

5  Ebr-i nīsan cūşa geldi tökdi raḥmet yaġmurın 

Gökyüzünden yiryüzüne dür niåār oldı yine 

 

6  Bāġçeye seyrāna çıḫdı geşt içün ol gül‘ıẕār 

Gül ḫecāletden ḳızardı şerm-sār oldı yine 

 

7  Ḳāmetüňle baḥå iderdi dā’imā ol serv-i bāġ 

Gör ḫecāletden aňa menzil kenār oldı yine 

 

8  Gül yüzüni göreli artdı fiġānı ḳuşlaruň 

Lāl iken bülbüllerüň ṣavtı hezār oldı yine153 

 

9  Ey Ḫāṭāyī şād olup beytü’l-ḥazenden çıḫ bugün 

Bāġ u bāġçe suyına vakt-i güẕār oldı yine 

 

 

 

 

 

                                                 
168/2 olmış idüm: bulmış idüm İN. 

3 görmeden: görmesem KN. 

169/2 cümle yekser: cümlesi KN. 

6 gül‘ıẕār. gülsitān: KN. 

KN’de 2.ile 3. ve 7. ile 8. beyitler yer değiştirmiş. 

8 artdı: artar KN; bülbüllerüň: bülbülleri KN. 
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          170 

( AN: -, KN: -, İN:92a, MN: - ) 

mef‘ūlü / fā‘ilātü/ mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Görmek yüzüňi derde devādur Ḫaṭāyī’ye 

Ḳarşuňa durmaḳ imdi revādur Ḫaṭāyī’ye 

 

2  Ḳaşuň gözüňle kirpigüň ol nāz u işveler 

Her biri cānā dürlü belādur Ḫaṭāyī’ye 

 

3  La‘l-i lebüň şarābını bir kez dadupdur ol 

Derd-i diline bil ki şifādur Ḫaṭāyī’ye 

 

4  Her demde ḳılmaḳ ey şeh-i ḫubān revā degil 

Cevr ile ẓulm munca revādur Ḫaṭāyī’ye 

 

5  Dār aġacı tikilmiş dü ‘ālem-i neẓẓārede 

Aydur ki gelsün imdi ṣalādur Ḫaṭāyī’ye 

 

6  Ger mihr ü ger cefā vü sitem sendendür ḫamu 

Her ne var ḳıl ki rıżādur Ḫaṭāyī’ye 

 

7  Sensiz dirilmek ‘āşıḳa yüz miň belā imiş 

Ölmek senüň  yoluňda ṣafādur Ḫaṭāyī’ye 

 

 

           171 

( AN: -, KN: -, İN:44b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Ol peri-peyker maňa yār olmadı ḫayf oldı ḫayf 

Aldı göňlümni vefādar olmadı ḫayf oldı ḫayf 

 

2  Saḫlar idüm mihrini göňlümde dā’im cān kimi 

Sırrımı fāş itdi settār olmadı ḫayf oldı ḫayf 

 

3  Kim ki yüz miň mekr ile ḳıldı meni senden cüdā 

Yüz belāya ol giriftār olmadı ḫayf oldı ḫayf 
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4 Firḳatüň odına yandım cān ü dil oldı kebāb 

Kimse ḥālumdan ḫaberdār olmadı ḫayf oldı ḫayf 

 

5  ‘Aşḳ elinde ḫaste düşdi bu Ḫaṭāyī’nüň teni 

Leblerüňden birce tīmār olmadı ḫayf oldı ḫayf 

 

 

         172 

    ( AN:-, KN:45b, İN:-, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Dilberā derdüme dermān senden özge kimse yoḫ 

Yā daḫi göňlümde īmān senden özge kimse yoḫ 

 

2  Hecr evinde men kimüňlen hem-dem olam ey ṣanem 

Göňlümüň  şehrine mihmān senden özge kimse yoḫ 

 

3  Ḫıżr teg ẓulmetde ḳaldum bir meded ḳıl Taňrı’çün 

Teşne içün āb-ı ḥayvān senden özge kimse yoḫ 

 

4  Her ne kim ḥükm eylersen eyle maňa ey ‘aşk-ı yār 

Göňlümüň taḫtında sulṭān senden özge kimse yoḫ 

 

5  Bu Ḫaṭāyī ḫastenüň virgil murādın yā İlāh 

Kim mekān-ı luṭf u iḥsān senden özge kimse yoḫ 

 

                                   173 

    ( AN: -, KN:16a, İN: -, MN: - )  

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

 1  Ol perī kim bu cihānda ḥüsninüň hemtāsı yoḫ  

Serv-i ra‘nānuň anuň teg ḳāmet ü bālāsı yoḫ 

 

 2  Gice gündüz men anuň hecrinde yanmaġdur işüm 

N’eyleyim kim ol mehüň menden yana pervāsı yoḫ 

 

3  Ögme ey vāiẓ maňa Cennāt u rıêvān bāġını 

Kim anuň yārüň yüzi teg bir gül-i ḫamrāsı yoḫ 
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4  Ḳılma ey nāṣıḥ maňa zülfin seversen özge ṭa‘n 

Ḫansı ‘āşıḳdur ki andaň başḳa bir sevdāsı yoḫ 

 

5  Gerçi çoḫdur dünyede ‘uşşāḳı ol māhuň velī 

Bu Ḫaṭayī ḫaste mi ki ‘āşıḳ-ı şeydāsı yoḫ 

       174 

( AN: -, KN: -, İN:97a, MN: - )   

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 
 

1  Meni ser-geşte ḥayrān eyleyen şāh 

Göňül şehrinde seyrān eyleyen şāh 

 

2  Meni rüsvā idüp salduň cihāna 

Dīdemi zār u giryān eyleyen şāh 

 

3  Musaḫḫar eyleyüp cümle cihānı 

Yezīd ḳavmin müselmān eyleyen şāh 

 

4  Ene’l Ḥaḳ çaġırur Manṣūr ṭonında 

Yine Manṣūr’ı ber-dār eyleyen şāh 

 

5  Yūsuf’ı çıḫaran çāh-ı belādan 

Mıṣır taḫtında sulṭān eyleyen şāh 

 

6  Be deşt-i Erjen’e Selmān-ı Farsī 

Alub aslan elinden ḳurtaran şāh 

 

7  Özi bülbül olup bāġçeme girdi 

Meni dışarıda zār eyleyen şāh 

 

8  Ḫaṭāsız gözlere yüzi güneşdür 

Yine güneşin pinhān eyleyen şāh 

 

9  Ḫaṭāyī ṣubḥ u şām seni çaġırur 

Yine maḥşerde dīvān eyleyen şāh 
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     175 

( AN:-, KN: -, İN:94a, MN: - )  

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 
 

1  ‘Aynullāham ‘aynullāham ‘aynullāh 

Gel imdi Ḥaḳḳ’ı gör ey kūr-i gümrāh 

2  Menem ol fā‘il-i muṭlaḳ ki dirler 

Menüm ḥükmümdedür ḫurşīd ile māh 

 

3 Vücūdum Beytullāhdur yaḳīn bil 

Sücūdım saňadur şām u seḥer-gāh 

 

4  Yaḳīn bil ehl-i iḳrāruň yanında 

Yir ü gök cümle ḥaḳdur olma gümrāh 

 

5  Dilersen Ḥaḳḳ’ı Ḥaḳḳ’a vāṣıl olgil 

Erişdi fi’l-maḳāmi lī-ma‘a’llāh 

 

6  Velāyet bāġınuň bir meyvesidür 

Ḫaçan üze aňı her dest-i kūtāh 

 

7  Ulūfet bāġını seyrān iderken 

Ḫaṭāyī uġradı bir gence nā-gāh 

 

 

             176154 

( AN: -, KN:48b, İN:104b, MN: - )   

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1 Şol mübārek ẕātuňa işüm åenādur yā Nebī 

‘Āṣīliḳ bīmārına aduň şifādur yā Nebī  

 

2  Ayaġuň topraġınuň ḳadrin ne bilsün her kişi 

Kün fe-kān ol topraġa kemter bahādur yā Nebī 

 

 

                                                 
176/3 na‘line: vaṣfına İN. 

4  ḳaldı: ḳıldı KN. 

KN’de son iki beyit eksik. 
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3  Ol maḳāmuň kim felek yitmez ṣufūf-ı na‘line 

Ayaġuň altında ol bir ḫāk-pādur ya Nebī 

 

4  Ḳaldı sidrü’l-müntehā geçdüň felekden tā zemīn 

Kim yeter bu ḳadre Ḥaḳ’dan müntehādur yā Nebī 

5  Ey güneş yüzli seni her kimse kim ḥaḳ bilmedi 

Daňla maḥşerde anuň yüzi ḳaradur yā Nebī  

 

6  Çün senüň dostluġuňa yaratdı Ṣānī‘ ‘ālemi 

Ayaġuň topraġına ‘ālem fedādur yā Nebī 

 

7  Her münāfıḳ kim saňa göňlünde inkār eyledi 

Tā ebed yanmaḳ cehennemde sezādur yā Nebī 

 

8  Hem senüň  ta‘rīfüň itdi hem ‘Alī’nüň ol Çalab 

Nişe kim sen Muṣṭafā ol Mürteżā’dur yā Nebī 

 

9  Mu‘cizātuň ḳatındadur Mūsī miåāl-i mūrçe 

Gerçi Fir‘avn’a ‘aṣāsı ejdehādur yā Nebī 

 

10  Bu Ḫaṭāyi ḫasteye ḳılgıl şefā‘at rūz-ı ḥaşr 

Çünki aṣlında senüňlen āşinādur yā Nebī 

 

 

         177155 

   ( AN:-, KN:26a, İN:-, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Ey boyun Ṭūbā dudaġuň āb-ı ḥayvān nisbeti 

Āb-ı ḥayvān dimeň anı çeşme-yi cān nisbeti 

 

2  Ḳāmet-i ruḥsāruňı her kim ki gördi söyledi  

Biri güldür birisidür serv-i ḥayvān nisbeti 

 

3  İşigüň topraġına her kim ḳul oldı ṣıdḳ ile 

Pādişahdur bendesi Faġfūr u Ḫāḳān nisbeti 

                                                 
177/5. beyitin birinci mısrasında vezin problemi var. 
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4  Baḥr-i ‘aşḳ içre senüň çün nice ġavvāṣ olmışam 

Dişlerüň dürdür dudaġuň āb-ı ḥayvān nisbeti 

 

 

5  Bu Ḫaṭāyī evc-i zülfüň gördi yüzinde tā 

Gözlerüm dil yaş töker bārān-ı nīsān nisbeti 

 

 

 

          178156 

( AN:-, KN:27b, İN:103a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Bu ṣürāḥī dilber-i ra‘nā kimidür ḳāmeti 

Rūh-tek her kim ki rāḥın içer artar rāḥatı  

 

2  Vaṣfınuň şerhin dimekde nuṭḳı yoḫdur kimsenüň  

Ḥaḳ hümāyūn eylemiş bezm içre ṣāḥib devleti 

 

3  La‘l-i cevherden müraṣṣa‘ ḳılmış anı Ḥaḳ tamām 

Bu sa‘ādet Ḥaḳ’dan almış kimseden yoḫ minneti 

 

4  Giceler meclis içinde oturur ol ser-firāz  

Öyle mihmāndur ki her yirde var anuň ‘izzeti 

 

5  Ey Ḫaṭāyī demegil anuň şarābın sen ḥarām 

Sīnesine nūr tek dolmış İlāh’uň raḥmeti 

 

 

            179157 

( AN:-, KN:21b, İN:100b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Tā menüm gül yüzli yārüm ‘azm-i seyrān eyledi 

Lāle tek hicrüň yarası baġrumı ḳan eyledi 

                                                 
178/2 kimsenüň: senüň KN. 

5 nūr tek dolmış: yüzün dolmış KN. 

3 bu sa‘ādet Ḥaḳ’dan almış :bu sa‘ādetden müdāmı KN. 

179/4 göňlümi: dilleri KN. 
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2  Tā ki ḳıldı bir naẓar ol dilrubā yārüm menüm 

Neçe ‘uşşāk ehlini sermest ü ḥayrān eyledi 

 

3  Tā ki dün gül-zār içinde bir tebessüm ḳıldı yār 

Aġzı beste ġoncanı gülşende ḫandān eyledi 

 

4  Dāma ṣaldı cān ḳuşın ṣad-pāre ḳıldı göňlümi 

Tā ḳamer yüzünde ol zülfüň perīşān eyledi 

 

5  Āferin ol dilrubā-yı nāzenīn dildāra kim 

Bu Ḫatāyī’ye viṣāluň luṭf u iḥsān eyledi 

 

 

        180158 

( AN:-, KN:23a, İN:108a, MN: - ) 

 mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 
 

1  Maňa derd ü belālar yaḫşi geldi 

Saňa ẕevḳ ü ṣafālar yaḫşi geldi 

 

2  Saňa ḫoş oldı yārin yād oldı 

Maňa ol āşinālar yaḫşi geldi 

 

3 Senüň yüz ḳıymetüň bir pula düşdi 

Maňa bu pür bahālar yaḫşi geldi 

 

4  Sen ölgil derd ilen ġamdan ki maňa  

Besī derde devālar yaḫşi geldi 

 

5  Men ol pervāneyem ḫasret odında 

Saňa şem’ü żiyālar yaḫşi geldi 

 

6  Saňa cevr ü cefā bulsun müsellem 

Maňa ehl-i vefālar yaḫşi geldi 

 

                                                 
180 / 1 maňa: saňa KN. 

4 beyit İN’de eksik. 

5 pervāneyem: pervāne tek KN. 
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7 Ḫaṭāyī vaṣla yitdi Çīn ü taḥḳīḳ 

Saňa yardan ḫaṭālār yaḫşi geldi 

159 

           181 

( AN:-, KN: 21a, İN:103b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Dembedem yol gözlerem ol sevgü yārüm gelmedi 

Ḳalmışam ḳış miḥnetinde nevbahārum gelmedi160 

 

2  Ḫayli müddetdür ki men tā ayrı düşdüm yārdan  

Görmek içün ḥadden ötdi intiẓārum gelmedi 

 

3  Tā ki gördüm uyḫuda men ol perīşān zülfüňi 

Yirine andan berī ṣabr u ḳarārum gelmedi 

 

4  İḫtıyārum gitdi menden cān ü dilden geçmişem 

Ol menüm cān ü göňülden iḫtiyārum gelmedi 

 

5  Ḫastedür miskīn Ḫaṭāyī bir miåāl-i ‘andelīb 

Ḥüsn bāġında cemāl-i gül‘iẕārum gelmedi 

 

        182  

( AN:-, KN: -, İN:98b, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 
 

1  Men ol mest-i liḳāyam geldüm imdi 

Hemīşe bā-Ḫudāyam geldüm imdi 

 

2  Cihān içinde bir ‘āḳil meni bil 

Men ol ṣıdḳ u ṣafāyam geldüm imdi 

 

3  Meni zinhār sen ġayr ile bilme 

Hemān ol dilrubāyam geldüm imdi 

 

 

                                                 
 

181/2 tā ayru düşdüm yārdan: yardan ayru düşmüşem İN. 

4 cān ü dilden geçmişem: cān ü dilden el yudum KN. 
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4  Münāfıḳ cānına bir êarb-ı şimşīr 

Bugün Ḥak’dan belāyam geldüm imdi 

 

5  Muḥibler ḥaḳḳına ey ehl-i diller 

Bugün bir cān fedāyam geldüm imdi 

 

6  Zī-ġayr-ı ḥaḳ meni bīgāne bilsüň 

Be-ḥażret āşināyam geldüm imdi 

 

7  Muḳarreb ḥaḳḳına evc-i felekden 

Me‘īn içün hümāyam geldüm imdi 

 

8  Nice cānlara cān olmaḳ içün 

Ḫaṭāyī cān-fedāyam geldüm imdi 

 

 

             183161  

     ( AN:-, KN:24a, İN:82a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Dilberā gördüm yüzüň ḥayrānam ol demden berü 

Gözyaşından ḳan ilen ġaltānam ol demden berü 

 

2  Tā ayaġuň topraġından men sa‘ādet bulmışam 

İşigüňde rūz u şeb der-bānam ol demden berü 

 

 3  Ẕerre idüm gün yüzüň mihrine düşdüm nāgehān 

‘Ālem içre şöhre-yi devrānam ol demden berü 

 

4  Tā senüň  rūz-ı ezelden ‘aşḳuňa didüm belī 

‘Ahdi bozman ber-ser-i peymānam ol demden berü 

 

5  Tā senüň āhū gözüň gördi Ḫaṭāyī ey perī 

Mecnūnam vīrānelerdür ḫānum ol demden berü 

 

 

 

                                                 
183/1 ilen: ile KN.  
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          184162  

   ( AN:-, KN: -, İN:101b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Ey melek ṣūretlü insān ey güneş yüzli perī 

Görmedi ‘ālemde merdüm bir senüň teg dilberi 

 

2  Ṣanma ancaḳ müşke virdi bu siyeh-rūluḳ saçuň  

Meh yüzüň ḳıldı ḫacīl bāġlarda verd-i aḥmeri 

 

3  ‘Aşḳuňa düşen göňüller ṣanma kim ābād ola 

Anlaruň şehrin ḫarāb itdi firāḳuň leşkeri 

 

4  Oldı saḥrāda yirim insān içinden dūr olup 

Tā ki gördi gözlerüm sen āhū gözli dilberi 

 

 

            185  

   ( AN:-, KN: 25b, İN:-, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Hīç senüň teg görmedüm bir dilber-i ḥurī perī 

Serv boylı ġonca leb lāle yüzli meh-peykeri 

 

2  Tā seni gördi gözüm oldum özümden bī-ḫaber 

Ḫande gördi gözlerüm bilmen senüň teg dilberi 

 

3  İşigüň rıêvān özüň hūrī cemālüňdür senüň 

Ruḫlaruň Cennet boyuň Ṭūbā dudaġuň Kevåeri 

 

4  Merḥabā ey dilber-i Şīrāz u şūḫ-ı mülk-i Çin 

Söyledi her kim seni görürse Allāh ekberi 

 

5  ‘Āşıḳı öldürdüň ey dost su kimi ḳan olduň revān 

Ḫanceri gidersen ey ḫūnḫāre dilber ḫançeri 

 

 

                                                 
184 /mahlas beyti eksik.  
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6  Ey Ḫaṭāyī şol Ḫoten Türkī saçunuň şemmesi 

Nāfe-yi ṣaḥrāya ṣaldı belki müşk ü ‘anberi 

 

 

                                 186  

( AN:-, KN:22a, İN:108a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Ey cemālüňdür senüň Allāh nūrın maẓharı 

Üşte Beytullāh ḳaşuň miḥrābı ḳaddüň minberi 

 

2  Sen niçük ṣun‘-i Ḫudāsaň ey melek yüzli beşer 

Yüzüňi görgeç oḫur ‘uşşāk Allāh ekberi 

 

3  Tā yaratdı yir ile gögi Te‘ālā şānühū 

Görmedi hiç kimse sen teg dilber-i meh-peykeri  

 

4  Ṣaňasan kim Çīn çerisı dutdı Rūm iḳlīmini 

Tā yüzüň girdine düşdi zülf-i müşk ü ‘anberi 

 

5  Rūz ü şeb ay ü güneş girdi felekni devr ider 

Şeb çerāġ olmışdur istersen büt-ı nīk aḫteri 

  

6  Ḳāmetuň pest eyledi servi çimende ey ṣanem 

Ārıżuň ḳıldı ḫacīl bāġlarda verd-i aḥmeri 

 

7  Dünyada herkim ḳılur bir pādişāhuň ḫidmetin 

Bu Ḫaṭāyī bendedür ṣıdḳ ile şāhuň çākeri 

 

           187163  

( AN:-, KN:30b, İN:108b, MN: - ) 

mef‘ūlü /fā‘ilātü/mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Ey gül yaňaḫlu leblerüňi cān disem yiri 

Zülfüňe küfr yüzüňe īmān disem yiri 

 

2  Sordum ṭabībe derdüme dermān bulınmadı 

                                                 
186/6 ey ṣanem: bir naẓar İN. 

4 saňasan kim Çīn çerisi: Çīn çerisi sanasan kim KN. 
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Bu derd-i ‘aşḳa la‘lüňi dermān disem yiri 

 

3  Kim işigüňe yatanda devlet bulur müdām 

Ol āsitāne sāye-yi Sübḥān disem yiri 

 

4 Bu mūr-i ḫastenüň ki ḳapuňda makāmı var 

Men ol maḳāma mülk-i Süleymān disem yiri 

 

5  Buldı Ḫaṭāyī ẕikr-i cemāluňda nūr-ı Ḥaḳ 

Ṣaḥn-ı ruḫuňı ṣafḥa-yı Ḳur’ān disem yiri 

 

 

        188  

( AN:-, KN: -, İN:104a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Vechüňe baḫgeç göründi gözüme meh-pāresi 

Olmışam rūz-ı ezelden firḳatüň bī-çāresi 

 

2  Derdüme dermān bulunmaz çāre senden ey ḥekīm 

Bilmişem senden yaḳīndür üş bu derdüm çāresi 

 

3  Göreli Şīrīn lebüň‘aşḳuňda Ferhād olmışam 

Olmışam Mecnūn kimi ol Leyli’nüň āvāresi 

 

4  Dilegim bu idi Ḥaḳ’dan ey ḥabībüm ṣubḥ u şām 

Yār elinden ola yāre cānda ‘aşḳuň yāresi 

 

5 Ey Ḫātāyī firḳatin çek tā viṣāluň bulasan 

Bes yavuḫ ḳılmış viṣāluň birle hicrān yāresi  

                

                                   189164  

( AN:-, KN:28b, İN:101a, MN: - ) 

mef‘ūlü / fā‘ilātü/ mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Tā gördi gözlerüm seni ey ḥüsn ile ġanī 

Mecnūn miåāl ‘aḳlum ile görmedüm seni165 

                                                 
187/3 yatanda: yanında KN. 

KN’de 3.ile 4. beyitler yer değiştirmiş. 
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2   Kūyuňdan özge mürġ-i göňül dutmadı ḳarār 

Bülbül ne yire varsa görüp tāze gülşeni 

 

3  Yüzümnī ḫak-pā ḳıluram āsitānına 

Tā kim dege yüzüme sa‘ādetlü dāmeni 

 

4   Ḫūblar cihānı cümle dutarsa eyā ṣanem 

Cān oldıġınca men daḫi terkeylemen seni 

 

5  Gitmez Ḫaṭāyī cevr ile ḳapuňdan ey perī 

Gülşen bilürmen ol ser-i kūyuňda külḫanı 

 

 

         190  

     ( AN:-, KN: -, İN:99b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

l   Aṣdı zülfüň teg ġamuň şol ḳadd ü belādan meni 

Rūyı göster māh-ı men ḳurtar bu sevdādan meni 

 

2  Mehr-i rūyuň meh tegi ḳarşumda düşmiş ol perī 

Ey felek dūr itmegil ol ḥüsn-i zībādan meni 

 

3  Zāhidā virme naṣīḥat ‘aşḳı men terk eylemen 

Vā‘ẓ ile ḳorḫutmagil imrūz u ferdādan meni 

 

4  Gözyaşım rūd-ḫānesi aḫdı ġamuňdan oldı baḥr 

Vaṣl ilen dutgil elüm ḳurtar bu deryādan meni 

5 Bu Ḫaṭāyī’nüň yiri oldı ġamuňdan dāġ-ı ḥecr 

Ḳurtara luṭfuň meger bu kūh u ṣaḥrādan meni 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          

189/ 1görmedüm: görmedi KN. 

2 varsa: vara KN. 
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          191 

( AN:-, KN: -, İN:104a, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Cemālüňdür senüň nūr-ı İlāhi 

Yüzüňdür ‘ālemüň ḫurşīd ü māhı 

 

2  Ayaġuň topraġı ey maẓhar-ı Ḥaḳ 

Erenler başınuň tāc ü külāhı 

 

3  Niåār olsun saňa dünyā vü ‘ukbā 

Ki sensen dīn ü dünyā pādişāhı 

 

4  Şehenşehsin ki kemter ḳullarınuň 

Ögünce evliyālārdur sipāhi 

 

5  Ḳamu bī-çāre vü derd-māndelerüň 

İşigüň topraġıdur tekye-gāhı 

 

6  Senüň fermānuňa ey faḫr-ı ‘ālem 

İtā‘at ḳıldı mehden tā-be-māhı 

  

7  Münāfıḳ varmadı şer‘in yolına 

ëalāletden itürdi ùoġrı rāhı 

 

8  Sözüňe olmadı her kim ki fermāň 

Yolında gündüz iken ḳazdı çāhı 

 

9  Senüň yolında her kim ki oldı kecre’y 

Cehennem oldı anuň cāy-gāhı 

 

10 Ḫalāṣ oldı günāhından temāmet 

Kime kim luṭf ile ḳılduň nigāhı 

11 Günahkār ümmetüňdür bu Ḫaṭāyī 

Naẓar ḳıl ḥāline sen gāhi gāhi 
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     192 

( AN:-, KN:-,İN:112b, MN:- ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 
 

1 Yaḳīn bil kim Ḫudāīdür Ḫāṭāyī 

Muḥammed Muṣṭafāīdür Ḫāṭāyī 

 

2  Ṣafī nesli Cüneyd ü Ḫaydar oġlı 

‘Aliyyü’l-Mürteżāīdür Ḫāṭāyī 

 

3  Ḥasan ‘aşḳına meydāna gelüpdür 

Ḥüsyn-i Kerbelāīdür Ḫāṭāyī 

 

4  ‘Alī Zeyne’l-‘İbād Bāḳır u Ca‘fer  

Kāẓım Mūsā Rıżāīdur Ḫāṭāyī 

 

5 Muḥammed Taḳīdür ‘Alī en-Naḳī  

Ḥasan ‘Asker livāīdür  Ḫāṭāyī 

 

6  Muḥammed Mehdī-i ṣāḥib-zamānuň 

İşigüňde gedāīdür Ḫāṭāyī 

 

7  Velākin adum Şāh İsmā‘īl’dür 

Teḫallüṣi Ḫāṭāyī’dür Ḫāṭāyī 

 

 

          193 

( AN:-, KN:-, İN:103a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Ey ṣanem yoluňda bu ‘ālem fedādur cān daḫi 

Belki ḳuldur cān saňa ‘ālemde her sulṭān daḫi 

 

2  Ey perī ḥüsnüňe senüň nice ḥayrān olmasun 

Gökde ser-gerdān olupdur ol meh-i tābān daḫi 

3  Ey güneş hüsnüň senüň ġarḳ olmışam baḥr içre kim 

Gözlerüm yaşı ḳatında ḳatredür ‘ummān daḫi 
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4  Derd-i ‘aşḳuňdan senüň deryāya döndi gözlerüm  

Ayaġın altında topraḳ kimidür keyvān daḫi 

 

5  Nice yanmasun Ḫaṭāyī ‘ārıżuň hecrinde kim 

Ġarḳa-i ḫūn oldı cevrinden gül-i ḫandān daḫi 

 

 

          194 

( AN:-, KN:-, İN:109a, MN:- ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Tā seni gördüm nigārā dil maňa yār olmadı 

Gerçi yār oldı velīken yār-ı ġam-ḫār olmadı 

 

2 Gerçi şīrīn leb cihān mülküňde çoḫdurur şehā 

Ḥoḳḳa-i la‘lüň kimi hergiz şeker-bār olmadı 

 

3  Gül gülistānda yüküşdür nāzik ü zī‘bā velī 

 ‘Ārıżuň teg ey ṣanem hīç gülde gülzār olmadı 

 

4  Ḫande kim ma‘şūḳ ola kūyında vardur çoḫ raḳīb 

Ḫansı güldür kim anuň  yanında bir ḫār olmadı 

 

5  Tā seni gördi Ḫaṭāyī vālih ü şeydāidür 

Ḫansı gözdür Ḥaḳ yüzüň gördükte bī-dār olmadı 

 

 

           195 

   ( AN:-, KN:30a, İN:101a, MN:- ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Dilberā ‘aşḳuňda men teg kimse meşhūr olmadı 

Yā senüň tek hüsniňe hīç kimse maġrūr olmadı 

 

2  Ḥūr ilen bāġ-ı behişti ḳıldılar ta‘rīf leyk 

İşigüň tek cennet ü hüsnüň kimi ḥūr olmadı166 

 

                                                 
195/2 ḥūr ilen bāġ-ı behişti ḳıldılar: dünyā vü ukbāda hūri ḳıldılar KN. 

3 tā ki ‘aşḳuň: çünki ‘aşḳuň KN;  mülkine: taḫtına KN. 

5 görmeden bu devleti: bu sa‘adetni görüb KN. 
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3  Tā ki ‘aşḳuň gelmedi şāhā bu göňlüm mülküne 

Ey ṣanem şehr-i vücūdum beyt-i ma‘mūr olmadı 

 

4  Nūr-ı ‘aşḳuň dilberā göňlüme tā kim düşmedi 

Ẓulmet-i göňlüm evi ‘ālemde pür-nūr olmadı 

 

5  Ḫāk-pāyuňı Ḫaṭāyī tā ki çekdi çeşmine 

Görmeden bu devleti düşmen gözi kör olmadı 

 

 

          196 

( AN:-, KN:-, İN:103b, MN:- ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Sırr-ı ‘aşḳuňdan şehā her kim ki āgāh olmadı 

Ḳaldı maḥrūm tā ebed maḳbūl-i dergāh olmadı 

 

2  Bilmeyen kendi vücūdın Ḥaḳḳ’ı bilmez lā-cerem 

Kim ki bildi nefsini ‘ālemde gümrāh olmadı 

 

3  Gözgüsi pāk olmayanuň çāre yoḫdur pasına 

Ḳaldı nā-pāk tā ebed fażl aňa hem-rāh olmadı 

 

4  Her ne ḳılsaň nīk ü bed āḫir saňa ol tūş olur 

Çekmedi şermendelik her-kim ki bed-ḫāh olmadı 

 

5  Ey şāha ḳulam diyenler da‘vīye ma‘nī gerek 

Ma‘nīsini bilmeyenler ṭālib-i rāh olmadı 

  

6  Zevḳine aldanmagil mekri yüküşdür dünyanuň 

Ḫansı gün ḫoş geçdi kim ṣoňı ġam āh olmadı 

 

7  Çün ḳul olduň ey Ḫaṭāyī bende fermān ol yaḳīn 

Bende fermān olmayanlar layıḳ-ı şāh olmadı 
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           197167 

   ( AN:-, KN:21b, İN:100a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Dilberüň hecrüňde kimdür dīde-giryān olmadı 

Āteş-i ‘aşḳuňda her dem baġrı biryān olmadı 

 

2  Gül yüzüň ‘azmine dün gitdüm gülistān geştine 

Senden ayru ḫār boldı gül gülistān olmadı 

 

3 Tā senüň  ḫurşīd-i ruḥsāruň göründi çeşmüme 

Bir bulut oldı ḳamer ol māh-ı tābān olmadı 

 

4  Munca kim gördi seni zāhid yüzüňi sevmedi 

Lā-cerem ol kāfirüň göňlünde īmān olmadı 

 

5  Ey Ḫaṭāyī ‘aşḳuňa nīçün ḫalāyıḳ ṭa‘n ider 

Ol mehi kim gördi kim ḥüsnüne ḥayrān olmadı 

 

      

         198 

    ( AN:-, KN:-, İN:109b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Dünye vü ‘uḳbāda birdür yār dutman yār iki 

Yār iseň ey ġamlu göňlüm dutmagil zinhār iki 

 

2  Zülfüňi yüz üste gördüm ḥalḳalanmış söyledüm 

Genc birdür üste niçün yatmış ol şeh-mār iki 

 

3  Mürġ-i dil gāhī ruḫuň geh ‘ārıżuň mesken dutar 

Bülbül-i dil-ḫaste birdür n’eylesün gül-zār iki 

4  Ḳuşanur göňlüm ser-i zülfüň ḫayālün der-meyān 

Gör niçük kāfirdür ol kim baġlanur zünnār iki 

 

5 Eylemez hergiz Ḫaṭāyī sırr-ı Ḥaḳḳ’ı ḫalḳa fāş 

Çünki birdür sırrı anuň saḫlamaz sırdār iki 

                                                 
197/1 āteş-i aşḳuňda: āteş-i aşḳı içinde KN. 

3 ḫurşīd-i ruḥsāruň göründi: ḫurşīd-i ruḥsāruňı gördüm KN. 
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       199                  

( AN:-, KN:-, İN:109b, MN:-  ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 
 

1 Menüm göňlüm alan dilber degil mi 

Lebi mercān dişi gevher degil mi 

 

2 Yüz ü zülfuň menüm īmānum aldı 

Zihī dīn düşmeni kāfir degil mi 

 

3  Meni ḥayrān iden ol ḥūri zātuň 

Boyı Ṭūbā lebi Kevåer degil mi 

 

4  Şarāb-ı ‘aşḳ içen ‘uşşāḳa ey dost 

Lebüň ḳand ü sözüň şeker degil mi 

 

5  Ḫaṭāyī şāh-ı ‘ālem işigüňde 

Ġulām-ı kemter ez Ḳanber degil mi 

 

 

    200 

( AN:-, KN:-, İN:109a, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 
 

1  Ġamuňdan gözlerüm ‘ummān degil mi 

Viṣālüň cān içinde cān degil mi 

 

2  Yazılmış ḫaṭṭ ü ḫāluň bī-mürekkeb 

‘Acāyib ṣūret-i Raḥmān degil mi 

 

 

3  Eger Tevrāt eger İncīl ü Zebūr 

Be-ḥükm-i enbiyā Furḳān degil mi 

 

4  Eger derviş eger mīr ü selātīn 

Bu beş gün dünyede mihmān degil mi 

 

5  Cihāna ‘aşḳ ile ‘üryān gelenler 

Gidende hem yine ‘üryān degil mi 
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6  Bu günün fırṣatın daňlaya viren 

Yolında cāhil ü nādān degil mi 

 

7  Günüňi ḫoş geçür misḳīn Ḫaṭāyī 

Gelen devrān‘aceb devrān degil mi 

 

 

         201168 

  ( AN:-, KN:29a, İN:107a, MN:- ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 
 

1  Yoḫdur ‘ālemde bir daḫi ḥüsn ile yārüm kimi 

            Yā vefa ehlinde kimdür ol vefākārum kimi 

                 

2  Ḥasretüňden ḳaddinüň öyle ża‘īf oldu sögüt 

Yel esende titreşür bu cism-i bīmārum kimi 

 

3  Tā ki dün meclisde ney feryād ü nālem diňledi 

Aġlaşur baġrı delüp bu nāle vü zārum kimi 

 

4  Ebr-i nīsāndan soruň aḥvālümi kim ol daḫi 

Ḳatre ḳatre yaş töker çeşm-i gūherbārum kimi 

 

5  Ey Ḫāṭāyī gerçi ḫūblar çoḫdurur ‘ālemde leyk 

Olmaya bes dilber ol şūḫ-ı sitemkārum kimi 

         202169 

            ( AN:-, KN:29a, İN:99a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Dilberā ‘aşḳuňı tende saḫlaram cānum kimi 

İsterem mihrüňi cān taḫtında sulṭānum kimi 

 

2  Yāsemen- teg ruḫlarun gördüm eyā rūḥ-ı revān 

Yaşlarum gözden revān oldı yine ḳanum kimi 

                                                 
201/1:  yā vefā ehlinde kimdür ol vefākārum kimi : yā cemāl ehlinde vardur ol cefākārum kimi İN.  

2 ḥasretüňden ḳaddinüň öyle ża‘īf oldı sögüt : ḥasretiňden ḳadīm olmış meåel tāze sögüt İN. 

bu cism-i bīmārım: cism-i bīmārım KN. 

5 olmaya bes: bulmadı ol KN. 

202/KN’de 3. ile 4. beyitler yer değiştirmiş. 
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3 Ḳaddüňi cān bāġçesinde isterem men dem-be-dem 

Çeşme-i çeşmümde bit serv-i ḫırāmānum kimi 

 

4 İncimen derdüňden ey göňlüm alan nāzik ṣanem 

Var durur mihr-i lebüň göňlümde dermānum kimi 

 

5  Bu Ḫaṭāyī işidüp her dem menüm feryādumı 

Nāle ḳıldı nüh felekler āh u efġānum kimi 

 

 

 

           203 

    ( AN:-, KN:-, İN:110a, MN:- ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Sen menüm ruḥ-ı revānımsan tenümde cān kimi 

Kim görünürsen maňa sen dīn ile īmān kimi 

 

2 Men gedā-yı derd-mendem bir faḳīr-i bī-nevā 

Eglenübsen göňlümün taḫtında bir sulṭān kimi 

 

3  Ey sözi datlu yüzi gögçek güzeller serveri 

Bu cihānda ḫūblaruň içinde sen ḫāḳān kimi 

 

4  Müdde‘īnī ḳoymagil ḳapuňa nā-maḥrem durur 

Cānına her demde yüz la‘net anuň Şeyṭān kimi 

 

5  Bu Ḫaṭāyī evṣāfuňı dem-be-dem oḫur senüň  

 Mest i cāvidān olupdur vālih ü ḥayrān kimi 

 

            204170 

   ( AN:-, KN:27b, İN:99b, MN:- ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1 Ḫaste cānumda olalı sevgilü cānān kimi 

Ḫoḳḳa-yi la‘lüňi gördüm derdüme dermān kimi 

                                                 
204/1 cānumda: göňlümde KN. 

3 gülşen-i cennetde bitmiş: bāġçede bir gül bitmiş KN. 

4 nisbet: ḥasret KN. 
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2 Eyle kim ẓulmāt içinde āfitāb olur ‘ayān 

Küfr-i zülfüň arasında ruḫlaruň īmān kimi 

 

3 ‘Ārıżınuň nisbeti vaṣfın cihānda söylerem 

Gülşen-i cennetde bitmiş ol gül-i ḫandān kimi 

 

4 Kulbe-yi Ya‘ḳūb’a nisbet meskenüm oldı ḫarāb 

Tā ki senden ayru düşdüm Yūsuf-ı Ken‘ān kimi 

 

5 Bu Ḫaṭāyī virdi evṣāf-ı ḥaḳīḳatden ḫaber 

Tā gözüm gördi cemālüň  ṣūret-i Raḥmān kimi 

 

 

          205 

( AN:-, KN:-, İN:100b, MN:- ) 

mef‘ūlü / fā‘ilātü/ mefā‘īlü /fā ‘ilün 

 

1  Cāna cihānda olmaya meh-rū senüň kimi 

Meh-rūda daḫi olmaya nikū senüň kimi 

 

2  Ḳandur menüm susuzluġum ey āb-ı la‘l-i yār 

Girmez elime dünyāda bir su senüň kimi 

 

3  Aḥsen cemāl-i ḥüsnüňe kim bāġbān-ı ḥüsn 

Gülşende görmedüm but-i gül-rū senüň kimi 

 

4  Ey zülf-i dost dünyede derhem oturma kim 

Düşmez dimāġa ‘amber-i ḫoş-bū senüň kimi 

 

5  Gitme Ḫāṭāyī çeşmiden ey ‘aḳs-i ḳadd-i yār 

Nem-nāk yirde bitmeye ḳarġu senüň  kimi 

 

 

        206 

( AN:-, KN:-, İN:100a, MN:- ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Dilberā gül görmedüm gülşende dīdāruň kimi 

Mihr ü māh olmaz felek yüzinde ruḥsāruň kimi 
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2  Ger siyehdür dünyede leylinde ẓulmātuň şebi 

Olmaya bunlar siyeh ol ṭurra-i tāruň kimi 

 

3  Al ilen aldı menüm göňlümi menden duymadum 

Siḥr içinde görmedüm ol çeşm-i mekkāruň kimi 

 

4  Sormışam ḳand ile şekker leẕẕeti ḫoşdur velī 

Ol daḫi şīrin degil la‘l-i şeker bāruň kimi 

 

5  Bu Ḫaṭāyī ḫasteye niçün teraḥḥum ḳılmaduň 

Yoḫdurur mihrüň senüň dilüňde iḳrāruň kimi 

 

 

          207 

    ( AN:-, KN:-, İN:107a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Ey meni ḥayrān iden der-ḫāb gördüm men seni 

Ne perī ne ādemī mehtāb gördüm men seni 

 

2  Göreli mehr-i ruḫuň çeşmüm münevverdür menüm 

Dünyede ḫurşīd ü ‘ālem-tāb gördüm men seni 

3  ‘Aşḳınuň deryāsına ġarḳ olmışam ġavvāṣ tek 

Baḥr-i dilde lü’lü-i sīrāb gördüm men seni 

 

4  Yüzüň üstinde ay… gözlerüň tā ki görmüşem 

Kim baḫanda dīdesi pür āb gördüm men seni 

 

5  Ey Ḫaṭāyī dilberüň ḫurşīd-i tābāndur meger 

Ḳıble-i ‘uşşāḳ içün miḥrāb gördüm men seni 

 

 

 

           208 

   ( AN: -, KN:29b, İN:101b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilatün /fā‘ilün 

 

1  Tā ki aḫşam vaḳti gördüm ey büt-i meh-rū seni 

Gündüzüm tā şām olunca isterem her sū seni 
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2 Tā ki sen gitdüň menüm ḳarşumdan ey serv-i revān 

Dem-be-dem ister revān olup gözümden su seni 

 

3  Geldi yüz miň dürlü sevdā-yı perīşān başuma 

Ḫande gördi gözlerüm ol ṭurra-i hiňdū seni 

 

4  Yārab ol çehreň ne tāze verd-i aḥmerdür senüň  

Gül ḳızarmış ḫacletinden la‘l edüpdür sūseni 

 

5  Ey Ḫaṭāyī sen ne bülbülsen ki bāġ-ı ravżāda 

Görmemişdür bāġbān der gülşen-i mīnū sen 

 

 

 

          209171 

( AN:-, KN:28b, İN:106b, MN: - ) 

mef‘ūlü /fā‘ilātü/mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Ol dilrubā ki tende çeker men cefāsını 

Virmen cihāna şemmece zülfüň bahāsını 

2  Munca du‘ā ḳılur bu göňül ḳılmaz iltifāt 

Ol bī-vefā meger kim işitmez du‘āsını 

 

3  Ḥayrān u vālih oldı bu göňlüm ‘ale’d-devām  

Bir ḳatla tā ki gördi anuň ḫoş liḳāsını 

 

4  Ey dil ṭabībe sorma ‘ilācın bu derdümüň 

Dünyā ḥekīmi bilmedi ‘aşḳuň devāsını 

 

5  İḫlāṣ-ı dilden āyet-i te‘vīẕ oḫur müdām 

Yād eylegeç cihānda Ḫaṭāyī ḫaṭāsını 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
208/4 ikinci mısra İN’de silinmiş. 
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          210172 

      ( AN:-, KN:-, İN:111b, MN: - ) 

fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ger dilersen vaṣl-ı Ḥaḳ terk it göňül vesvāsını 

Sil çerāġ-ı ‘aşḳ ile vaḥdetde göňlüň pasını 

 

2  Nefsini iḫlāṣ ile ṭayyib ü ṭāhir eyle kim 

Aynası ṣāf olmıyan görmez Ḥaḳ’uň liḳāsını 

 

3  ‘Ālem-i ma‘nīde ol mü’min degildür muṭlaḳā 

Her şey o ‘aynında mevcūd görmese Mevlāsını 

 

4  Baḥr-ı ḥikmet gevherin bulmaḳ dilersen ṭālibā 

Zevraḳ-ı ‘irfān minüp seyr it bu ‘aşḳ deryāsını 

 

5  Gel göňül ‘ilminden oḫı geç bu ḳīl ü ḳālden 

Ey faḳīh kimdür tanı ‘aşḳ dersinüň ustasını 

 

6  Bu fenā mülkine her kim aldanur ‘ārif degil 

‘Ārif oldur terk ide işbu cihān ġavġāsını 

7  Ey Ḫaṭāyī faḳr evinde kim ki buldı genc-i ṣabr 

Ḳayluġa virmez ele ol köhne-i  ‘abāsını 

 

 

         211 

   ( AN:-, KN:-, İN:49a, MN: - ) 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1  Tā vücūdum ‘aşḳuňuz yolında bulmışdur helāk 

Ayaġuň tozından ayru oldı cānum derd-nāk 

 

2  Tā ola her dem menüm baş üste ḳāyim devletüm 

Āsitānuňda yaturmen dā’imā ber rū-yı ḫāk 

 

3  Her nice cehd itdüm elim dāmenüňe yetmedi 

Pāy-būsuň ḥasretinden eylerem yaḫamnı çāk 

                                                 
209/3 ḫoş : ḫūb KN. 

4 dünyā ḥekīmi bilmedi: dünyā ṭabībi bilmeye KN. 

5 cihānda Ḫaṭāyī ḫaṭāsını: Ḫaṭāyī cihānda ḫaṭāsını İN. 
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4  Ḫāliṣ oldum tā ki  ḳanlu yaş aḫıtdum dīdeden 

Yumayınca ḳan ilen olur mı merdüm yüzi pāk 

 

5  Bir perīni sevdi bu miskīn Ḫaṭāyī göňülden 

  ̒Aşḳına  meftūn olupdur ez semek tā ber simāk 

 

 

          212 

      ( AN:-, KN:35a, İN:-, MN:- ) 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1  Ey ki ‘aşḳuňdan bulupdur cān ü dil ġamdan helāk  

Sen ne maẓharsan cihānda ey cemāl-i nūr-ı pāk 

 

2  Ey perī‘aşḳuňda maňa çoḫ cefālar ḳılma kim 

Ḫaste vü ḥayrān kim oldum ġam ilen derd-nāk 

 

3  Dāmeňüni ḳoymanam elden eger çıḫsa revān 

Derd-i hicrānuň ḳılupdur ay yüzüň ḳāmeti çāk 

 

4 Cümle ‘ālem ger ḥasūd olsa yanımda bir ceve 

Sen menümlen dost bulsaň cevr-i düşmenden çi bāk 

5  Bendeňi luṭf u kerem birlen naẓardan salmagil 

Bu Ḫaṭāyī destgīri leyse lī ḥubb-ı sivāk173 

 

 

         213 

    ( AN:-, KN:-, İN:46b, MN:- ) 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1  Tā ḥayāl-i ārıżuň geldi gözüme ḫāb teg 

Giceler her dem gözüme görünür mehtāb teg 

 

2  İḫtiyārumla menüm düşmezdi cānum ‘aşḳuňa 

N’eyleyim çekdi göňlüni zülfüňüz ḳullāb teg 

 

3  Ger namāzum fevt ola zāhid maňa ṭa‘n itme kim 

Mihr ḳaşıdurur maňa mesciddeki miḥrāb teg 

                                                 
212/5. beyitin ikinci mısrasında vezin hatası var. 
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4  Ol zamandan berlü kim çeşmüm yüzüňi görmedi 

Yaş gözümden cāri oldı dem-be-dem seyl-āb teg 

 

5 Yāra ger ‘ālem naẓar ḳılub Ḫaṭāyī ġam yime 

Baḫmaġ olmaz yüzine ḫurşīd-i ‘ālem-tāb teg 

 

 

 

         214 

       ( AN: -, KN:-, İN:47b, MN: - )  

mefā‘īlün/mefā‘īlün/mefā‘īlün/ mefā‘īlün 

 

1 Yüzüňdür‘ālem içre kev ü felekde māh-ı tābān teg 

Bitüpdür ḥüsn bāġında boyuň serv-i ḫırāmān teg 

 

2  Viṣāluňi bulan dirler ḥayāt-ı cāvidān buldı 

Saçuň ẓulmātınuň içre bulupdur āb-ı ḥayvān teg 

 

3  Gerek kim vaḥy-i münzeldür ḳaşuňla kirpigüň zülfüň 

Yüzüň evrāḳınuň üste yazılmış ḥaṭṭ-ı Ḳur’ān teg 

4 ̒ Aceb mi olsa ey dilber vücūdum ‘aşḳuňa muḥkem 

Oturmış ḥükm ider dā’im göňül taḫtında sulṭān teg 

 

5  Müşevveş ḫāṭır olmışdur Ḫaṭāyī  ḫaste-dil dā’im 

Senüň ol gül yüzüň üstindeki zülf-i perīşān teg 

 

 

         215 

( AN:-, KN:-, İN:50b, MN:- ) 

mef‘ūlü/ fā‘ilātü /mefā‘īlü/ fā‘ilün 

 

1  Men görmedüm zamānede hüsnüň miåāli teg 

Bu cāna mūnis olmadı mihrüň ḫayāli teg 

 

2   Ẓulümāt içinde āb bulunmaz susızlara 

Şol çeşme-i dudaġıňuz āb-ı zülāli teg 

 

3  Çeşmi aġardı nūh felegüň oldı ḳadd-i ḫatm 

Devr-i ḳamerde görmedi ḳaşınuň hilāli teg 
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4  Miň yıl yazarsa kātib-i taḳdīr-i Lem-yezel 

Bir ḥarf ü noḳṭa yazmaz anuň ḫaṭṭ ü ḥāli teg 

 

5  Yūsuf cihāna gelmedi yār teg Ḫaṭāyī’ye 

Ya’ḳūb-ı ḫaste çekmedi göňlüm melāli teg 

 

            216174 

    ( AN:-, KN:40b, İN:48b, MN:- ) 

fā‘ilātün /fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1  Ey diyen kim ‘āḳilem dīvāne ḫoş gelmek gerek 

Kim ḳılur lāf –ı hüner meydāna ḫoş gelmek gerek 

 

2  Ger ‘azīz-i Mıṣr-ı ‘aşḳ olmaḳ dilersen ey göňül  

Yūsuf-ı Mıṣrī kimi zindāna ḫoş gelmek gerek 

 

 

3  Ey göňül lāf itme kim ma‘nīde lāf iden kişi  

Ma‘rifet meydānına merdāne ḫoş gelmek gerek175 

 

4  Ey göňül derd ile dā’im ẕikr u fikr-i rū-yı dost 

Ehl-i İslāmam diyen imāna ḫoş gelmek gerek 

 

5  ‘Āşıḳam dirsen göňül şarṭı budur ‘āşıklaruň 

Her ne kim cānāne ḳılsa cāna ḫoş gelmek gerek 

 

6  Ey dil ol şeh ḳatına dā’im git evṣāfından ayt 

Kim ḳuluň her bir sözi sulṭāna ḫoş gelmek gerek 

 

7 ‘Āşıḳam dirseň göňül ‘aşḳ āteşinden dönme kim 

Şem ‘odına yanmaġa pervāne ḫoş gelmek gerek 

 

8  Kim ki ġarḳ olmaḳ diler der-baḥr-i ‘aşḳ-ı bī-kenār 

Keştisiz bu lücce-yi ‘ummāna ḫoş gelmek gerek 

                                                 
216/1 ey diyen kim: ey ki dir kim KN. 

3 ey göňül: zāhidā KN. 

5 göňül: dilā KN; her ne kim cānāne ḳılsa: her ne kim cānān ḳılursa İN. 

9 gūşına: kūyına KN. 
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9  Ey Ḫaṭāyī şi‘riňi ol yār ister diňleye 

Dilrubālar gūşına dür-dāne ḫoş gelmek gerek 

 

 

          217 

    ( AN:-, KN:33a, İN:-, MN: - ) 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1  İstemen cismümde cān ol dilrubā cānum gerek 

Bir daḫi ol ay yüzüňi görsem ki cānānum gerek 

 

2  Çoḫ belā vü derd ü ġam çekdüm cihānda sensizin  

Derd-i hicrān ḥadden ötdi şimdi dermānum gerek 

 

3  Dil ġamuň ṣaḥrāsı da la’lüňden ister ḳaṭre ḫūn 

Ẓulmet-i hicrānda ḳaldum āb-ı ḥayvānum gerek 

4  Ey felek ḳılduň meni dilberden ayru ke’l- ‘adem 

Men havada ẕerreyem ḫurşīd-i tābānum gerek 

 

5  Bu Ḫaṭāyī ḳulluġa baġlandı ḫiżmet ḳuşaġın 

Ol gözüm nūrı ṣanem ol sevgülü cānum gerek 

 

         218 

     ( AN:-, İN:47a, KN:-, MN:- ) 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1  Firḳatüň  çekdüm nigārā vaṣl-ı ruḫsāruň gerek 

Ḫaste cānum dilberā lal‘-i şekerbāruň gerek 

 

2  Baḫmanam gül yüzine ḥüsnüň vār iken ey perī  

Neylerem nergisi men ol çeşm-i bīmāruň gerek 

 

3  Baḥr-i çeşmüm aġlamaḫdan ebr teg bārān töker 

Bu perīşān göňlüme lafẓ-ı güher-bāruň gerek 

 

4  Mürġ-i bāġ-ı ‘aşḳ iseň ebsem oturma cān ḳuşı  

Dilberüň kūyında dā’im nale-i zāruň gerek 

 



242 

 

5  Ey Ḫaṭāyī gülşene var ḫāk-pāyin gör anuň  

Ger saňa ol āhū gözlü müşk-bū yāruň gerek 

 

 

          219 

       ( AN:-, KN:-, İN:50a, MN:- ) 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1  Yazmışam bu ruḳ‘anı ol yāra göndermek gerek 

Rāz-ı aḥvālüm menüm dildāra göndermek gerek 

 

2  La‘lüňüzden cām-ı mey her kimseye virmek neden 

Leblerüňden şerbeti bīmāra göndermek gerek 

 

3  Ḳaşlaruň miḥrābına çoḫ secde-i şükreylerem 

Şeyḫ-i Ṣan‘ān teg meni zünnāra göndermek gerek 

4  Çün tecellī nūrını görmek temennā eylerem 

Şimdi Manṣūram meni bir dāra göndermek gerek 

 

5  Çeşm-i mesti görünce ḳanım töker her dem-be-dem 

Bu ġarīb ü ḫasteni tīmāra göndermek gerek 

 

6  Ey Ḫaṭāyī andan özge kimseye yoḫdur ümīd 

Nāle-i zārum menüm ol yāra göndermek gerek 

 

       220176 

( AN:-, KN:41a, İN:46a, MN: - ) 

 

1  Ey cān ü dili ḫarāb iden ‘aşḳ  

‘Uşşāḳı kem ez türāb iden ‘aşḳ 

 

2  Odlara salıb ferāġat ehlin 

Yaḫub cigerin kebāb iden‘aşḳ 

 

                                                 
220/2 ferāġat : ṭarīḳat İN. 

7 bir ḥüccete miň cevāb: yüz ḥüccete bir cevāb KN. 
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3  Ma‘şūḳa müdām içmek içün 

Diller ḳanını şarāb iden ‘aşḳ 

 

4  Dīvānelerüň dutub ṭarīḳin 

Terk-i verā vü åevāb iden‘aşḳ 

 

5  Bir ẕerre tegi vücūda düşse 

Meşhūr çü āfitāb iden ‘aşḳ 

 

6  Dünyāda her ehl-i ḫānümānı 

Bī-mesken ü ḫurd ü ḫāb iden‘aşḳ 

 

7  Zühd ehli suāl idende her dem 

Bir ḥüccete miň cevāb iden ‘aşḳ 

 

8  Ma‘şūḳa saruya baḫsa ‘āşıḳ 

Baḫt-ı siyehin niḳāb iden‘aşḳ 

 

9  Her demde Ḫaṭāyī ḫaste ḥāle 

Ṣad nāz ile miň‘itāb iden ‘aşḳ 

 

        221 
    ( AN: -, KN:-, İN:54a, MN: - ) 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1  Riştedür cismüm menüm kirpüklerüň sūzen miåāl  

Yaġlıġuň yād ile dutar nā-tüvān göňlüm ḫayāl 

 

2  Gül gül olur ‘ārıżuň naḳşını görgeç şem-‘i dil 

Düşse zülfüň ‘aksi ey dil yaġlıġ üste dāl dāl 

 

3  Dembedem yaġlıġ arasında ḥabībüm ḳaşlaruň 

Ṣanasan kim görünür ol ay ile gökden hilāl 

 

4  Nā-tüvān göňlüm düşer yaġlıġ ṣaf elden ele 

Tā meger la‘l-i lebüňden tapa ay dilber viṣāl 
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5  Raḥm ḳıl götür yüzünden sen niḳābı ey ḥabīb  

Ġuṣṣadan olmış Ḫaṭāyī ḫaste-dil āşüfte-ḥāl 

 

         222 

    ( AN:-, KN: -, İN:53b, MN: - ) 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1  Ey ṣanem yüzüňde müşgīn zülfüňi daġıtmagil 

Baġrumuň yüz dāġı üste bir daḫi dāġ itmegil 

 

2 Tā yüzüňi görmişem dīvāne oldum derd ile 

Zülfüňüzden özge daḫi boynuma baġ itmegil 

 

3  Şol ḳara yüzli raḳībi ḳoyma kūyuň gerdine 

Ḫaste bülbülnüň maḳāmın mesken-i zāġ itmegil 

 

 

4  Ey perī ‘āşıḳlaruň dīvāne ḳılma göňlüni 

‘Āşıḳuň Mecnūn miåāli menzilin daġ itmegil 

 

5  Ey Mesīḥā bendeňi kūyuňda yād it bir nefes 

Bu Ḫaṭāyī meskenin hicrüňde topraġ itmegil 

 

 

          223 

      ( AN:-, KN:-, İN:54b, MN:- ) 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1  Kim ki ser-mest oluben ̒ āşıḳ-ı dīdār degil 

Sen aňa yār dime yār degil yār degil 

 

2  Rūz-ı maḥşerde dutub dāmenüňi saňa direm 

Bu ḳıyāmet güni devrān-ı ġaddār degil 

 

3  Zāhidā ol yüzüni dīvārā dutub secde ḳılur  

 ̒Āşıḳuň maḳṣūdı dīdār ola dīvār değil 
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4  Şāhunuň göňli bilür ol ki ġanīdür hemīşe  

Münkir oldur ki bu sözlerüme iḳrār degil 

 

5  Leşkerüm ġāzīlerüm ṣūfîlerüm pīrlerüm 

Cān ile bāşı bu yolda maňa inkār degil 

 

6  Ḳır Yezīd ile ḫavārīci tüket ḳalmaya hīç 

Nişe kim Ca‘ferī meẕhebe ṭaleb-kār degil 

 

7  Ey Ḫaṭāyī bu cihān mülküne sen ḳalmayagör 

Çünki hīç kimseye ḳalmadı saňa yār degil 

 

 

          224 
     ( AN:-, KN:-, İN:53b, MN:- ) 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1  Āh u vāveylā kim ol gül-ruḫ perī yārüm degil 

Men aňa yār oldum ol yār-ı vefādārum degil 

2  Men saňa bir bendeyem ey yār-i dil-ḫāhum menüm 

Billāh iḳrārum durur bu sözde inkārum degil 

 

3  Nāṣiḥ eydür dün maňa terk eyle anuň ‘aşḳuňı 

Veh nidem kim ol menüm hem-rāz-ı esrārum degil 

 

4  Sevgilü yārüň viṣāli ḫoşdur amma n’eyleyim  

Miḥnet-i hicrān gününde bir meded-kārum degil 

 

5  Dilber eydür ey Ḫaṭāyī firḳatümden çekme ġam 

Kim durur  ̒ aşkımda ol zār u dil-figārum degil 
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              225177 

       ( AN: -, KN:26b, İN:54a, MN: - ) 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1  Aḫan ol servüň yanında su degil yaşumdur ol  

Ayaġ altında yadan yaşım degil başumdur ol 

 

2  Tā ḫayālüňle senüň def ̒ -i melāl eyler göňül 

Gitmesün dilden ki ḫoş hemrāz u sırdāşumdur ol 

 

3  Men didüm ki çeşm ü ġamzeň siḥri dutdı ̒ ālemi 

Anlaruň ser-fitnesi kimdür didi ḳaşumdur ol 

 

4  Gözümüň yaşın ki sildüň içdigüm sudur maňa  

Baġrumuň ḳanın ki gördüň aġulu aşımdur ol 

 

5  Cān fedā ḳıldı Ḫaṭāyī dimedi ol bī-vefa 

Ḥayf geçdi ‘āşık-ı serbaz u ḳallāşumdur ol 

 

 

           226 
      ( AN: -, KN: -, İN:54b, MN: - ) 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1  Görklü yüzüň ‘āşıḳ-ı  ḥażret-i Ḫudā’dur yā Rasūl 

Şol mübārek ḫulḳuňa cānlar fedādur yā Rasūl 

 

2 Geldi Cebrāīl saňa her dem getürdi Ḥaḳ sözün 

Ba‘żı peyġamberlere gelen nidādur yā Rasūl 

 

3  İsmüňi ẕikr eyliyen maḥşer gününde ġam yimez 

Vāy ḳıyāmet aňa kim senden cüdādur yā Rasūl 

 

4  Her ḳavim aduň işidüp kim ṣalevāt virmedi 

Anlaruň yiri hemīşe damudadur yā Rasūl 

                                                 
225/1 aḫan: aḫar KN,  altında: altına KN. 

2 dilden ki ḫoş : göňlümden ol İN. 

3 anlaruň: ollaruň KN. 

4 yaşın: yaşı İN; ḳanın: ḳanı KN. 
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5  Ey Ḫaṭāyī ḳullaruň ümīdi vardur raḥmete 

Sırr-ı Settār’uň naẓarı ḫamudadur yā Rasūl 

 

 

              227178 

   ( AN:-, KN:39a, İN:64a, MN: - ) 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

 1  Pür şarāb olsun hemīşe uş bu cām ü dost-kām 

Meclis içre düşmesün ol dost elinden mey müdām 

 

2  Sāḳiyā ol cāmı sen doldur temām it sun bize 

 ̒ Ömri noḳsan olsun anuň  kim ki dir anı ḥarām 

 

3  Bādeden pürdür ṣürāḥi dāmenüňde ol müdām 

Saňasın güller biter pehlū-yi serv-i ḫoş-ḫırām 

 

4  Bu ne gülzār-ı muṣaffā bu ne bezm-i pür ṣafā 

Ol bize eyler tevāżu’ biz aňa her dem selām 

 

5  Ẕikr ü fikrim her dem ol sulṭān-ı ‘ālemdür menüm 

Bu Ḫaṭāyī ḫaste anuň  Ḳanber’ine bir ġulām 

 

 

            228179 

    ( AN: -, KN:21a, İN:64a, MN: - ) 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1  Ey cemālüň de senüň nūr-ı İlāhīdür tamām 

Ol ṣıfātuň ẕikridür fikrüm hemīşe ṣubḥ u şām 

 

2  Ol şehenşāh-ı cihānsan kim ḳul olup ḳapuňa 

Ḳanberinüň ḫādimi çün Ḳayser ü Cem’dür ġulām 

                                                 
227/1 olsun: oldı KN, mey müdām: ṣubḥ u şām KN. 

2 sun bize : vir maňa İN; kim ki dir anı ḥarām: kim ele alur ḥarām: İN. 
4 bu ne bezm-i pür ṣafā: oldum bezm-i ṣafā  KN. 

228/2 ḫādimi: ḫiżmeti KN. 

3 saňa: seni KN.  
5 içre: üstine KN. 

229/1 aşḳuňa: aşḳında KN. 

2 ilen: ile KN. 
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3  Hel etā’da Ḥaḳ saňa çün sāḳi-yi muṭlaḳ didi 

Āb-ı Kevåer’den senüň destüňdedür yāḳūt cām 

 

4  Ol  ‘Alī sen kim ḫamū peyġambere sensin şefī‘ 

 Cümle bu ümmīd ilen ḳapuňa geldi ṣubḥ u şām 

 

5  Çün senüň  evṣāfına yitmez Ḫaṭāyī’nüň  sözi 

Uş bu iåbāt içre ḫatm oldı kelāmum ve’s-selām 

 

            229180 

     ( AN: -, KN:34a, İN:63b, MN: - ) 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1  Ol peri ‘aşkuňa men cāndan giriftār olmışam 

Kim firāḳ u miḥnetinden rūz u şeb zār olmışam 

 

2  Tā ki düşdüm ol nigāruň meh yüzi hicrānına 

Derd ilen seyyāre tek her gice bī-dār olmışam 

 

 

3  Tā ki gülzār-ı cemālüňden cüdāyam ey ṣanem 

Her zamān bülbül tegi der ‘aşḳ-ı gülzār olmışam 

 

4  Çünki‘aşḳuň  gencini göňlümde pinhān eyledüm 

Rūz u şeb ol gence men her dem nigeh-dār olmışam 

 

5  Tā seni gördi raḳīb ilen Ḫaṭāyī ḫaste-dil 

Dem-be-dem yanar vücūdum ser-be-ser nār olmışam 

 

 

            230 

     ( AN: -, KN:33b, İN:60b, MN: - ) 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1 Tā ki gördüm men seni ‘ālemde ḥayrān olmışam  

Nāle vü efġān idermen dīde-giryān olmışam 
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2  Tā firāḳuňdan göňül mecrūḥ olupdur ey ṣanem 

Dem-be-dem der nāle vü feryād u efġān olmışam 

 

3  Gül yüzüň evṣāfını tā kim işitdüm ey perî 

Ḥüsnüňüň baġında bir mürġ-i ḫoş elhān olmışam 

  

4  Nice cem‘ olsun bu göňlüm sensiz ey ārām-ı cān 

Kim ser-i zülfüň kimi ġamdan perīşān olmışam 

 

5  Bu Ḫaṭāyī tā hilāl-i ḳaşlaruň gördi senüň 

Şol mübārek ṭal ̒atüň ̒ īydine ḳurbān olmışam 

 

 

          231181 

( AN: -, KN:32b, İN:65b, MN: - ) 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1  Tā ki düşdüm dilberā ‘aşḳuňda ḥayrān olmışam 

Rūz u şeb āh eylerem hem çeşmi giryān olmışam 

 

2  Dilberā  tā gül yaňaġuň görmişem gülşende men 

Dembedem destān ile mürġ-i gülistān olmışam 

 

3  Tā dudaġuň çeşmesinden ḳılmışam bir ḳaṭre nūş 

Ḫiżr teh sīr-āb ü nūş-ı āb-ı ḥayvān olmışam 

 

4  Ey ‘azīzüm firḳatüňden çıḫmazam ġam-ḫāneden 

Sen tegi Yūsuf’dan ayru pīr-i Ken‘ ān olmışam 

 

5  Tā Ḫaṭāyī’yem bu gün hüsnüň ṣıfātın söylerem  

Cümle ̒ uşşāḳ içre men ̒ ālemde destān olmışam 

 

 

                                                 
230/2 ey sanem: her zaman İN. 

5 ḳaşlaruň : ḳaşları İN. 

231/1   ̒aşḳuňda: ̒ aşḳuňa İN. 

2 mürġ-i gülistān: mürġ-i seḥer-ḫūn İN. 

3 ḳılmışam: eyledüm KN. 

4 çıḫmazam ġam-ḫāneden: gece gündüz aġlaram KN. 
5 ṣıfatın : ṣıfatı KN. 
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              232 

      ( AN: -, KN: -, İN:66a, MN: - ) 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1  Dilberā men senden ayru kūh iken kāh olmışam 

Hem-nişīn-i mātemem hicrāna hem-rāh olmışam 

 

2 Āteş-i endūh ile baġrum olupdur çün kebāb 

Hem-demüm ġamdur nigārā peyrev-i āh olmışam 

 

3  Bilmenem niçük ola āḫir serencāmum menüm 

Ḳısmetüm Ḫalıḳ yazıpdur yoḫsa gümrāh olmışam 

 

4  Ṣabr-ı Eyyūb eyledüm şāhā ‘ināyet vaḳtidür 

Dem-be-dem men intiẓār-ı luṭf-ı Allāh olmışam 

 

5  Yā İlāhī sen meni maḥrūm-ı dergāh eyleme 

Fażluňa ümmīd-vāram ḫāk-i dergāh olmışam 

 

6  Dūn ü gün hecrüň ile göňlüm perīşāndur menüm 

Ṭāli‘üm Ya‘kūb’a beňzer Yūsuf-ı çāh olmışam 

 

7  Ey Ḫaṭāyī ebsem ol sen rāzuňı fāş eyleme 

Ḫālıḳ eydür men senüň rāzuňdan āgāh olmışam 

 

 

          233182 

( AN: -, KN:38a, İN:59b, MN: - ) 

fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 

1  Ey perī şīrīn lebüň ‘aşḳında Ferhād olmışam 

Tā saňa ḳul olmışam ̒ ālemde āzād olmışam 

 

2 Tā ki senden ayru düşdüm ey dil-ārāmum menüm 

Dem-be-dem der nāle vü efġān ü feryād olmışam 

 

 

                                                 
233/3 hecrüňde: hicrāndan KN;  gördi: gördüm KN. 

4 bu: her KN. 
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3  Gerçi ġam-gīnem ġam-ı hecrüňde ey ārām-ı cān 

Tā seni gördi gözüm ġam-gīn iken şād olmışam 

 

4  Ey ṣanem bu miḥnet ü hicr ü firāḳuňdan senüň  

Ger ḫarāb idüm velī vaṣluňla ābād olmışam 

 

5  Tā seni gördi Ḫaṭāyī bilmez özi ḫandedür 

Tā saňa men āşinā boldum özüm yād olmışam 

 

            234183 

     ( AN: -, KN:36a, İN:63b, MN: - ) 

fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün 

1 Gice gündüz istegim dildār-ı yārüm bulmışam 

Cān ü dil ḳurtuldı ġamdan ġam-küsārım bulmışam 

 

2 Gökde isterdüm men ol māhumnı buldum yirde uş 

Ḥamdülillāh kim göňülde intiẓārum bulmışam 

 

3  Hīç ḳarārum yoḫ idi ṣabrum tükenmişdi velī 

Ber-ḳarāram ki enīs-i rūzigārum bulmışam 

 

4  Baḫtiyāram baḫt elinden şādumānam dil ferāḥ 

Çün menüm cān u göňülden iḫtiyārum bulmışam 

 

5  Vār iken göňlüm açıldı ser-bülendem nişe kim 

Servi boylu ġonce lebli gül‘izārum bulmışam 

 

6  Ẓulmet-i hicrāna men fīrūz buldum gitdi ġam  

Tāli‘üm ferḫunde māh-ı tābānum bulmışam 

 

7  Ey Ḫaṭāyī şükr ḳıl Ḥaḳ virdigüne rūz u şeb 

Ṣun ̒ -i Ṣāni ̒ ḳudret-i Perverdigārum bulmışam 
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           235184 

  ( AN:-, KN:32b, İN:62a, MN: - ) 

mef‘ūlü/ fā‘ilātü /mefā‘īlü//fā‘ilün 

 

1  Derd ü firāḳ u ḥasret ilen cāna gelmişem 

Küfr-i saçuňla vechüňe īmāna gelmişem 

 

2  Zülfüň şebinde teşneyem ol āb-ı la ̒ lüňe 

Ẓülmāt içinde çeşme-i ḥayvāna gelmişem 

3  Bir ‘andelīb-i kūy-ı firāḳ idüm ey ṣanem 

Yüzüňi görmege bu gülistāna gelmişem 

 

4  Ḫoş ‘āḳilem ki dünyāda iåbāt-ı ‘aşḳ içün 

Dīvāne gelmişem velī dīvāne gelmişem 

 

5  Ḳapuňdan ayru oldı Ḫaṭāyī şikeste-ḥāl 

Ümmīd ilen işigüňe dermāna gelmişem 

 

 

        236 
    ( AN: -, KN:-, İN:66b, MN: - ) 

fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Gözleri mey-ḫāredür meyḫāneye göndermişem  

Lebleri peymānedür peymāneye göndermişem 

 

2  Dilberüň aġzı ṣadefdür didiler ey dilberā 

Dişleri dürdānedür dürdāneye göndermişem 

 

3  Gözlerüň fettānedür ṣaḫla özüň fettāneden 

O ḫadeng-i ġamzeňi fettāneye göndermişem 

 

4  Cānumuň cānānesidür şol nigāruň ġamzesi 

Cānuma nūş eyledüm cānāneye göndermişem 

 

                                                 
234/6 ferḫunde: berḫunde KN. 

235/1 ilen: ile KN. 

2 āb-ı la ̒ lüňe: la ̒ l leblerüň KN. 

4 dīvāne: īmāne KN. 

5 oldı Ḫaṭāyī şikeste-ḥāl: düşti Ḫaṭāyī şikeste-dil KN. 
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5  Āb-ı ḥayvāndur dudāġun sorana virdüm ḫaber 

Āb-ı ḥayvān isteyen ẓulmāneye göndermişem 

 

6  Yandurur gör dem-be-dem ‘aşḳ odına dil-ḫasteni 

Yār-ı vāḥiddür bu gün pervāneye göndermişem 

 

7  Bu Ḫaṭāyī söyledi ẓulmāt içindedür yaḳīn 

Yār maňa hem-ḫānedür hem-ḫāneye göndermişem 

 

 

       237185 

( AN:-, KN:18a, İN:62a, MN:- ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 
 

1  Cemālüň gülşeni çün merġ-zāram 

N’idem kim ḥasretüňden mürġ-ı zāram 

 

2  Bu ma‘nīden helāk olman ġamuňdan 

Viṣālüňden senüň ümmīd-vāram 

 

3  Cemālüň verdini gülşende gördüm 

Firāḳuňdan saçuň teg bī-ḳarāram 

 

4  Yüzüňi görgeçin cān virmedüm çün 

Bu işümden be-ġāyet şerm-sāram 

 

5  Ḫaṭāyī ̒ ömri ḫatm oldı henüz āh 

Cemālüň  görmek içün intiẓāram 

 

 

            238186 

     ( AN: -, KN:19a, İN:61b, MN: - ) 

  fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Dünye vü ‘uḳbāda sen tek yār-ı ġam-ḫār isterem 

Ḫalḳ ider dīvāra secde men de dīdār isterem 

 

                                                 
237/1 gülşen: rūşen KN. 

2 helāk olman: ḫalāṣ olmaz KN;  viṣālüňden: viṣāliňe İN. 

4 cān virmedüm çün: cān virdüm ey cān KN. 

238/1 dīvāra: dīdāra KN. 
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2  Ṭūṭī teg talḫ oldı aġzum isterem şeker lebüň 

Bülbül-i ser-geşteyem hergün de gül-zār isterem 

 

3  Her vefāsız dilbere vermen göňül ey dilrubā 

Bir senüň teg dilber-i yār-ı vefādār isterem 

 

4  Çün sen ey derde ṭabībüm ḳılmasaň dermānumı 

Bu vücūd-ı zārumı her günde bīmār isterem 

 

5  Bu Ḫatāyī bende ol ḳaşuň ḳulıyam ṣıdḳ ilen 

Ḳılmışam bir ḳatla iḳrārı ne inkār isterem 

             239 

    ( AN: -, KN:15b, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ḫayli demdür ey perī şol meh cemālüň görmezem  

Dünyede bir daḫi miåāl-i ḫaṭṭ ü ḫāluň görmezem 

 

2  Her zamān dirsen maňa kim ḫāṭıruň ḳılma melūl  

Nice olam şādumān ki cüz melālüň görmezem 

 

3  Gözümi yaş itdi hicrān vaṣl-ı rūyuň görmedüm  

Ḳāmetüm ḫam ḳıldı ġam ḳadd-i şemālüň görmezem 

 

4  Ḫayli müddetdür cihānda kim firḳatüň çekmişem   

Hecr ilen ‘ömrüm tükendi hiç viṣālüň görmezem 

 

5  Dil müşevveşdür Ḫaṭāyī ey sa‘ādet kevkebi 

Tā senüň  ol ṭal‘at-ı ferḫunde fāluň görmezem 

 

 

         240 

   ( AN: -, KN:-, İN:59b, MN: - ) 

mef‘ūlü/ fā‘ilātü /me fā‘īlü//fā‘ilün 

 

1  Ey cān senüň cemālüňi gördükçe cān virem 

Görset yüzüň cemālüňi görsem revān virem 

 

2  Bir şemmece getürse ṣabā būy-ı zülf-i yār 

Baş ile ̒ aḳl ü cān u göňül tercümān virem 

 

3  Vaḳt-i ecel gelürse melek cān içün maňa 

Yüzüňi görmeden aňa cānum ḫaçān virem 
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4  Her kim ki gün yüzüň ḫaberin getüre maňa 

Men aňa müjde yir ü gög ü āsumān virem 

 

5  Didi Ḫaṭāyī dilbere luṭfuň nedür maňa 

Didi yüzümde ‘āşıḳa yüz gülistān virem 

 

 

 

          241 

( AN:-, KN:16b, İN:69a, MN: - ) 

mef‘ūlü/ fā‘ilātü /mefā‘īlü//fā‘ilün 

 

1  Yüzüň görende ey ṣanem Allāh’a şükr idem  

Sürtdüm yüzümni topraġa dergāha şükr idem 

 

2  Gerçi yüzüňden ayruyam ammā ḫayālüňe 

Hicrān şebinde göge baḫup māha şükr idem 

 

3 Ger rind ü ger melāmetem ‘āşıḳam velī 

Her dem baḫanda zāhid-i gümrāha şükr idem 

 

4  Rūz-ı ezelde gördi seni bir naẓar gözüm 

‘Ömrümce baḫuben bu naẓargāha şükr idem 

 

5  Bende Ḫaṭāyī düşmiş idi yārdan ıraġ 

Yetdüm çü āsitān-ı şehenşāha şükr idem 

 

 

          242187 

   ( AN:-, KN:18b, İN:56a, MN: - ) 

fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Dilberā yüzüňi görsem māh-ı tābānum direm 

Boyuňı görgeç budur serv-i ḫırāmānum direm 

 

2  Kirpügüň ḳaşuň senüň tīr ü kemānum söylerem 

Zülf ile vechüň görüp şem ̒-i şebistānum direm 

 

                                                 
241/3 ger rind ü ger melāmetem: ger rindem ü melāmetiyem KN. 

4 bu: o KN. 

5 düşmiş: düşmez KN. 

242/1 görsem: gördüm KN. 

2 seniň: görüb KN. 

3 ḳadrüňi: mehrine KN ; ‘ayn-ı dermāndur maňa: ‘ayn-ı dermānım durur İN. 

4 viṣālem: viṣāluň KN,   ̒ārıż u ruḫsāruňı: ̒ārıżıň ruḫsārıňı İN. 
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3  Zaḥmet-i derdüň göňülde ‘ayn-ı dermāndur maňa 

Cān demen ḳadrüňi tende bil ki cānānum direm 

 

4  Bülbül-i bāġ u viṣālem ey gülendāmum menüm 

  ̒Ārıż u ruḫsāruňı görsem gülistānum direm 

 

 

5  ‘Aşḳuňuz göňlünde tā dutmış Ḫaṭāyī’nüň maḳām 

Men anı vīran içinde genc-i pinhānum direm 

 

 

       243188 

( AN: -, KN:26b, İN:58a, MN: - ) 

fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 Ey perī ḥüsnüň senüň  māh-ı münevver görmişem 

Ol yüz üste ebr-teg zülfüň mu ̒anber görmişem 

 

2  Gerçi maḥşer bir olur ehl-i cihāna ey ṣanem 

Firḳatüň her gününi men rūz-ı maḥşer görmişem 

 

3  Bes ki bülbül teg cihānda ̒ aşḳ ilen feryād idem  

 ̒Ārızuň bāġı gülün çün verd-i aḥmer görmişem 

 

4  Bes menüm mülk-i cihānda tāli‘üm firūz olur 

Tā senüň yüzüň kimi bir sa‘d-i ekber görmişem 

 

5  Bu Ḫaṭāyī’nüň  maḳāmı āsitānuňdur müdām 

Çün seni şāh-ı Kerem özümni Ḳanber görmişem 

 

 

              244189 

      ( AN:-, KN:27a, İN:56b, MN: - ) 

    fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 Dil saňa ḥayrān olupdur tā cemālüň  görmişem 

Tā göz açup ol ruḫ-ı ferḫunde fāluň görmişem 

 

 

                                                 
243/1 ebr teg zülfüň : zülfüňi ebr teg KN. 

3 çün: men KN. 

4 firūz: nūr KN. 

244/1 tā göz açup ol ruḫ-ı ferḫunde fāluň görmişem: geceler ḫāb içinde tā ḫayāliň görmişem KN. 

2 ḫayālüň: cemāliň KN. 

KN’de 2. ile 3. beyitler yer değiştirmiş. 
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2  Rūz u şeb dünyā içinde mest ü ḥayrānam müdām 

Giceler uyḫu içinde tā ḫayālüň  görmişem 

 

3  Dünye vü ̒ uḳbāda men evṣāf-ı ḥüsnüň söylerem 

Bāġçede andan berü ḳadd ü şemālüň görmişem 

 

 

4  Bir perīnin yüzine ḥayrān u zāram cān ilen 

Şol leb ü zülf ü ruḫ u hem ḫaṭṭ ü ḫāluň görmişem 

 

5  Bu Ḫaṭāyī’nüň  gözi seyyare teg bī-ḫābdur 

Gül yüzüň üstinde tā ḳaş-ı hilālüň görmişem 

 

          190 

                       245 

( AN: -, KN:18b, İN:62b, MN: - ) 

mefā‘īlün /mefā‘īlün//fe‘ūlün 

 

1 Viṣālüňden senüň dūr oldı göňlüm 

Ḳatı bīmār u rencūr oldı göňlüm 

 

2  Dil-i vīrānuma tā geldi ‘aşkuň 

Ṣafā-yı beyt-i ma‘mūr oldı göňlüm 

 

3  Cemālüň tā ki gördüm ey perī-rūy 

Yüzüň şevḳ ile pür nūr oldı göňlüm 

 

4  Cefā vü miḥnetüň tā geldi cānā 

Belālardan ḫamu dūr oldı göňlüm 

 

5  Gözüňden çün ırāġ oldı Ḫaṭāyī 

Ḳatı bīmār u rencūr oldı göňlüm 

 

 

      246191 

( AN: -, KN:16b, İN:61a, MN: - ) 

mefā‘īlün /mefā‘īlün//fe‘ūlün 

 

1  Göňülde aşḳuňı cān teg dilerdüm 

Saçuň küfrüni īmān teg dilerdüm 

 

                                                 
 

246/2 olanda: olupdur KN. 

4 evinde: öňünde KN. 
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2 Göňül bīmār olanda hicr evinde 

Viṣāluň derde dermān teg dilerdüm 

 

3  Men dil-teşne ṣaḥrālarda dāim  

Lebüňi āb-ı ḥayvān teg dilerdüm 

 

4  Ḳalanda ẓulmet-i hicrān evinde 

Cemālüň şem‘- i tābān teg dilerdüm 

 

5  Ḫaṭāyī varsa vaṣlüň gülşenine 

Yüzüň serv-i ḫırāmāň teg dilerdüm 

 

 

            247192 

   ( AN:-, KN:18a, İN:63b, MN: - ) 

fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Tā ki men gördüm cemālüň ey perī-veş dilberüm 

Manẓar-ı ḫurşīd teg yaşla doldı gözlerüm  

 

2  Bülbül-i zāram yüzüňden ayru ṭāḳat ḳılmazam 

Kim yüzüňdür bu cihān bāġında verd-i aḥmerüm 

 

3  Men daḫi yād eylemen dünyā vü cennet bāġını  

Leblerüň  tā kim olupdur senüň āb-ı Kevåer’üm 

 

4  Şerbet-i hecrüňle ḳılma dilberā aġzımnı telḫ  

Ṭūṭīyem la’lüň durur ḳand ü nebāt u şekkerüm 

 

5  Nice gündür kim Ḫaṭāyī āsitānuň yasdanur  

Sormaduň bir gün ki ḫanı ol ġulām-ı kemterüm 

 

 

       248 

( AN: -, KN:-, İN:68b, MN: - ) 

mefā‘īlün /mefā‘īlün//fe‘ūlün 

 

1  Menem ki bu cihāna şimdi geldüm 

Revān oldım revāna şimdi geldüm 

                                                 
247/1 yaşla: ḳanla KN. 

2 yüzüňden: dilinden KN. 

3 senüň: şeker İN. 
1.beyitin 2.mısrasında vezin hatası var. 
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2 Mürīd ü mest ü ḥayrānam şehā men 

Muḥibbem ḫānedāna şimdi geldüm 

 

 

 

3  Şehe müştāk idüm ġāyetde bllāh 

Şükür kim āsitāna şimdi geldüm 

 

4  Yezīd ü müşriküň ḳanın töker men 

Çeraġam yana yana şimdi geldüm 

 

5  Süleymān ḫātemi Mūsā ‘aṣāsı 

Cihāna Nūḥ ṭūfāna şimdi geldüm 

 

6  Muḥammed mu‘cizi şāh Ẕü’l-fiḳār’ı 

Elimdedür nişāna şimdi geldüm 

 

7  Ḫavāric ehlini ḳoymam cihāna 

Ḫaṭāyī’yem cihāna şimdi geldüm 

 

 

             249 
     ( AN: -, KN:27a, İN:58b, MN: - )  

fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ol perī kim çeşmi sāḳī la‘li cāmumdur menüm 

Ḳaşı miḥrābum yüzi Beytü’l-Ḥarāmumdur menüm 

 

2 Dilberüň vaṣlundan ayru istemen bir ṣubḥ u şām 

Yüzi ṣubḥumdur velīkin zülfi şāmumdur menüm 

 

3 Ol perī peyker niçün cānum ḳuşın bend itmesün  

Dānedür ḫāli perīşān zülf-i dāmumdur menüm 

 

4  Vālihem bir ḳaddi Ṭūbā la‘li Kevåer yāra kim  

Āsitānı ravżā-yı dārü’s-selāmumdur menüm 

 

5  Bu Ḫaṭāyī’nüň sözine münkir olma zāhidā 

Bir perīnüň ḥüsn-i vaṣfında kelāmumdur menüm 
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         250 
( AN: -, KN:-, İN:69b, MN: - ) 

fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Men seni cāndan severem ey gül-endāmum menüm 

O sebebden zār ü giryān geçdi eyyāmum menüm 

2  Rūz u şeb bülbül gibi feryād ü zārīdür işim 

Tā yüzüňden ayru düşdüm ey dil-ārāmum menüm 

 

3  Gice ile gündüzüm farḳ idebilmen ey ṣanem  

Rūy ilen zülfüň olupdur ṣubḥ ile şāmum menüm 

 

4  Munca kim cevr ü cefā çekdüm maňa yār olmaduň 

Ol ṣānemsiz bilmenem n’olur ser-encāmum menüm 

 

5  Bu Ḫaṭāyī dünyede ḫuşyār bulmaz bir zamān 

Tā kim ol peymāne-i lal‘üň durur cāmum menüm 

 

 

                                 251193 

( AN:95a, KN:-, İN: -, MN:23b ) 

fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 Elif anı bilmişem men lā fetā illā ‘Alī 

Yalanumı silmişem men lā fetā illā ‘Alī 

 

2  Bā beḳā mülkünde ḥākim Muṣṭafā vü Mürteżā 

Lām elif lā dimezem men lā fetā illā ‘Alī 

 

3  Tā temennā eyledüm sırruňda iẓhār eyleyüb 

Hā hilāl levḥinde gördüm lā fetā illā ‘Alī 

 

4  æā åebātum od u su ṭopraḳ u yeldendür menüm 

Vāv vücūdum mülki ṭoldı lā fetā illā ‘Alī194 

 

5  Cim Celāliyle Cemāl’üň  isteyüb ḳıldum ṭaleb 

Nūn nihāyet buldı cānum lā fetā illā ‘Alī 

                                                 
249/3 bend: ṣayd; ḳuşın: ḳuşı KN. 
KN’de 2 ile 3.beyitler yer değiştirmiş. 

251 /8.beyitin 2.mısrasında vezin hatası var. 

4 mülki ṭoldı: şehriyem men MN. 

6 ḥayā: ḫayāl MN. 

8 keremkān-ı bi-ḥaḳ: keremkān-ı ‘Alī’dür MN. 

10 firāḳ: firāṭ MN. 
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6  Ḥā ḥayā eyler zebānum elüňi yād itmege 

Mīm Muḥammed Muṣṭafā’dur lā fetā illā ‘Alī 

 

 

7  Ḫā ḫaber virdi Ḥasan ḫulḳ-ır Rıżā itbā‘ına 

Lām leṭāfet mülkü içre lā fetā illā ‘Alī 

 

8  Dāl dilimde Şah Ḥüseyin Kerbelā’nuň medḥi var 

Kāf keremkān-ı bi-ḥaḳ lā fetā illa ‘Alī 

 

9  Ẕāl ẕelīl it nefsüňi Zeyne’l‘abā’nuň‘aşķına 

Ḳāf ḳaribdür Ḥaḳ yolunda lā fetā illā ‘Alī 

 

10  Rā riyā itdi Ḫavāricler Muḥammed Bāḳır’a 

Fā firāḳ idüp didigüm lā fetā illā ‘Alī 

 

11  Zā ziyāde ḳılmışam göňlümde Ca‘fer ḥubbunı 

Ġāyn ġayrı dimezem men lā fetā illā ‘Alī 

 

12  Sin serḫoş eyledi saġır Kāẓım meni 

‘Ayn ‘aynimde ‘ayāndur lā fetā illā ‘Alī 

 

13  Şīn şāh-ı Ḫorasān ‘Alī Mūsā Rıżā 

Ẓā ẓuhūr oldı cihānda lā fetā illā ‘Alī 

 

14 Ṣād ṣafā ehl-i cihānda ol Muḥammed’dür Taḳī 

Ṭa ṭarīḳın gösterür lā fetā illā ‘Alī 

 

15 Żād żamīrüm mülküne server Naḳī’dür bilmişem 

‘Askerī’nuň ẕikridür hem lā fetā illā ‘Alī 

 

16 Yā Muḥammed Mehdī-i ṣāhib zamān sırr-ı Rasūl 

Tesbīḥ ü ẕikrüm dilümde lā fetā illā ‘Alī 

 

17 Ey Ḫaṭāyī ger ḥayāt-ı cāvidān bulsaň nola 

Göňlüme mihmān olupdur lā fetā illā ‘Alī 
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                                   252195196 

( AN:95b, KN: -, İN:105a, MN: - ) 

fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 Ey iki ‘ālem penāhı şāh u server yā ‘Alī 

Ṣāḥib-i fażl-ı velāyet şīr-i Ḥaydar yā ‘Alī  

 

2  Geldi destüň şānına ism-i yedullāh bī-gümān 

Oldı ẕāt-ı bī-miåālüň Ḥaḳḳ’a maẓhar yā ‘Alī 

 

3 Rūz-ı heyca sā‘idüň ber-farḳ-ı a‘dā bes durur 

Ḳabżuňa ḥācet degil şemşīr ü ḫançer yā ‘Alī 

 

 

4 Fażl u iḥsān ü mürüvvet hem seḫāvet kānısan 

Luṭfuňa ḫāk ile cevherdür berāber yā ‘Alī 

 

5 Senden özge gelmedi er ḳılıcuňdan özge tīġ 

Bu söz evṣāfuňda Ḥaḳ’dandur muḳarrer yā ‘Alī 

 

6  Ey şecā‘at ma‘deni ḫışmile sen ḥükmeyleseň 

Kün fekān bir almadur destüňde yekser yā ‘Alī197 

 

7  Ol ‘Alīsen kim senüň şānuňa geldi hel etā 

Vaṣfun oldı āyet-i Ḳur’ān serāser yā ‘Alī 

 

8  Kim ḳalur rūz-ı ḳıyāmet hevl-i maḥşerde ṣusız 

Anda sensin sāḳi-i ebrār u Kevåer yā ‘Alī 

 

9  Ol ‘Alī sen kim şehādet parmaġın ḳullāb idüp 

Ḳopdı yirden ḳuvvetüňle bāb-ı Ḫayber yā ‘Alī 

 

                                                 
12. beyitte vezin hatası var. 

13‘Alī Mūsā Rıżā: ibn-i‘Alī Mūsā Rıżā MN. 

14 Muḥammeddür Taḳī: Muḥammed Naḳī’dür. 

13.beyitin 1.mısrasında,14.beyitin 2.mısrasında vezin hatası var. 

252/1 ey iki ̒ālem penāhı:‘ıyd-i ālem pādişāhı AN;  sāḥib-i fażl-ı velāyet: ma‘deni ṣıdḳ vücūduň AN. 

 

5 senden özge gelmedi er ḳılıcuňdan özge tīġ: lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā ẕülfiḳār AN. 

AN’ de 2. ile 7.mısralar yer değiştrmiş. 

AN’de 4. mısra eksik. 

6 bir almadur: emrüňde AN. 

7 şānuňa: şānuňda AN. 

8 kim ḳalur rūz-ı ḳıyāmet: kim rūz-ı ḳıyāmet AN. 

12 üçyüz yıldan ṣoňra: üçyüz altmış yılda AN. 
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10 Ol kerāmet kānısan kim Ḥaḳ Te‘ālā’dan saňa 

‘Arş u kürsī şarḳ u ġarb oldı musaḫḫar yā ‘Alī  

 

11  Sensen ol Ḥaydar ki dest-i mu‘cizātuňı görüp 

Ḥükmüňe rām oldı Rūm u Şām ü Berber yā ‘Alī 

 

12 Üçyüz yıldan ṣoňra Selmān itdi senden imtiḥān 

Virdüň aňa destine gül tāze vü ter yā ‘Alī  

 

13 Ṣadr-ı dīvān-ı eimme-i pīşvā-yı enbiyā 

Ḳuṭb-ı dīn u ḳıble vü miḥrāb ü minber yā ‘Alī  

 

14 Laḥmike laḥmī rumūzınuň beyānı sendedür 

Hem-dem ü hem-sırr u hem-rāz-ı peyember yā ‘Alī  

 

15 Bu Ḫaṭāyī ḫasteye hem-rāh kılgil himmetüň 

Kim saňa ṣıdḳ ile oldı bende çaker yā ‘Alī  

 

 

     253 

( AN:94a, KN:-, İN: -, MN: - ) 

mefā‘īlün /mefā‘īlün//fe‘ūlün 

 

1  Ḥaḳīḳat baḥr-ı ẕāt-ı envār oldı 

Anuň ṣıfatından bir gevher oldı 

 

2  Ol gevher Muṣṭafā’dur naḳd-ı ‘ālem 

Kemāl-i ḳudretinden Ḥaydar oldı 

 

3 Ḥasan ḥüsnünde ḥayrāndur melekler 

Ḥüseyn-i Kerbelā tāc-ı ser oldı 

 

4  İmām Zeyne’l‘abā Naḳī’dür ḫākuň 

Mevālīler İmāmı Ca‘fer oldı 

 

5  Musā-i Kāẓım’dur Mūsā Rıżā’dur 

Taḳī vü bā-Naḳī şāh ‘Asker oldı 

 

6  Erişdi va‘desi ṣaḥib zamanuň  

Ulu dīvān ḳuruldı maḥşer oldı 
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7  Velāyet baġçesinüň baġbānı 

Yüzün açdı ‘ālem münevver oldı 

 

8  Şu cānlar kim dem urur evliyādan 

Nice ‘āşıklara gör rehber oldı 

 

9  Şunlar kim tābi‘-i Mervānīlerdür 

Sürüldi aradan hep ebter oldı 

 

10 Ezelden dostdur anlar evliyāya 

Aḫīler gāzīler abdallar oldı 

 

11 Bu haḳ yolda ayaḫ topraġı ṣādıḳ 

Ḫaṭāyī cümlesine kemter oldı 

 

 

      254 

( AN:94b, KN:-, İN: -, MN: 21a ) 

       11’li hece ölçüsü 

 

1 Birgün Muḥammed evde otururken 

Dört melāike aňa nidā getürdi 

Selmān’ın çekininde geldi bir oġlan 

Ne güzel ‘izzetiyle selam yitürdi 

 

2 Muḥammed oġlanuň selamın aldı 

Ḳalḳuben ayaġa hem buyrun dirdi 

Muḥammed oġlana yirini virdi 

Oġlan geçdi seccādeye oturdı 

 

3 Cebrāīl’dür bu oġlanı bilseyüz 

‘İzzet idüp selamını alsayuz 

Üzerümüzde benlik vardur görseyüz 

Muḥammed oġlana irādet getürdi 

 

4 Muḥammed eydür bu oġlan ‘Alī’dür 

İns ü cinn ü meleklerden ulıdur 
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Gerçeklerüň ‘izzet itmek yolıdur 

İşitdi Cebrāil özin yitürdi 

 

5 ‘Alī yaradılmışdur bes didi 

Muḥammed yüzüňi gördü dost didi 

Melekler ‘Alī’den nişān istedi 

Zühre yıldızın alnına getürdi 

 

6 Oġlanuň  ‘Alī idügün bildiler 

Mürvet deyüben dārına ṭurdılar 

Özlerine ḫayli sitem sürdiler 

Birisi Cennet’den elma getürdi 

 

7 Elmayı getürüp tercemān ḳodı 

Şāh eline aldı çār pāre ķırdı 

Birini Muḥammed nūş itdi gördi 

Uçan melekler dergāha yitürdi 

 

8 Gör Ḥaķ Te‘ālā nice naẓar ḳıldı 

Cümle velāyeti şāh aňa virdi 

Biri Düldül biri Ẕülfiḳār oldı 

Fāṭıma-i ḳanber anda yitürdi 

 

9 Şāh Ḫaṭāyī eydür özin bilenler 

Arayup özinde gevher bulanlar 

Üstād naẓarında kāmil olanlar 

Anlar da özin dergāha yitürdi 

 

 

        255 

 ( AN: -, KN:-, İN:64b, MN: - ) 

fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Sen misen yanumda cānā yoḫsa ḫābumdur menüm 

Kim felekden yire inmiş māh-tābumdur menüm 
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2  İşigüňde dem-be-dem bārān degildür su sepen  

Çeşme-i dilden çıḫan çeşm-i pür ābumdur menüm 

 

3  Ey raḳībā sen bulut teg arada olma ḥicāb 

Ḥüsni anuň dünyede pür āfitābumdur menüm 

 

4  Ṣanmaňuz kim keştidür deryālar üste seyr iden  

Gözlerüm yaşında bu çeşm-i ḥabābumdur menüm 

 

 

5  Didüm ey dilber Ḫaṭāyī’ye cefālar ḳılma çoḫ 

Didi kim ġam çekmegil nāz u ‘itābumdur menüm 

 

 

        256 

( AN:96a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

mefā‘īlün /mefā‘īlün//fe‘ūlün 

 

1  Muḥammed’dür cihānuň pādişāhı 

‘Alīyyü’l-Mürteżā’dur şems ü māhı 

 

2  Ḥasan ḫulḳ-ı Rıżā’ya çār oldım 

Dilim tekrār ider Ḥüseyni şāhı 

 

3  Çün Zeyne’l-‘ibād’ına ḳul olanuň  

Muḥammed Bāḳır oldı secdegāhı 

 

4  İmām Ca‘ferī Mūsā-i Kāẓım 

Bular vardı Ḫudā’ya ṭoġrı rāhı 

 

5 ‘Alī Mūsā Rıżā’dan buldı raḥmet 

Taḳī yolına her kim ḳıldı āhı 

 

6 ‘Alī Naḳī Ḥasan el-‘Askerī’den 

Buları sevenüň ḳalmaz günāhı 

 

7  Olar kim oldılar muḥibb-i evlād 

Muḥammed Mehdī’dür püşt ü penāhı 
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8  Tevellā vü teberrā ḳılduň ise 

Vücūduň mülkünüň  ḳalmaz tebāhı 

 

9 Ḫaṭāyī medḥ ider oniki imāmı 

Ayırmasun bulardan yā İlāhī 

 

 

     257198 

( AN:96a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

     11’li hece ölçüsü 

 

1 Ḥaḳ naṣīb eylese dergāha varsam 

Bir dem dīvānunda dursam yā ‘Alī 

Egilsem ayaġuna niyāz eylesem 

Yüzüm türābuna sürsem yā ‘Alī 

 

2 Yüzüm türabına sürdügüm zaman 

Ögünce ḳanberüň olsam yā ‘Alī 

 

3 Ḳanber gibi ḫidmetinde bildürsen 

Birden aġladursaň birden güldürsen 

Çeksen Ẕülfiḳār’ı meni öldürsen 

Elümi elüňden kesmem yā ‘Alī 

 

4 Hīç elüňden kesmem elimi 

Ḥaḳ ḳatında ḳabūl itdüm ölümi 

Ùoġrı ṣoran evliyānuň yolınu  

Mü’min ḳullarından olsam yā ‘Alī 

 

5 Mü’min olan neresinden bellidür 

Erenlerüň yolı ġonca güllidür 

Ḥaḳ söyler nefesinden bellidür 

Ùomurcıḳ güllerin dirsem yā ‘Alī 

 

                                                 
257/2. dörtlük eksik. 
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6 Şāh Ḫaṭāyām muṣāḥibin görsem 

Getürse de Ḥaḳ yolına yitürsem 

Dizimi dizüne virsem otursam 

Ùoyınca baḳsam yüzüňe yā ‘Alī 

 

     258 

( AN:96b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

     11’li hece ölçüsü 

 

1 Nāci dirler bir gürūha uġradum 

Hep biri birinüň almış elini 

Mekānuňız ḫande didüm söyledüm 

Mekān ṭutmış ḥaḳīḳatüň elini 

 

2 Yüklerin la‘l ü gevherden ṭutmışlar 

Nırḳ eylemiş bir mīzanda çekmişler 

Dost bāġçesine maḥabbet ekmişler 

Ögrenigör bāġbānınuň dilini 

 

3 Südleri ḳudret gölünden alınmış 

Ùamızlıġı o ḳırḳlardan çalınmış 

Orucu ṭutulmış farżı ḳılınmış 

Ḥaḳ itmemiş ḳulına ôulümünı 

 

4 Eger ‘ārif iseň özüň özle öz it 

Tasdīḳ-i ‘āşıḳ iseň ḥarfüňi gözet 

Ḫulḳuňı baġla da bendini düz et 

Aḳlayagör maḥabbetüň selini 

 

5 ‘Aşķuň şerbetinden içdüm ḫāk oldum 

Ḳudret ṭonım giydim meşk-i pāk oldum 

Hem Ḥaḳḳ’a ulaşdum men de Ḥaḳ oldum 

Anuňçün aradan atmam ölümi 

 

6 ‘Aşḳuň  şerbetinden içen māildür 

Ḳırḳlara nişān gösteren sāildür 
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Şāh Ḫaṭāyī ḫidmetinde ḳāildür 

Mevlām esirgesün mü’min ḳulunı 

 

 

      259 

( AN:97a, KN:-, İN: -, MN: - ) 

      11’li hece ölçüsü 

 

1 Ùarīḳatuň erkānında hey mü’min 

Müşkilümüz oldı bize göründi 

Göňül bizden yol erkān ḫaber ṣorarlar 

Üçyüzaltmış uġraġ vardur bilindi 

 

2 İ‘tibār itmezler bunda yalana 

Ser virirler yüz sürüyüb gelene 

Ay ‘Alī’dür gün Muḥammed bilene 

Gerçek iseň iḳrār eyle ṭur indi 

 

3 Gitmez oldı şu göňlümüň ḳarası 

‘Aşḳ odına cigercigim yanası 

Ḳırḳ maḳāmdandur baġrumuň yarası 

Merhem eyle dört ḳapudan ṣar indi 

 

4 Bāṭıl olup kendü özüň ṣaḫlama 

Yüz sürüyüb gelmeyeni yoḫlama 

Evliyānuň gevherini ṣaḫlama 

Müşterisin bulduň ise ver indi 

 

5 Şāh Ḫaṭāyī āhı artdı ṭālibüň 

Neyleyelim bunda fırṣat ġālibüň 

Dil evliyānuňdur ḳulaḳ ṭālibüň 

Raḳībler ṭuymasun süregör indi 
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    260 

( AN:97b, KN:-, İN: -, MN: - ) 

       11’li hece ölçüsü 

 

1 Gerçek ‘āşıḳ deyü aňa direm men 

Tevekkülle farḳ eyleye özüni 

Rıżā loḳması aňa ḥelāldur 

Yürüyince belirtmeye izini 

 

2 Dost yolına aḳub vara āb gibi 

Döşene yiryüzüne türāb gibi 

Gice gündüz döne çün dolap gibi 

Baḳdıġı yirden ayırmıya gözüni 

 

3 Erenlerdür ‘aşḳ küresin ṭaşuran 

Mürebbīdür ṭālibini pişüren 

Varlıġını Ḥaḳḳ’a teslīm düşüren 

Ol ḳabūl itdürmişdür niyāzını 

 

4 Erenler meydanında yidüm içdüm 

Gerçek nazarında müşkülüm seçdüm 

Şerī‘atdan ṭarīḳata ṭon biçdüm 

Ma‘rifetdür ḥaḳīḳatüň ḫāzini 

 

5 Baḥrī oldır gele ‘ummāna dala 

Gerçek oldır andan bir gevher ala 

Bir ḳardaş kim sefīl yurdında öle 

Çoġa ṣaymaḳ gerek anuň azını 

 

6 Ḫaṭāyī dir o ḫannāslar şād olmaz 

Gizlü sırlar şu ‘ālemde yād olmaz 

Seven sevenuňdür seven yād olmaz 

Ḫūb ekmişler maḥabbetüň ṭozını 
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      261 

( AN:98a, KN: -, İN:-, MN: - ) 

        8’li hece ölçüsü 

 

1 Ḳırḳlar meclisine vardum 

Gel berü ey cān didiler 

‘İzzet ile selām virdüm 

Gir işte meydān didiler 

 

 Hū ‘Ali’m hū hū şāhım hū 

Hū gerçekler demine hū 

 

2 Ḳırḳlar ayaġa ṭurdılar 

Otur deyü yir virdiler 

Öňüme ṣofra ḳurdılar 

Loḳmamıza ṣun didiler 

 

 Hū ‘Ali’m hū hū şāhım hū 

Hū gerçekler demine hū 

 

3 Ḳırḳlaruň ḳalbi ṭolıdur 

Varanuň  ḳalbiň eridür 

Gelişin ḫanden beridür 

Söyle be hey cān didiler 

 

 Hū ‘Ali’m hū hū şāhım hū 

Hū gerçekler demine hū 

 

4 Ṭālib ol Óaḳ ḥażretine 

Düşme dünyā miḥnetine 

Āb-ı Kevåer şerbetine 

Parmacıġuň ban didiler 

 

 Hū ‘Ali’m hū hū şāhım hū 

Hū gerçekler demine hū 
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5 Gördügüni gözüň ile 

‘Ayān itme sözuň ile 

Andan soňra bizüm ile 

Olursun mihmān didiler 

 

 Hū ‘Ali’m hū hū şāhım hū 

Hū gerçekler demine hū 

 

6 Ḳalḳub semālarda oyna 

Tā kim pāk olsun ayna 

Ḳırḳ yıl bu kürede ḳayna 

Daḫi çigsin cān didiler 

 

 Hū ‘Ali’m hū hū şāhım hū 

Hū gerçekler demine hū 

 

7 Şāh Ḫaṭāyī nedür ḥāluň 

Ḥaḳḳ’a şükr it ḳaldur elüň 

Kesegör ġıybetden dilüň 

Olursun sulṭan didiler 

 

 Hū ‘Ali’m hū hū şāhım hū 

Hū gerçekler demine hū 

 

 

   262 

( AN:97b, KN:-, İN: -, MN: - ) 

mefā‘īlün /mefā‘īlün//fe‘ūlün 

 

1  ‘Alī’yi severem candan içeri 

Yolını severem yoldan içeri 

 

2  Maňa mende demeň mende degilem 

Daḫi bendeler var menden içeri 

 

3  Dinin terk idenüň işidür küfri 

Ol ne küfürdür īmāndan içeri 
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3  Şerī‘at ṭarīḳat ma‘rifet ḥaḳdur 

Ḥaḳīḳat evi var andan içeri 

 

4 Süleymān ḳuş dilinden bilür didiler 

Süleymān var Süleymān’dan içeri 

 

5  Ḥaḳ rehberi vardur Ḥaḳḳ’a yitirür 

Daḫi rehber var rehberden içeri 

 

6  Şah Ḫaṭāyī özüni Ḥaḳḳ’a yetürür 

Ḳapuda ḳuldurur sulṭāndan içeri 

 

 

          263 

   ( AN:98b, KN: -, İN: -, MN:24b ) 

fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 Lāyı isḳāt eyleyüp bir bilmiyen illāsını 

 Bilmedi nefy ile iåbātuň nedür ma‘nāsını 

Vadī-i ‘isyānda ḳaldı aňmadı Mevlāsını 

Āb-ı tevḥīd ile ṭāhir ḳılmadı a‘żāsını 

İçmedi bezm-i elestüň bāde-i ḫamrāsını 

Açmadı nūr-ı velāyet çeşm-i nā-bīnāsını 

Görmedi gün ẕerresinüň leyle-i İsrāsını 

Bulmadı rāh-ı yaḳīnüň menzil-i a‘lāsını 

Ḳabe ḳavseyn’üň yaňıldı ḳurb-ı ev ednā’sını 

Silmedi āyīne-i dilden ġubār u pasını 199 

 

Müftī-i ‘aşḳ böyle virmişdür bunuň fetvāsını 

Ya çek el serden ya gel çıňlatma ‘aşḳuň ṭasını 

 

2 Yoġ iken kevn ü mekān sāḥil u daġ u ḳara 

Cūşa geldi şevḳ ile baḥr-ı maḥabbet ibtidā 

Ṭaşa çaldı şīşesin itdi temevvüc her yaňa 

                                                 

263/1 silmedi āyīne-i dilden ġubār u pasını:  fażl-ı Yezdān silmedi dil ṣafḥasından pasını AN. 
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‘Aşḳ-ı Manṣūr’ını gördüm ol arada āşinā 

Ol fenā abdalı yatma didi geldi ol maňa 

Serbeser eşyāyı seyrān eyledi içün çerā 

Var ferāgat kūşesin aydın maḳām-ı dil-küşā 

Kāvil durur dārü’ş-şifā derd-mendāne belā 

‘Ālemi baḥr-i taḥayyürde gezerken bī-nevā 

Kūşeme erdi ġaybden bir nidā-i ḫoş ṣadā 

 

Müftī-i ‘aşḳ böyle virmişdür bunuň fetvāsını 

Ya çek el serden ya gel çıňlatma ‘aşḳuň ṭasını 

 

3 Şol zaman ki baṭn-ı ümde nuṭfe-i medfūn idüň 

Emr-i Bārī ile anda perde-i perḫūn idüň 

Ḳaṭre-i nāçiz idüň muêġa olınmış ḫūn idüň 

Özüni farḳ itmeyüp dem-beste-i maḥzūn idüň 

Kāsesin kesreylemiş bir Leylī-i Mecnūn idüň 

Kūh-ı tende sa‘y ile Ferhād ile Hāmūn idüň 

Serserī idüň gerçi ṭālib-i bī-çūn idüň 

Sa‘y ile deryāya inmiş bir dürr-i meknūn idüň 

‘Āciz ü aç ẕelīl müflis ü medyūn idüň 

Dest-gīr olmasa bir kān-ı kerem maġbūn idüň200 

 

Müftī-i ‘aşḳ böyle virmişdür bunuň fetvāsını 

Ya çek el serden ya gel çıňlatma ‘aşḳuň ṭasını 

 

4 Ādem ḫākīnuň aňladuňsa ṭīn ü māsını 

Bāṭıl inkārı gider fehm it ḫayālüň ḫaṣını 

Lāda ḳalma ṣūfiyā bil tevḥīdüň illāsını 

Uyma Şeyṭān-ı la‘īne diňleme vesvāsını 

Jeng ü ġamından açagör mir’at-ı ḳalbiň pasını 

                                                 
3 kūh-ı tende sa‘y ile: kÿh-ı günden soňra AN. 

inmiş: ermiş AN. 
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Rāh-ı ‘aşḳ içre bulasın menzilüň a‘lāsını 

İbn-i vaḳt ol aňma dehrüň imrūz u ferdāsını 

Ḳoy bu dūn-himmet fenānuň şūr ü şer ġavġāsını 

Göricek itseň gerek gerçeklerüň da‘vāsını 

Aňladuňsa ehl-i ‘aşḳuň sözinüň ma‘nāsını 

 

Müftī-i ‘aşḳ böyle virmişdür bunuň fetvāsını 

Ya çek el serden ya gel çıňlatma ‘aşḳuň ṭasını 

 

5 ‘Ārif ol ol gül‘izāruň bülbül-i nālānı ol 

Cān virüb yolında ṣıdḳ ile ḳulu ḳurbānı ol 

Genc-i ġamda derd ü miḥnet ma‘deninüň kānı ol 

Bāḳīdür ṣanma fenā dāruň hemān mihmānı ol 

Ruz ü şeb ol Mehliḳā’nuň vāleh ü ḥayrānı ol 

Geç ferāġat taḫtına gel ‘ālemüň sulṭānı ol 

Ger sa‘ādet gencini bulmaḳ isterseň fānī ol 

Kūy-ı faḫr içre gedālıḳ mülkinüň ḥāḳānı ol 

Ehl-i aşḳuň āsitānı bābınuň der-bānı ol 

Baş açıḳ meydān-ı ‘aşḳuň ṣoyunub ‘üryānı ol 

 

Müftī-i ‘aşḳ böyle virmişdür bunuň fetvāsını 

Ya çek el serden ya gel çıňlatma ‘aşḳuň ṭasını 

 

6 Perde-i pindārdan geç ‘ālemüň‘irfānı ol201 

Her gedāya şefḳat idüp cān içre cānı ol 

Cehver-i ‘aḳlı mevādinden çıḳar gel kānī ol 

Kūy-ı ‘aşḳuň sen daḫi bir baş açıḳ ‘üryānı ol 

Na‘ra-i yā hū ile doldır cihānı fānī ol 

                                                 
6 cān içre cānı ol: ālemin sultānı ol MN. 

ol: bir MN. 

Şiir AN’de ”tercī -i bend”başlığıyla verilmiş. 

MN de 4, 5 ve 7. bentler eksik. 

vāsıta beyiti/ bunıň: bu sır AN. 

ya gel: yāhud MN. 
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Gāh mest ve gāh esrik bir mehüň ḥayrānı ol 

Cān virüb ‘aşḳla yolında ḳulı hem ḳurbānı ol 

Gün gibi top ile ser meydana gir ġaltānı ol 

‘Āşıḳ u dīvāneler ser defterinüň ḫānı ol 

Baş açıḳ ol padişahuň bende-i fermānı ol 

 

Müftī-i ‘aşḳ böyle virmişdür bunuň fetvāsını 

Ya çek el serden ya gel çıňlatma ‘aşḳuň ṭasını 

 

7 Ḥamdülillāh irişüb cānāneye cān olmışuz 

Ḳaṭre-i nāçīz iken deryā-yı ‘ummān olmışuz 

Ser virüp meydān-ı ‘aşḳa girmiş ‘üryān olmışuz 

Faḫr idüb dervişligi ‘ālemde sulṭān olmışuz 

Tekye-i fānīde bir ḳaç gün ki mihmān olmışuz 

Da‘va-i ḫam itmezüz rāh-ı yaḳīn olmışuz 

Ey birāder ‘aşḳ esrārıyla ḥayrān olmışuz 

Dir isen kim deyr pīrinden hem naṣīḥat almışuz 

Erişüb feyże ilāhī pīre teslīm olmışuz 

Can ü dil terkiň urub ‘aşḳa meydān olmışuz 

 

Müftī-i ‘aşḳ böyle virmişdür bunuň fetvāsını 

Ya çek el serden ya gel çıňlatma ‘aşḳuň ṭasını 

 

8 Vaṣf-ı yāre ey Ḫaṭāyī söz dimek şānumdadur 

Cilveler itmek menüm ṭab‘-ı süḫen-dānumdadur 

Hem-demim hem-meşrebim derd ü belā yanumdadur 

Yār içün ölmek menüm āyīn ü erkānumdadur 

Onsekizbiň ‘ālemüň esmāsı dīvānumdadur 

Kāinātuň åābitātı ḳaṣr-ı eyvānumdadur 

Hem ‘Aliyyü’l Mürteżā’nuň derdi dermānumdadur 

Oniki şehzādenüň imlāsı pinhānumdadur 

Sāye ṣalmaḳ üstüme mihr-i düraḫşānumdadur 

Muṣṭafā’nuň ümmetiyem sevgisi cānumdadur 
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Müftī-i ‘aşḳ böyle virmişdür bunuň fetvāsını 

Ya çek el serden ya gel çıňlatma ‘aşḳuň ṭasını 

 

  264202 

( AN:100a, KN:-, İN: -, MN: - ) 

        8’li hece ölçüsü 

 

1       Yügrügem  ḫān ḳulıyam 

Cesedde cān ḳulıyam 

Döşendim Ḥaḳ yolına 

Oniki imām ḳulıyam 

 

2        Döşendim Ḥaḳ yolına 

Rasūlullāh yolına 

Lebüňden bir būse vir 

Güzel Allāh yolına 

 

3       Lebüňden bir būse vir 

Yitür ġamdam ṣusa vir 

Leblerüň  āb-ı ḥayāt 

Bir ḳaṭreden ṣusa vir 

 

4          Oḫuram ḥarfindedür 

Doḳsanbiň doḳsan āyāt 

Oḫurum ḥarfindedür 

Ḳıble ṭarafındadur 

 

5          Adı güzel Muḥammed 

Medīne şehrindedür 

Medīne’nüň diregi 

Ḫūbdur ḫūblar yüregi 

6          Poladdan ḳatı gerek 

Ḳoç yigidüň yüregi 

Yigit olan kimsenüň  

                                                 
264/ 14. dörtlükte eksik var. 

“Rubāiyyāt-ı merhūne” başlığı altında geçmektedir. 
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Yüzbiň iåbātı gerek 

 

7          Yigit olan kimsenüň  

Elif senüň  cīm senüň  

Yügrüge yitmek olmaz 

Olmayaydı hem senüň  

 

 8        Yügrüge yitmek olmaz 

Yitümen yütmek olmaz 

            Yügrük baḥr-i beyāndur 

            Dibine yitmek olmaz 

 

9         Yügrük baḥr-i beyāndur 

            Giden gitme dayan dur 

            Dünyāda gizli işler 

Erenlere beyāndur 

 

10        Dünyāda gizli işler 

Ḳırḳlar erenler işler 

Raḳībüň gerdānına 

Toplar tüfenkler şişler 

 

11        Raḳībüň gerdānına 

Girdüň ḳırḳlar cem‘ine 

Cān virsen ‘abeå olmaz 

Her ṣoḥbetde ses olmaz 

 

12        Bir ay bir gün bir güneş 

Cemālüň den ḫāṣ olmaz 

Bir ay bir gün bir güneş 

Yügrügi  ṭutdı ateş 

13       Yügrügüň gözyaşından 

Aḳdı ṭoldı daġ u ṭaş 
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Yügrügüň gözyaşından 

Yola getür aşından 

 

14        Bir er meydāna girse 

İlik keser başından 

Bir er meydāna girse 

N’olur merdāne girse 

 

15        Ne var ṣarrāf olmaġa 

Ele dürdāne girse 

Ne var ṣarrāf olmaġa 

Oturdum laf urmaġa 

 

16        Yeňi küreden çıḫdım 

Süzüldüm ṣāf olmaġa 

 

17        Ḳalū belādan beri 

Uġruna ḳoydım seri 

Uġruna yardım olsun 

Şah ‘Abbās’uň leşkeri 

 

18        Şāh ‘Abbās’uň leşkeri 

Ḫaṭāyī ser-‘askeri 

Şāh-ı merdān ‘aşḳına 

Ḫavārici ḳır yüri 

 

 

   265 

( AN:101a, KN: -, İN:92b, MN: - ) 

mefā‘īlün /mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Ḫaṭā itdüm Ḫudā içün baġışla 

Muḥammed Muṣṭafā içün baġışla 

 

2  Ṣūfī nesli Cüneyd-i Ḥaydar oġlı 

‘Aliyyü’l-Mürteżā içün baġışla 
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3  Ḥasan ‘aşḳı ile meydāna girdüm 

Ḥüseyn-i Kerbelā içün baġışla203 

 

4  İmām Zeyne’l-‘abā Bāḳır u Ca‘fer 

İmām Kāẓım Rıżā içün baġışla 

 

5  Severem şāh Taḳī vü bā Naḳī’yi 

İmām ‘Asker livā içün baġışla204 

 

6  İmām Mehdī işiginde ḳul olan 

Ol işikdeki ḳul içün baġışla 

  

7  Ḫaṭāyī çün bular nūr-ı Ḫudādur 

Ki ol nūr-ı Ḫudā içün baġışla 

 

 

                             266 

( AN:101a, KN:-, İN:-, MN: - ) 

mefā‘īlün /mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Ḫaṭā itdüm Ḫudā’ya ‘āşıḳam men 

Muḥammed Muṣṭafā’ya ‘āşıḳam men 

 

2  Ṣūfī nesli Cüneyd-i Ḥaydar oġlı 

‘Aliyyü’l-Mürteżā’ya ‘āşıḳam men 

3  Ḥasan ‘aşḳı ile meydāna girdüm 

Ḥüseyn-i Kerbelā’ya ‘āşıḳam men 

 

4  İmām Zeyne’l-‘abā Bāḳır u Ca‘fer 

İmām Kāẓım Rıżā’ya ‘āşıḳam men 

 

                                                 
265/AN’de “münācāt” başlığıyla verilmiş. 

1 Ḫaṭā itdüm: günāhum çoḫ İN. 

2 Ṣūfī nesli Cüneyd-i Ḥaydar oġlı: bilürem hadden aşupdur günāhum İN. 

3 Ḥasan ‘aşḳı ile meydāna girdüm: Ḥasan ‘aşḳına meydāna girüpdür İN. 

 

265/4 imām Kāẓım Rıżā içün baġışla: Kāẓım Mūsā Rıżā içün baġışla İN. 

5 severem şāh Taḳī vü bā Naḳī’yi: Muḥammed Taḳiyy ü ‘Aliyyü’n-Naḳī İN. 

6 İmām Mehdī eşiġinde ḳul olan: Muḥammed Mehdī-i sāhib zamānın İN. 

ol işigdeki ḳul içün baġışla: işigünde gedā içün baġışla İN. 
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5  Severem şāh Taḳī vü bā Naḳī’yi 

İmām ‘Asker livā’ya ‘āşıḳam men 

 

6  İmām Mehdī işiginde ḳul olan 

Ol işigdeki ḳula ‘āşıḳam men 

 

7  İmāmlar nūr olupdur ay Ḫaṭāyī 

Ki ol nūr-ı Ḫudā’ya ‘āşıḳam men 

 

 

      267 

( AN:101a, KN:-, İN:-, MN: - ) 

mefā‘īlün /mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Ḫaṭā itdüm Ḫudā’ya bende geldüm 

Muḥammed Muṣṭafā’ya bende geldüm 

 

2  Ṣūfī nesli Cüneyd-i Ḥaydar oġlı 

‘Aliyyü’l-Mürteżā’ya bende geldüm 

 

3  Ḥasan ‘aşḳı ile meydāna girdüm 

Ḥüseyn-i Kerbelā’ya bende geldüm 

 

4  İmām Zeyne’l-‘abā Bāḳır u Ca‘fer 

İmām Kāẓım Rıżā’ya bende geldüm 

 

5  Severem şāh Taḳī vü bā Naḳī’yi 

İmām ‘Asker livā’ya bende geldüm 

 

6  İmām Mehdī işiginde ḳul olan 

Ol işikdeki ḳula bende geldüm 

7  İmāmlar nūr olupdur ay Ḫaṭāyī 

Ki ol nūr-ı Ḫudā’ya bende geldüm 
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       268 

( AN:101b, KN:-, İN: -, MN: - ) 

mefā‘īlün /mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Ḫaṭā itdüm Ḫudā’ya rāżıyam men 

Muḥammed Muṣṭafā’ya rāżıyam men 

 

2  Ṣūfī nesli Cüneyd-i Ḥaydar oġlı 

‘Aliyyü’l-Mürteżā’ya rāżıyam men 

 

3  Ḥasan ‘aşḳı ile meydāna girdüm 

Ḥüseyn-i Kerbelā’ya rāżıyam men 

 

4  İmām Zeyne’l-‘abā Bāḳır u Ca‘fer 

İmām Kāẓım Rıżā’ya rāżıyam men 

 

5  Severem şāh Taḳī vü bā Naḳī’yi 

İmām ‘Asker livā’ya rāżıyam men 

 

6 İmām Mehdī işiginde ḳul olan 

Ol işikdeki ḳula rāżıyam men 

 

7  İmāmlar nūr olupdur ay Ḫaṭāyī 

Ki ol nūr-ı Ḫudā’ya rāżıyam men 

 

 

       269 

( AN:101b, KN:-, İN: -, MN: - ) 

mefā‘īlün /mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Ḫaṭā itdüm Ḫudā’ya şükr olsun 

Muḥammed Muṣṭafā’ya şükr olsun 

 

2  Ṣūfī nesli Cüneyd-i Ḥaydar oġlı 

‘Aliyyü’l- Mürteżā’ya şükr olsun 

 

3  Ḥasan ‘aşḳı ile meydāna girdüm 

Ḥüseyn-i Kerbelā’ya şükr olsun 

 

4  İmām Zeyne’l-‘abā Bāḳır u Ca‘fer 

İmām Kāẓım Rıżā’ya şükr olsun 



283 

5  Severem şāh Taḳī vü bā Naḳī’yi 

İmām ‘Asker livā’ya şükr olsun 

 

6  İmām Mehdī işiginde ḳul olan 

Ol işikdeki ḳula şükr olsun 

 

7  İmāmlar nūr olupdur ay Ḫaṭāyī 

Ki ol nūr-ı Ḫudā’ya şükr olsun 

 

 

      270 

( AN:102a, KN:-, İN: -, MN: - ) 

mefā‘īlün /mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Ḫaṭā itdüm Ḫudā’ya Allāh Allāh 

Muḥammed Muṣṭafā’ya Allāh Allāh 

 

2  Ṣūfī nesli Cüneyd-i Ḥaydar oġlı 

‘Aliyyü’l-Mürteżā’ya Allāh Allāh 

 

3  Ḥasan ‘aşḳı ile meydāna girdüm 

Ḥüseyn-i Kerbelā’ya Allāh Allāh 

 

4  İmām Zeyne’l-‘abā Bāḳır u Ca‘fer 

İmām Kāẓım Rıżā’ya Allāh Allāh 

 

5  Severem şāh Taḳī vü bā Naḳī’yi 

İmām ‘Asker livā’ya Allāh Allāh 

 

6  İmām Mehdī işiginde ḳul olan 

Ol işikdeki ḳula Allāh Allāh 

 

 

7  İmāmlar nūr olupdur ay Ḫaṭāyī 

Ki ol nūr-ı Ḫudā’ya Allāh Allāh 
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     271205 

( AN:102a, KN: -, İN: -, MN:1b ) 

  mefā‘īlün /mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Ol şāh ki maẓhar-ı ‘avn-i Ḫudā’dur 

Ḥaḳ’dan anı kim didi cüdādur 

 

2  Cümleten sebeḳ aldı evliyādan 

Pīş oldı kemāl-i enbiyādan 

 

3  Maḳṣūd-ı cihān cemī‘i sensin 

Ey gevher-i pāk sen nedensin 

 

4  Ādem ne bilür ḥaḳīḳatüňi 

Bilmez çü melek ṭarīḳatüňi 

 

5  Geldüň çü vücūda Ḫaḳḳ’ı seversin 

Ḥaḳ sende ẓuhūr çü ‘āyn-ı Ḥaḳ sensin 

 

6  Ey sırr-ı velāyet ü hidāyet 

Bu bende ki ḳıl luṭf u ‘ināyet 

 

7  Ḳaddüňki göründü müntehādan 

‘Arş oldı çü kürsī-i istivādan 

 

8  Firdevs-i berīn maḳām sende 

Cibrīl-i emīn peyām sende 

 

9  Rūḥu’l -ḳudüs oldı ism-i Ẕātuň 

Münkir ne bilür nūr-ı ṣıfātuň 

 

10 Tīġuňda yazıldı saṭr-ı levlāk 

Levlāke limā ḫalaḳtü’l eflāk 

 

11 Deryā ḫamusı mürekkeb olsa 

Kātib-i ḳudret müretteb olsa 

 

 

 

                                                 
271 AN’de “münācātnāme”başlığıyla verilmiş. 

MN’de 7.beyitte mısralar yer değiştirmiş. 

1 ola: olma AN. 

MN’de 2. beyitte mısralar yer değiştirmiş. 
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12 Yazamaya olar ḫamusı vaṣfuň 

Ḥaḳ’dan ḥaḳ olur naṣīb-i ḳısmuň 

 

13  Göňlüň senüň oldı baḥr u ḳudret 

Ol baḥr kim oldı mevc-i raḥmet 

 

14  Ayırma bu faḳīri raḥmetüňden 

Dūr eyleme şükr ü ni‘metüňden 

 

15 Men teg saňa bende ola bī-ḥad 

Kemterüz kimin ġulāmı bī-‘ad 

 

16  Luṭfeyle faḳīre yā ilāhī 

‘Azl eyleme gel bu rū-siyāhı 

 

17 Göre kerem ü livā-yı raḥmet 

Deryā-yı fütüvvet ü mürüvvet 

 

18  Çün nūr-ı zemīn ü āsumānsın 

Maḳṣūd-ı murād-ı kün fekānsın 

 

19  Tendür bu cihān içinde sen cān 

Yalňız ne ki cān ve hem cānāň 

 

20 Sen maẓhar-ı luṭf-ı Ḥaḳsın ey şāh 

Bu bendelerüň işinden āgāh 

 

21 Çün raḥmetüňe ümīdüm varam 

Kim var daḫi men de kime varam 

 

22 Ger maḳbūl isem meni ḳabūl it 

Haḳ dergehine kimine ḳul it 

 

23 Dir müdbir isem hemān sen kim 

Ger yaḫşi ger yamān sen kim 

 

24  Hīç yoḫdur ola elimde nesne 

Bī-çāre ḳuluňam şikeste beste 
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25 Sen şāh-ı Kerīm ü pür-keremsin 

Ümīd-i a‘māyam ümmüm sensin 

 

26 Ḥaḳḳuň çü ṣaġ eli senüň elüňdür 

Allāh’uň yolu senüň  yoluňdur 

 

27 Ḥaḳ yoldan azıtma yā İlāhī 

Kim sensin iki cihān penāhı 

 

28 Çün gördü seni bu şekl-i arslan 

Yedinci felekte sır ile der-bān 

 

29 Kesmiye naẓaruň bu nā-tüvāndan 

Ayırma bizi ol āsitāndan 

 

30 Sensin yaradan bu ḫāṣṣ u ‘āmı 

Küstāḫam diyemem daḫi kelāmı 

 

31 Ey nūr-ı Ḫudā çerāġ-ı ‘ālem 

Ḳoyma meni ẓulmet içre ḳalam 

 

32 Ey iki cihānuň āfitābı 

Vār eyle ẕerre bu men türābı 

 

33 Ḳıl bāḳī meni fenā yüzünden 

Ḥaḳ sen ü men ḫaṭa yüzünden 

 

34  Sen kān ü mürüvvet ü ‘aṭāsın 

Baġışla Ḫaṭāyī’nüň  ḫaṭāsın 
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      272206 

           ( AN:103a, KN: -, İN: -, MN:26a ) 

mefā‘īlün /mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Ṣıġın fażl-ı Ḥaḳḳ’a ey ṭālib-i rāh 

Ki dost ‘aşḳın özüňe eyle hem-rāh 

 

2  Teveccüh ḳıl teveccüh ol Kerīm’e 

Cemāl-i envār-ı Ẕāt-ı ḳadīme 

 

3 Tevekkül ḳapusında sen muḳīm ol 

Ṭarīḳ-i ‘aşḳ içinde müstaḳīm ol 

  

4  Teferrüc ehli ol ‘ālemde ṣādıḳ 

Teḥayyür şu‘le-i dīdāra ‘āşıḳ 

 

5  Her işi kim ṭutasın ‘aşk ile ṭutgil 

İki ṣanmaklıġı ey cān unutgil 

  

6  Niyāz-mend ol müdām yol içre ṭoġrı 

Ki ṣūret tebdīl idüp olma uġri 

 

7  Yaḳīn bil ṭoġrılıḳ dost ḳapusıdur 

Ḥaḳīḳat ‘āleminüň ṭapusıdur 

 

8  Kimin kim olmıya özri niyāzı 

Ḳabul olmaz namāzı hem niyāzı 

 

9  Özüňi meskenet bābında ḫāk it 

Bu cismi ma‘rifet ābında pāk it 

 

10 Ki benlik menzilin maḥveyle dā’im 

Olagör ‘aşk ile ḫidmette ḳā’im 

 

11 İre tā fażl-ı Ḥaḳ’dan saňa in‘ām 

Düşe ḳalbüňe raḥmet feyż ü ilhām 

                                                 
272/ AN’de “naṣīḥatnāme” başlığıyla verilmiş, MN’de ise başlıksız bir şekilde yer almaktadır. 

. 
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12  Ḫaberdār olasın Ḥaḳ cānibinden 

Çıḫa ẕāt-ı şerīfüň küfr ü kinden 

 

13  İrişe ḥālet-i ‘aşḳ-ı ilāhī 

Ola cānuňda herdem derd ü āhı 

 

14 Dilüňde fetḥ-i devlet ola yā hū 

Gönlüňde ḥikmet-i yā hū yā men hū 

 

15 Dilerseň kim olasın ehl-i tevḥīd 

Ki sende olmaya bir şemme taḳlīd 

 

16  Göňül ṣaf eyle ṣaf ol ṣādıķāne 

Ḥaḳḳ’ı birle ḥaḳīḳat ‘āşıḳāne 

 

17  Ḳadīm-i Lāyezāl ü Ferd ü Yektā 

Ki miåli yoḫ anuň  ẕātında hemtā 

 

18  Şerīki yoḫdur anuň vech-i hūdur 

Müberrādur ḫamudan şöyle hūdur 

 

19  Münezzehdür ḫamudan ‘ayn-ı Ẕāt’ı 

Velī herşeyde ẓāhir mu‘cizātı 

 

20  İkilikden beridür Ẕāt-ı muṭlaḳ 

Kemāl-i ḳudretine söyle ṣaddaḳ 

 

21 Özidür her işe ser-kar-ı mi‘mār 

Bu rumūzı aňlagil ey ehl-i iḳrār 

 

22  Cihānı tārumār itmek elinde 

Yine bir demde vār itmek elinde 

 

23  Görinen gösteren gözde gören ol 

Aparup getüren viren alan ol 
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24  Daḫi kimden görürsün bunca işler 

Öz işidür var işi böyle işler 

 

25  Gehī maẓhar Cemāl’e gāh Celāl’e 

‘Aceb sırdur bu sır Celle Celāl’e 

 

26  Ki ḥaḳdur secde çün ẕikr ü şükrüň 

Kilise mescid ü küfrine küfriň 

 

27  Kim oldır herşeyüň ‘aynında mevcūd 

Özidür cümle maḫluḳ içre ma‘būd 

 

28  Bahānedür velīken işi ḫalḳa 

Ḳulaġuňda bu pendi eyle ḥalḳa 

 

29 Anuň  ḳudretlerinüň ḥikmeti çoḫ 

Ne diyem bī-nihāyet pāyānı yoḫ 

 

30  Ṭarīḳ-ı ehl-i Ḥaḳ bir özge ḥaldur 

Ḳalanı bozulacaḳ  ḳīl ü ḳāldür 

 

31  Kim ol tevḥīd maḳāmıdur bu yollar 

Bu yoldan çıḳanı yol ehli yollar 

 

32  Ḥaḳīḳat içre bil varlıḳ özidür 

Denilen cümle dilde öz sözidür 

 

33 Velī setr-i edebdür görmeň andan 

Beşer fi‘lini ya‘ni bilmeň andan 

 

34  Ki söz var söylene bu ḫalḳ içinde 

Daḫi söz var nihānı ḫalḳ içinde 

 

35  Çıḳarma perdeden ṭaşra bu sırrı 

İşit ey seyr iden bu berr ü baḥri 

 

36  Geçit gözle ṣaḳın geçme bu berri 

Deyü nā-maḥreme açma bu sırrı 

 

37 Maḳām-ı ḥayret içre eyle seyrān 

Deli vü esrik ü sermest ü ḥayrān 
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38  Olasun tā kim ol dildāre maḥrem 

Viṣāl-i ḥażret-i dīdāre hem-dem 

 

39  Ezelden bir meåeldür kim dimişler 

Ṭarīḳat pirleri şükr eylemişler  

 

40  Ne ise ẓāhirüň bāṭınuň oldur 

Ẓāhirden bāṭına dosṭoġrı yoldur 

 

41 Naẓar eyle Ḥaḳḳ’uň ḥikmetlerine 

Teālallāh zehī ḳudretlerine 

 

42  Yaratdı cānuňı Ḥaḳ bir nefesden 

Anı bil çıḫmadan işbu ḳafesden 

 

43 Ki bir gevher durur eşyanuň aṣlı 

Hem anuň ma‘deni menbā ‘-ı nesli 

 

44 Ki herkim dürr iledür kān-ı gevher 

Ne gevher kim ḥaḳīḳat Ḥaḳḳ’a maẓhar 

 

45  Cihān ḳaṭre anuň baḥri yanında 

Ki ġarḳ olur aḳıllar pāyānında 

 

46  Velī ḳaṭre degil deryādan ayru 

Ulaşıcaḳ bir olur ṣanma ġayru 

 

47  Elüňe alıcaḳ bir ṣāf āyine 

Yine özüň görürsün her āyine 

 

48 Görinen göz göre hem öz cemālüň  

Daḫi nedür saňa senden ḫayālüň  

 

 

49  Yaḫın baḳ kim saňa senden yaḫındur 

Iraḳ baḫma berü gelsen yaḫındur 

 

50  Yüzüňde vü gözüňde vü sözüňde 

Özidür cān olan ey cān özünde207 

 

                                                 
50 ey cān: hey cān MN. 
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51  Ḫamuda oynayan bu devr-i Ḥaḳ’dur 

Özün bilene bu yaḫşi sebaḳdur 

 

52  Bu ma‘nā her kimüň ḥaḳḳı degildür 

Ki ṣıdḳ ile göňül ṣāfī degildür 

 

53  Eger seyrān eyleseň cān iḳlīmini 

Serāy-ı gülşeni cānan ilini 

 

54  Kim özi cāna cān olmış bu cāna 

Nihānı keşf ider ḫāne be ḫāne 

 

55 Yaḳīn ayru degildür kendüden cān 

Ki birdür ma‘nīde ḳaṭre vü ‘ummān 

 

56  Güneş ẕerre ve hem ẕerre güneşdür 

Özüňi özüňe ey cān ulaşdur208 

 

57  Çerāġı ‘aşḳla cān ile düşün 

Ki ẓulmet ref ‘olup cism ola gülşen 

 

58  Kimüň kim ‘aşḳı yoḫ varma yanınca 

Geçer fırṣat o ‘aşḳa boyanınca 

 

59  Kim ola ‘aşḳla sermest ü dīvāne 

Aňa yoḫdur ḳalem varsa divāna 

 

60  Yüri ‘aşḳı özüňe pīşe eyle 

Yeter uzaḳ fikir endīşe eyle 

 

61  Bu demi ḫoş gör ey cān Ḥaḳḳ’a şükr it 

Bu fikrüň terkin urub özüň fikr it 

 

62  Ne idüň‘ālem-i vaḥdetde söyle 

Bu keåret evine düşdüň mi böyle 

 

63 Niye geldüň ne getürdüň cihāna 

Ne iletürsen āḫir cāvidāna 

 

 

                                                 
56 özüňi: özi MN. 
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64  Bunı bildüň ise irdüň maḳāma 

Ḥaḳīḳat menzili dārü’s-selāma 

 

65  Bu remzi iste bir ehl-i naẓardan 

Vire luṭfeyleyüp gizlü ḫaberden 

 

66  Elüňde vār iken bir iḫtiyarlıḳ 

Ḥaḳḳ’uň ‘āşıḳlarıyla eyle yārlık 

 

67  Elüňi alalar bir dar maḥalde 

Gerekdür ancılayın yār maḥalde 

 

68 Yārüm diyen çoḫ olur bunda ey cān 

Ṣaḳın herbirine aldanma zinhār 

 

69 Kimi sevseň hem anuňla ḳoparsın 

Aňa kim cān u dilden sen ṭaparsın 

 

70 Uzaḳdur menzilüň azıḳ ḳazangil 

Yeter bu dünyā mülküňe uzanduň vazgel 

 

71  Ḫayāl-i ‘aşḳı özüňe hem-dem eyle 

Anuňla ḫoş ṣafā vü hem-dem eyle 

 

72  Ki herhalde ola ‘aşḳuň ḫayāli 

Degildür ḥalden ol ḥal ehl-i ḫāli 

 

73 Olur bu ‘aşḳla cān Ḥaḳḳ’a vāṣıl 

Ki ‘aşḳı olmıyan cāndan ne ḥāṣıl209 

 

74 Teşebbüh eyle ey cān ḫānedāna 

Yolında ḳalma anuň  cism ü cāna 

75  Cemāl-i Muṣṭafā’ya vir ṣalevāt 

Bulasın dü cihān içre sa‘ādet 

 

76 ‘İbādetler başıdur diňle ḳardaş  

Ṣalavāt ü aşḳla ger ola yoldaş 

 

 

 

                                                 

73 KN’de eksik. 
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77  Kimüň‘aşḳına yaratdı cihānı 

Budur ‘ayn-ı ‘ibādet aňla anı 

 

78  Tevekkül ḳıl tefekkür eyle idrāk 

Nedür ol ‘ālem-i ma‘nīde levlāk 

 

79 Muḥammed ümmeti ḳalmaz ṭamuda 

Ṣalavāt vir cānuň yanmıya oda 

 

80  Aňa iḫlaṣla ümmet olagör 

Aňa münkir olanuň gözleri kör210 

 

81  Ḥaḳḳ’uň dostını bil kim dost olasın 

Şehā ulaşuben post olasın 

 

82  Kimüň elindedür bu cümle ‘ālem 

Bu ḥikmete ulaşur gerçek ādem 

 

83  Nebī mi‘rāca çıḫdı kimi gördi 

Maḳām-ı müntehāda kime irdi 

 

84  Yol üstinde ṭurur arslanı gördi 

Çıḫardı yüzügini aňa virdi 

 

85  Didi ki aramızda bu nişāne 

Bu sözlere Mevālīler inana 

 

86  Bunu fehm eyle kim özge ḫayaldür 

Ḫayāl içre vü ḥāl içre mealdür 

 

87  Yüri şehā müdām göňlüň açılsun 

Laṭīf söyle lebüňden dür ṣaçılsun 

 

88  Nişān göster kim olasın şāhā ḳul 

Ki degme kimse olmaz şāha maḳbūl 

 

89 Nedür söyle maňa şāhuň nişānı 

Eger mü’min iseň sen şāhı tanı 

 

90 Anuň  emriyle çizginür felekler 

                                                 
80 aňa: ola MN. 
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Aňa secde ḳılur gökde melekler 

 

91  Mürüvvetle kerem luṭf u seḫāvet 

Nişānı şāhuň ey ehl-i sa‘ādet 

 

92 Ḥasan Ḥüseyn’i sev cāndan hemīşe 

Zehī baḫtlu ki cān şāha ulaşa 

 

93 ’Alī  Zeyne’l-‘abā Bāḳır u Ca‘fer 

Bulardur mü’mine mürşid ü rehber 

 

94  İmām Kāẓım ‘Alī  Mūsā Rıżā’ya 

Rıżā virdüm yaḳīn āl-i ‘abāya 

 

95 Ṭaḳī vü bā Naḳī şāh ‘Askerī’dür 

Olagör şāh imāmlar serveridür 

 

96  İrişdi va‘de-i āl-i Muḥammed 

Ẓuhūr ide ki ol Mehdī Muḥammed 

 

97  Bu oniki imāma ḳıl eyvāllāh 

Eger mü’min iseň yarıcuň Allāh 

 

98  Yaḫın oldı çıḫa ṣāḥib zamanuň  

Velāyet leşkeriyle ḫānedānuň 

 

99 ‘Alāmetler göründi cümle aḥvāl 

Ki tebdīl göre bilmez ehl-i ef‘āl 

 

100 Cihān ‘aksīne döndi ey birāder 

Diler dīv ola insāna beraber 

 

101 Ḳaçan dürüst olur bu ḫam ḫayāller 

Yaḫışmaz yol içinde işbu ḥāller 

 

102 Bu pergār ayesi mülkini gözler 

Görür bu ma‘nāyı ışıḳlı gözler 

 

103 Ẓuhūr olmaz cihān ḳarışmayınca  

Bu ‘ālem ḫalḳı küfre düşmeyince 
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104 Yine oynaya şāhuň Õülfiḳār’ı            

Muṭī‘ ola anuň emrine vārı 

 

105 Gel imdi bir daḫi ṣoḥbeti diňle 

Ḳulaḳ ṭut bu sözüň ma‘nāsın aňla 

 

106 Yüküň ẓulm ise arkaňdan bıraḫgil 

Teferrüc eyleyüb dīdāra baḫgil 

 

107  İresin menzile oynaya güle 

Ki şeklüň beňzeye gülşende güle 

 

108  Bu dünyā miḥnetin vaḥdete degşür 

Özüňi ṣıdḳ ile sen şāha ṭapşur 

 

109 Ḥaḳḳ’ı erden ara mü’minden iste 

Budur pendüm saňa şikeste beste 

 

110 Arayı ten Ḥaḳḳ’a yiter yaḳīn bil 

Eger ṭālib iseň bu remzi ṭuy bil 

 

111 Kim ol cān kim ḥaḳīḳat pīrümüzdür 

Yolında teslümüz ol mīrümüzdür 

 

112 Egerçi ḳaṭre-i ṣudan yaratdı 

Velī öz ‘aşḳını aňa yaratdı 

 

113 Bu Ṣāni‘ Allāh’a sen eyle sücūdı 

Münevver eyle gel işbu vücūdı 

 

114 Gerek Ṣāni‘ Ḥaḳḳ’a ikrām ü ta‘ẓīm 

Melek Ādem’den alur ‘ilm ü ta‘līm 

 

115 Zehī ṣūret anı cānlar göricek 

Yanınca sürünür olur ża‘īfcek 

 

116 Göňül göziyle baḳ dīdāra göresen 

Nice bir bu deri dīvar göresen 

 

117 Ne kim vardur bu ṣūretde göründi 

Tecellī şevḳini bunda gör indi 
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118 Ki bunda görmiyen cān anda görmez 

Ḳalur ol vuṣlat-ı cānāna irmez 

 

119 Bu vechüň tefsīri Tevrat ve İncīl 

İder Zebūr u Furḳān ehl-i te’vīl 

 

120 Şerī‘atle ṭarīḳat yollarıdur 

Ki ma‘rifet ḥaḳīḳat ḥalleridür 

 

121 Bu dört kitablaruň ma‘nāsını hem 

Özüň bilüp olasın yolda muḥkem 

 

122 Yaḳīn ehli yanında yol soruldı 

Ki münkirler bu dergāhdan sürüldi 

 

123 Bu yolda bir delīl ü pīr gerekdür 

Ṭarīḳat içre iḫlāṣ bir gerekdür211 

 

124 Mürīd oldur ola ehl-i irādāt 

Ala her işde ol pīrden icāzet 

 

125 Ḥaram ide uyḫuyı dost yolında 

Yana pervāne teg bu ‘aşḳ odunda 

 

126 Ṭarīḳ-i evliyā bir ṭoġrı yoldur 

Yeter her meyyitine kendüň buldur 

 

127 Eger olmaz iseň bu yolda gerçek 

Velāyet ṣofrasından sen elüň çek 

 

128  Kerem kānıdur ‘Alī ḥāşā lillāh 

Ḳaçan öz çākerini ide gümrāh 

 

129 Muḥibbi şāh olan miḥnetde ḳalmaz 

Çıḫar aydınlıġa ẓulmetde ḳalmaz 

 

130 Ḳoma şāh dāmenin dā’imā elden 

Yapış silsilesine cān ü dilden 

 

 

                                                 
123 bir gerekdür: gerekdür MN. 
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131 Çalınma dört yaňa baġlan ‘Alī’ye 

Erenler serveri şāh-ı velīye 

 

132 Terazi vü ṣūr ü ḥaşr ü neşr 

‘Alī elindedür fi’l-cümle yekser 

 

133 Geçerim ol ṣırāṭ-ı müstaḳīmi 

Anuň  himmetidür ezel ḳadīmi 

 

134 Velāyet şehrinüň ḳadri ‘Alī’dür 

Ḥaḳḳ’uň fermānıyla şāh-ı velīdür 

 

135 Yedi ṭamu sekiz cennet nişānı 

Ḫamusı sendedür anuň beyānı 

 

136 Vücūduňdan gider ṭamu ṣıfatın 

Yemān ḫūdur bıraḳ elden berātın 

 

137 Ṣıfat-ı ehl-i Cennet yaḫşi ḫūdur 

Ki ḫalḳı yaḫşi olan baḫtludur 

 

138 Kemāl ehli ile olgil muṣāḥib 

Ki andan ma‘rifet kesb it ‘acāyib 

 

139  Özüň bilmez ile ṭurma oṭurma 

‘Ömür żāyi‘ geçer ‘akluň yitürme  

 

140  Kişiye ṭurmaḳ oṭurmaḳ gerekdür 

Velī öz lāyıḳı ile yegrekdür 

141  Kimüň kim ma‘nī içre zātı yoḫdur 

Çürükdür sözünüň bünyādı yoḫdur 

 

142 Yaḳīn ṣıdḳ ādemüň sermāyesidür 

Bu remzi ol bilür cān āyesidür 

 

143  Emān ehli iseň ey cān velīken 

Ki cism ü cān dilinde ṭutmagil kin 

 

144 Budur menden saňa pend ü emānet 

Göňül yıḫma velī eyle ‘imāret 
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145 Daḫi sen yoldaşı ḳoňşunı gözle 

Ki ḫalḳuň ‘aybını sen açma gizle 

 

146 Yoldaş oldur raḥm ide yoldaşına 

Yoldaşın uġratmaya yol daşına 

 

147 Ḫamu ‘amelden efêal durur inṣāf 

Ḥaḳḳ’uň öz evidür olsa göňül ṣāf 

 

148 Biḥaḳḳ-ı fażl-ı Ḥaḳ çün oldı tevfīḳ 

Yola ṭapanlara Ḥak yolu taḥḳīḳ 

 

149 Ḥaḳḳ’uň ol ḥaklıġı ḥaḳḳı ḥaḳḳıçün 

Ki Ẕāt-ı muṭlaḳ fażlı  ḥaḳḳıçün 

 

150 Cemāl-i pertevi şevḳi ḥaḳḳıçün 

Kemāl-i ḳudreti ‘aşḳı  ḥaḳḳıçün 

 

151 Hem ol ‘ayn-ı müsemmāsı ḥaḳḳıçün 

Kelām ü ‘ilm ü esmāsı ḥaḳḳıçün 

 

152 Muḥammed ü ‘Alī dīni ḥaḳḳıçün 

Velīler ḫırḳası ṭonı ḥaḳḳıçün 

 

153 Nebī seyr itdügi mi‘rāc ḥaḳḳıçün 

Ki Mekke vü Medīne ol ḥāc ḥaḳḳıçün 

 

154  Serāser cümle enbiyā ḥaḳḳıçün 

Ṭarīḳ-i remz-i evliyā  ḥaḳḳıçün 

155  İmām Ḥasan şehīd-i cān ḥaḳḳıçün 

Dökülen şāh Ḥüseyin ḳanı ḥaḳḳıçün 

 

156  Hem oniki şāh imāmlar ḥaḳḳıçün 

Çaġrıcaḳ yiten erenler ḥaḳḳıçün 

 

157  Ene’l Ḥaḳ söyliyen Manṣūr ḥaḳḳıçün 

Şehīdler üzre inen nūr ḥaḳḳıçün 

 

158  Seyyīd ġāzī ḫācım ḫünkār ḥaḳḳıçün 

Erenler itdigi iḳrār ḥaḳḳıçün 
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159 Kim üçler yediler ḳırḳlar ḥaḳḳıçün 

Budala ḳavm-i sermestler ḥaḳḳıçün 

 

160 Ki Rūm abdalları ṣıdḳı ḥaḳḳıçün 

Ḫorasan pīrleri nuṭḳı ḥaḳḳıçün 

 

161 Nihān dervişlerüň sırrı ḥaḳḳıçün 

Bu yol pīrlerinüň pīri ḥaḳḳıçün 

 

162 Ki Mecnūn ḥasret-i Leylī ḥaḳḳıçün 

Ġażīler ḥürmeti yolı ḥaḳḳıçün 

 

163  Ṣafā ehli ṣūfī ṣāfī ḥaḳḳıçün 

Eyvallāh ehl-i inṣāfı ḥaḳḳı içün 

 

164 ‘Āşıḳlar āteşi āhı ḥaḳḳıçün 

Ki tesbīḥ-i seḥer-gāhı ḥaḳḳıçün 

 

165 Müdām çaġırdıġum ol şāh ḥaḳḳıçün 

Ḥācet ḳabūl olan dergāh ḥaḳḳıçün 

 

166 Ṣuçum baġışla şāh-ı Kerbelā’ya 

Ḫamu ‘āşıḳlaruň şāhı evliyāya 

 

167  Ḳabūl it bu du‘āmı yā İlāhī 

Ki sensin cümlenüň püşt ü penāhı 

 

168  Şāhuň bir bendesiyem ḫaṣ mevālī 

Dīdār-ı ‘aşḳa ṣādık lāübāli 

169 Ne erbābam ne zāhid ḫāk-pāyam 

Biḥamdillāh ki dost ‘aşḳına bāyam 

 

170  Luṭuf issi ġanīdür pādişāhum 

Ümid-gāhum penāhum ‘Alī şāhum   

 

171  Ḫaṭāyī derd-mendem bir kemīne 

Aňıcaḳ hū deyiňüz anuň demine 

 

172 Teveccehtü tevekkeltü ‘alellāh 

Ḳulaḳ çekdüm didüm ‘ālemlere şāh 
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173 Cihānda ḳalmaġ içün bir nişāne 

Naṣīḥatnāme didüm dervīşāna 

 

 

    273 

( AN:111a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

        11’li hece ölçüsü 

 

1 Ṣūfī meẕhebüň nesin ṣorarsın 

Biz Muḥammed ‘Alī diyenlerdenüz 

Gizlüye gizlü yoḫ nesin ararsın 

Biz Muḥammed ‘Alī diyenlerdenüz 

 

2 Egnümüze ḳırmızılar giyerüz 

Ḥālümüzce her ma‘nīden duyaruz 

Ḳaṭarda imam Ca‘fer’e uyaruz 

Biz Muḥammed ‘Alī diyenlerdenüz 

 

3 Biz naḳḳāş degilüz alup ṣatmayuz 

Erkānda gezerüz yoldan ṣapmayuz 

Göňlümüz ġanīdür kibir ṭutmayuz 

Biz Muḥammed ‘Alī diyenlerdenüz 

 

4 Her kimüň çeraġın Cenāb Ḥaḳ yaḫar 

Mü’min olanları ḳaṭara çeker 

 

Aṣlumuz oniki imāma çıḫar 

Biz Muḥammed ‘Alī diyenlerdenüz 

 

5 Muḥammed ‘Alī’dür ḳırḳların başı 

Ḫünkār Ḥācī Bektāş velī yoldaşı 

Uralım Yezīd’e la‘neti ṭaşı 

Biz Muḥammed ‘Alī diyenlerdenüz 

 

6 Baharda açılur ġonca gülümüz 

Ulu dergāha gider ṭoġrı yolumuz 
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Oniki imām esmāsı oḫur dilümüz 

Biz Muḥammed ‘Alī diyenlerdenüz 

 

7 Şebir gibi alubeni satmazuz 

Göňlümüzde kibr ile kin ṭutmazuz 

Gördügümüz sırrı ‘ayān itmezüz 

Biz Muḥammed ‘Alī diyenlerdenüz 

 

8 Şāh Ḫaṭāyam eydür Muḥammed ‘Alī 

‘Alī Muḥammed’dür Muḥammed ‘Alī 

Andan öġrenmişüz erkānı yolı 

Biz Muḥammed ‘Alī diyenlerdenüz 
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( AN:111b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

       11’li hece ölçüsü 

 

1 Ḳahrına küfrine cümle ṭayandum 

Evvel iḳrār virüp döneň gelmesün 

Rengi boyasına cümle boyandum 

Bu renklere boyanmayan gelmesün 

 

2 Rengine boyandum men camdan içdüm 

Nice cānlar ile ḳondum ḳonuşdum 

 

Maḥabbet eyledüm candan sevişdüm 

Maḥabbeti küfür ṣayan gelmesün 

 

3 Maḥabbet eyledüm sevdüm yārümi 

Ḫarc eyledüm elde olan vārumı 

Bir aṣil zādeyle et bāzārumı 

İtdigi bāzārdan dönen gelmesün 

 

4 Gerçek imiş serserīye yelmeyen 

Er odur ki iḳrārından dönmeyen 
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Ḳalbinde göňlünde riyā ṣaymayan 

İkilik gömlegüň giyen gelmesün 

 

5 Günahkāra ṭarīḳ sitem ḳodılar 

Meydāna gelene ḳırḳlar didiler 

Dostu dostdan seçiverin didiler 

Efsāne sözlere uyan gelmesün 

 

6 Şāh Ḫaṭāyī eydür bu ṭoġrı yoldur 

Ùoġrı yoldur bu hem ‘aşḳ maḳāmıdur 

Eksige ḳalmayan pīrüm ‘Alī’dür 

Ḳalbinde şübhesi olan gelmesün 
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      ( AN:-, KN:-, İN: 60a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Tā meni ayırdı devrān sevgü yārumdan menüm 

İncidi gökde melāyik āh u zārumdan menüm 

 

2 Ṣūretüň gördüm nigārā vālih ü şeydā’i men 

Firḳatüň dūr eyledi ṣabr u ḳarārumdan menüm 

 

3  Ey peri-peyker seni andan berü kim görmüşem 

Ḥüsnüň ayırdı ḳarār u iḫtiyārumdan menüm 

4  Ḥasretem Ya‘ḳūb teg Yūsuf yüzüňe ey ṣabā 

Taňrı içün bir ḫaber virgil nigārumdan menüm 

 

5  Ey Ḫaṭāyī her tügim titrer ḫazān yapraġı teg 

Tā meni dūr itdi devrān nev-bahārumdan menüm 
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           276212213 

      ( AN: -, KN:36b, İN:58b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Çıḫmadı ̒ aşḳuň senüň  bir laḥẓa cānumdan menüm 

Mihr-i ḥüsnüň yeg durur rūḥ u revānumdan menüm 

 

2  Gül yüzüňi yād idende ey perī ruḫ ġonçe leb 

Od çıḫar sūsen tegi her dem zebānumdan menüm 

 

3          ‘Aḳs-i sāyeňdür vücūdum ey boyı serv-i revān  

Gitmesün sāyeň senüň  bir laḥẓa yanumdan menüm 

 

4  Pertev-i ḫurşīd-i rūyuňı görende ẕerre teg 

Bulmaya hīç kimesne nām u nişānumdan menüm 

 

5  Firḳati kaṣd itmeyin miskīn Ḫaṭāyī  ḫasteye 

Bir ḫaber vir ey ṣabā ol gülsitānumdan menüm 
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      ( AN: -, KN:35b, İN: - , MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Dilberā tā kim viṣālüň gitdi yanumdan menüm 

Dürlü miḥnetler geçer her laḥẓa cānumdan menüm 

 

2  Tā ki cismüm ḳabr içinde çün yüz il ḳalsa müdām         

Çıḫmaya ol nār-ı  ̒aşkuň üstüḫānumdan menüm 

 

3 Ḫānümāň aḥvālini menden firākuň sormasun 

Geçmişem senden cüdā öz ḫānümānımdan menüm 

 

4  Ḥaḳ bilür seyyāre teg çeşmüme uyḫu gelmedi 

Tā kim ayırdı felek ol mihribānumdan menüm 

                                                 
276/3 boyı: boyıň İN. 
4 bulmaya: tapmaya İN. 

5 itmeyin: itmedi İN. 
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5  Nev-cevān iken meni hicrān bugün pīr iyledi 

Tā ki düşmişem cüdā ̒ ömr-i cevānumdan menüm 

 

6  Ḳabrim üste ey ṣabā luṭf eyleyüp kılgil güẕār 

Bir ḫaber vergil maňa cān u cihānumdan menüm 

 

7  Ḳaddi ḫam boldı ġamuňdan bu Ḫaṭāyī ḫastenüň 

Tā cüdā düşdi göňül ḳaş-ı kemānumdan menüm 

 

 

       278 

( AN:-, KN: -, İN:66a, MN:  - ) 

mefā‘īlün /mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Adım Şāh İsmā‘īl ibn-i Ḥaydarīyem 

 ̒Alī’nüň  çākerinüň çākeriyem 

 

2  Ḥüseynī meẕhebem men dīn içinde 

Ḥaḳīḳat ilinüň men rehberiyem 

 

3  Menüm ġāzīlerüme ḥürmet eyleň 

Göňül evinde anlaruň biriyem 

 

4  Meni anlardan ayru ṣanmaňuz siz  

Velīken anlaruň men serveriyem 

 

5  Menem hem pīr ü hem sulṭān-ı ̒ ālem 

Ḫaṭāyī’yem şehüň bir kemteriyem 
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    ( AN: -, KN: -, İN:67b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Dilrubānuň  firḳatinden gözlerüm nemdür menüm 

Gice gündüz aġlaram hīç bilmezem nemdür menüm 

 

2  Bī-devā derdümi men ̒arż eyledüm dilber didi 

Olma ġam-gīn kim saňa la‘l-i lebüm emdür menüm 
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3  Ḳaşlaruňla çünki men baḥå eyledüm ey māh-ı nev 

Şol sebebden ey perī bu ḳāmetüm ḫamdur menüm 

 

4  Ḫūbların cevrin çekermen ey perī peyveste kim 

Ḳısmetüm rūz-ı ezelden miḥnet ü ġamdur menüm 

 

5  Ḥaḳ bilür kim ḥüsn içinde bu Ḫatāyī dilberi 

Cümle ḫūblar ārā ̒ ālemde görkemümdür menüm 

 

 

               280214 

        ( AN: -, KN:37b, İN:56b, MN: - ) 

mefā‘īlün / mefā ̒ īlün/ mefā‘īlün /mefā‘īlün 

 

1  Te‘ālā şānühü ekber ki bir nūr-ı Ḫudā gördüm 

Ḳaşuňı ḳıblegāh itdüm yüzüň  şemsu’ê- êuhā gördüm 

2  Menüm pervīn kimi çeşmüm giceler uyḫusuz ḳaldı  

Sa‘ādet āsmānında yüzüň bedr-i dücā gördüm 

 

3  Menüm derdüm ̒ ilācı şol Ḥakīm-i Lemyezel’dür kim  

İçenden şerbet-i la‘lüň vücūdumnı şifā gördüm 

 

4  Şeb-i hicrānda ey sālik hidāyet şem‘ine yetdüm 

Kim anuň  āfitābından yüz envār-ı ṣafā gördüm 

 

5  Görenden berlü dīdāruň Ḫaṭāyī ḫaste ḥayrāndur 

Kim anuň āsitānında selāṭīnler gedā gördüm 

 

 

          281215 

( AN: -, KN:42a, İN:75b, MN: - ) 

mef‘ūlü/ fā‘ilātü/ mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Ey ḫūblar içre ṭal ̒at ü ḥüsn ile bāy olan 

Ol serv ḳaddi sāyesi ẓill-ı hümāy olan 

                                                 
280/2 yüziň bedr-i dücā : cevher-i bedr-i dücā KN. 

3 vücūdumnı: vucūduma İN. 

4 kim anuň: yüzünüň KN. 

5 Ḫaṭāyī ḫaste ḥayrandur : Ḫatāyī ḫastedür ḥayrān İN. 

281/1 bāy: ay İN. 

. 
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2  Cānlar şikārın itmege ṣayyād gözleri 

Kirpügi oḫ u ḳaşları peyveste yay olan 

 

3  Bāġ-ı ruḫuň suvarmaġ içün bāġbān kimi 

Her bir yaňaġa ḳanlu yaşum dürlü çay olan 

 

4  Āh vāy kim kām u vāyemi virmez tükendi ̒ ömr 

 ̒Aşkuňda gice gündüz işim āh u vāy olan 

 

5  Ḳılsaň bu ḫāk-pāyuňa bir kez naẓar n’ola 

Ṣalmaz mı ḫāke nūrını ḫurşīd ü ay olan 

 

6 Vaṣluň nevāsın istese cānum ̒ aceb degül 

Muḥtāc olur hemīşe ġanīye gedāy olan 

 

7  Alduň şikeste göňlüni miskīn Ḫaṭāyī’nüň  

Çīn’dür vefālu bulmaġı ḫūb-ı Ḫıtāy olan216 

 

 

        282 

( AN:-, KN:-, İN:69b, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 
 
1 Menem Şāh İsmā ̒ il Ḥak’uň sırrıyam 

Bu munca ġāzīlerüň serveriyem 

 

2  Anamdur Fāṭıma atam ̒Alī’dür 

Bu on iki imāmuň peyreviyem 

 

3  Atamuň ḳanını aldum Yezīd’den 

Yaḳīn bilgil ki naḳd-i Ḥayderī’yem 

 

4  Ḫıżır İlyās ile İsī-i Meryem 

Zamāne ehlinüň İskender’iyem 

 

6  Yezīd ü müşrik ü mel‘ūnı gör kim 

Münāfıḳ ḳıblesinden men berīyem 

 

 

                                                 
281/4 virmez: virem KN. 

7 ḫūb-ı Ḫıtāy : ḫūb u Ḫıtāy İN. 
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7  Nübüvvet mendedür sırr-ı velāyet 

Muḥammed Muṣṭafā’nuň çākeriyem 

 

8  Cihānı tīġ ile ḳıldum müsaḫḫar 

‘Aliyyü’l-Mürteżā’nuň ḫançeriyem 

 

9  Ulu babam Ṣāfī  atamdur Ḥaydar 

Şecā ̒at ehlinüň ḥaḳ Ca‘feriyem 

 

10 Ḥüseynī’yem Yezīd’e la‘netüm var 

Ḫaṭāyī’yem ‘Alī’nüň  çākeriyem 

 

 

      283 

( AN:-, KN:-, İN:75b, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 
 

1  Gel ey dilber tenümde cān olupsan 

Ne cānum belki hem cānān olupsan 

 

2  Ḥadīå-i Muṣṭafā’dur ikrāmü’ż-żayf   

Göňül taḫtında ḥoş mihmān olupsan 

 

3  Ezelden kevkeb-i raḫşān idüň sen 

Bu devrānda meh-i tābān olupsan 

 

4  Göňül tā gül yaňaġın gördi senüň  

Oḫı kim bülbül-i ḫoş-ḫān olupsan 

 

5  Ḫaṭāyī göňlün alduň ḫande birlen 

Eyā gül bergi sen ḫandān olupsan 

 

 

            284 

    ( AN: -, KN:20a, İN:71a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Dilberā derd-i firāḳuň ḳoymadı cismümde cān  

Anca aḫdı ḳanlu yaşum ḳalmadı baġrumda ḳan 
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2  Tā ser-i zülfüň senüň yüz üste gördüm ey perī 

Sen meni sevdāyā ṣalduň ey meh-i nā-mihribān 

 

3  Çün senüň  yüzün durur ḫurşīd-i ḫāver nisbeti  

Ḳaşuň ile gözlerüňdür fitne-i āḫir zamān217 

 

4  Dün dimişsen ki saňa yüz gösterüben cān alam 

Yüzüňi göstermedüň alduň revānumdan revān 

 

5  Rū-yı rūyuňda Ḫatāyī tā görüpdür rū-yı Ḥaḳ 

Cümle ̒ ālem gözinde nūr-ı Ḥaḳ’dan durur nişān 

 

 

             285218  
( AN: -, KN:35b, İN:78b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Firḳatüň çekdüm nigārā şimdi yār olmaz mısan  

İḫtiyārum gitdi elden iḫtiyār olmaz mısan 

 

2  İntiẓārum ḥadden ötdi hicr ilen oldum helāk 

Ġamlu göňlüm ḥāline bir ġam-kusār olmaz mısan 

 

 

 

3  Düşmen-i bed-baḫt elinden bülbül-i cān oldı lāl 

Vaḳtidür gülçehreň açup nevbahār olmaz mısan 

 

4  Muňca miḥnet çekdüň ey dil ẓulmet-i hicrān şebi 

Ol mehüň vaṣlına irseň baḫtiyār olmaz mısan 

 

5  Ger günāhuň çoḫdur ey miskīn Ḫaṭāyī ġam yime 

Raḥmetine Ḫālıḳ’uň ümmīd-vār olmaz mısan 

 

 

 

 

                                                 
284/1 baġrumda: çeşmümde İN. 

3 çün senüň: kim senüň KN;  ḳaşuň ile gözlerüňdür: gözleriňle ḳaşlarıň KN. 

5 rūyuňda: yüzüňde KN, nūr-ı Ḥaḳ’dan durur: yüzi Ḥaḳ’dan durur KN. 

285/2 intiẓārum: iḫtiyārum KN. 

3 vaḳtidür gülçehreň: rū-yı gülçehreň KN. 

4 ol: şol İN; şebi: ien İN; irseň: nisbet KN. 
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                        286 

    ( AN: -, KN:-, İN:74a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Senden özge yārum olsa ey perī-veş sīm-ten 

Āsitānuň çevresinde ḳoy ki ḫāk olsun beden 

 

2  Ol raḳībler ṭa‘nesinden muḥterizsen ya nedür 

Bendeye hīç iltifātuň yoḫ durur yārum neden 

 

3  Ol yüzi gül zülfi sünbül ḳāmeti serv-i revān 

Yā Rab ol nāzik beden dür yā semīndür yā semen 

 

4  Çīn-i zülfüňde Ḫaṭāyī tā dutupdur meskenin 

Yā Rab ol gülgūn yaňaġuň gül midür yā nesteren 

 

 

            287 

   ( AN: -, KN:20a, İN: 75a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Men saňa dā’im çü yāram sen maňa aġyārsan 

Menden özge cümle-i ̒ uşşāḳa sen dildārsan 

 

2  Göreyim Allāh seni bād-ı fenādan saḫlasun 

Kim cihān bāġında sen bir serv-i ḫoş-reftārsan 

 

 

3  Çünki ol māhuň cemālin istemezsen görmeği 

Her gice çeşmüm niden kevkeb kimi bī-dārsan219 

 

4  Ey perī çün kim ṭabīb-i derd-i ̒aşḳ olmış lebüň 

Bes nedendür sen hemīşe gözleri bīmārsan 

 

 

5  Bu Ḫaṭāyī saçlaruň çīninde çīn çīn baġlıdur 

Olmanam çīnden perīşān çün maňa ġam-ḫārsan 

 

 

 

                                                 
287/3 istemezsen: istemezdüň KN. 
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               288 

                ( AN: -, KN:-, İN:78a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Her gelen dünyā menüm dir sen ḳadīm bünyādsan            

Cümlenüň göňlün alup sen ne ḳadīm ṣayyādsan 

 

2  Herkese bir nev ̒ ile virdüň murādın dünyede 

Ḫıżr olan aldı ḥayātı bildi kim ẓulmātsan 

 

3  Her kimuňle oynaduň çekdüň çevirdüň çarḫını 

Hīç ̒ ārif naḳşuňa irmez ne ‘acib nerrādsan 

 

4  Dünyenüň māl ile genci ẕevḳine aldanma kim 

Evvelī ẕevḳ ile şādsan āḫiri şeh mātsan 

 

5  Ey Ḫaṭāyī sen cihānuň cevrine ḳalman müdām 

Çünki sevgüň dost iledür ̒ aşḳ ile üstādsan 

 

 

                 289220 

       ( AN:-, KN:23b, İN: 77b, MN: - ) 

mefā‘īlün / mefā ̒ īlün/ mefā‘īlün /mefā‘īlün 

 

1  Yüzüňdür sūre-yi Yūsuf dudaġuň āb-ı Kevåer’den 

Boyuň Ṭūbā durur ammā saçuňdur sünbül-i terden 

 

2  Cemālüň  hāẕihī Cennet didi Ḥaḳ fe’d-ḫulū fīhā 

Te‘ālā şānühū ekber yaňaġuň verd-i aḥmerden 

 

3          ̒ İẕāruň nūrıdur Yāsīn anuň şe’nindedür el-ḥamd  

Lebüň yāḳūt-i aḥmerdür dişüň lü’lü-i gevherden 

 

4  Ḳaşuňdur  ḳābe  ḳavseyn saçuň  ẓıll-i İlāhīdür 

Ziyād olmışdurur cānā cemālüň şem ̒ -i ḫāverden 

 

5  Yüzüňi sūre-yi En‘ām oḫıdı ḳudretillāhdan 

Ḫaṭāyī olmadı bir dem ḫalāṣ Allāhu ekberden 

 

 

                                                 
289/2 didi: dür KN. 

5 oḫıdı: oḫıdım İN. 
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              290 

      ( AN: -, KN: -, İN:72b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Görmek ister yüzüňi ̒ aşḳ ile bu cān şimdiden 

Ey perī vaṣl ile ḳılgil derde dermān şimdiden 

 

2  Zāhid-i gümrāha göster yüzüň ey nūr-ı İlāh 

Tā kim ol kāfir getürsün Ḥaḳḳ’a īmān şimdiden 

 

3  Ġamda zülfüň teg perīşān oldı ol nikbet raḳīb 

Yüz sa‘ādet bendeye gösderdi devrān şimdiden 

 

4  Ṭıfl iken dilber diler kim ref ̒ ide yüzden niḳāb        

Ẕerreni gör kim olur ḫurşīd-i raḫşān şimdiden 

 

5  Ey Ḫaṭāyī fikr-i bikrüň eyledüň eş‘āra ṣarf 

Dutdı ̒ irfān meclisin defterle dīvān şimdiden 

 

 

            291221 

    ( AN: -, KN:37a, İN: 72a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Çıḫmaz ey dilber senüň ḫayli ḫayālüň yāddan 

Göňlümüň şehrini yıḫdı ‘aşḳuňuz bünyāddan 

2  Tā ki düşdüm ey perī peyker firāḳuň derdine         

Dutdı āvāzum cihānı āh ile feryāddan 

 

3  Anca kim dünyā yüzinde ḫaste cānum tendedür 

Çıḫmaya derd-i firāḳuň ol ḫarāb-ābāddan 

 

4  Tā ki çeşmüm ḳarşusından ayru düşdüň ey ṣanem 

Gitmedi hergiz ḫayālüň ḫāṭır-ı nā-şāddan 

 

5  Bu Ḫaṭāyī sözine daḳ dutma ey ẓāhir-perest 

Tā ezel ta‘līm alupdur ol ḥakīm üstāddan 

 

 

 

                                                 
291/1 göňlümüň şehrini: kişver-i göňlümni KN. 

4 gitmedi: çıḫmaya KN. 

5 ol ḥakīm: bu ḥakīm KN. 
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              292222 

     ( AN: -, KN:41a, İN:75a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Gel ki derd-i bī-devā dermāna gelsün yeňiden 

Ten Mesīḥā leblerüňden cāna gelsün yeňiden 

 

2  Ẓulmet-i zülfüňde kāmın tapmadı ḥükmeyle kim 

Tā Sikender çeşme-i ḥayvāna gelsün yeňiden 

 

3  Ġam ki dün meydān-ı ‘aşḳuňda menümle ḳıldı rezm                                                              

Anda ma‘lūm olmadı meydāna gelsün yeňiden 

 

4  Çün raḳīb emrüňe ṭā‘at ḳılmadı merdūd ḳıl 

Ṭavḳ-ı la‘net tā kim ol şeyṭāna gelsün yeňiden 

 

5  İşigüň ḳulluġına gelsün selāṭīnler ḫamu 

Ḳul tekebbür ḳılmasun sulṭāna gelsün yeňiden 

 

6  Aytdum ey dilber dimişdüň gösterem şem ̒ -i ruḫum 

Dir ḳabūl itmen anı pervāne gelsün yeňiden 

 

7  Ḫayli demdür kim Ḫāṭāyī gözleri ḳan aġladı 

Seyl-i ḫūnın bir daḫi  ̒ ummāna gelsün yeňiden 

 

 

 

         293 

     ( AN: -, KN:-, İN:71a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Göňlüm ister vaṣluňı ey sevgü cānān yeňiden 

Āb-ı la‘lüňden ḳılam bu derde dermān yeňiden 

 

2  Yüzüňe şeyṭan kimi tā ḳılmadı zāhid sücūd 

Muṭlaḳā kāfirdür ol getürsün īmān yeňiden 

 

3  ‘Aşḳ geldi göňlüme ḥükm itdi cānum mülkine 

Şükr kim öz taḫtına uş geldi sulṭān yeniden 

 
 

 

                                                 
292/2 zülfüňde: hicrüňde İN. 

6 aytdum: didüm  İN. 
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4  Gel vefā resmin aradan sen götürme men daḫi 

Ḳılalı pür-ṣıdḳ ile bir ‘ahd ü peymān yeňiden 

 

5  Zülf ile ḫaṭṭ ü lebüňi kim ki gördi söyledi 

Ḫıżr ile ẓulmāta girmiş āb-ı ḥayvān yeňiden 

 

6  Māh-ı ruḫsāruň görüp iḳrāra geldi müdde ̒ ī 

Çün ẓuhūr oldı yüzüňden nūr-ı Raḥmān yeňiden 

 

7  Ḳapuňa geldi gedā teg bu Ḫaṭāyī dilberā 

Bes aňa ḳıl ey ṣanem bir luṭf u iḥsān yeňiden 

 

 

      294 

( AN: -, KN:-, İN:76a, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 
 

1  Bu gün geldüm cihāna serverem men 

Yaḳīn bilüň ki İbn-i Ḥaydaram men 

 

2  Ferīdün Ḫüsrev ü Cemşīd ü Żahhāk 

Ki İbn-i Zāl hem İskenderem men 

 

3  Ene’l-Ḥaḳ sırrı fāş göňlümde gizlü 

Ki Ḥaḳḳ-ı muṭlaḳam ḥaḳ söylerem men 

 

4  Nişānumdur menüm tāc-ı sa‘ādet 

Süleymān eline engüşterem men 

 

5  Ḫaṭāyī’yem şehā eksükli ḳulam 

Ḳapuňda bir kemīne kemterem men 

 

 

           295 
 ( AN: -, KN:37a, İN:72a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 Gel ki cānā senden özge tende men cān istemen 

Tā ki sen varsan menüm cānumda cānān istemen 

 

2  Ger  ̒ ilāc eyler maňa ̒ ālem ṭabībi ser-be-ser 

Şerbet-i la ̒ lüňden özge derde dermān istemen 
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3  Göreli ḥüsnüň gülüni olmışam çün ‘andelīb     

Bāġçelerde senden özge verd-i ḫandān istemen 

 

4  Tā ezel günden senüň ‘aşḳuňa iḳrār itmişem 

Senden özge yār ilen men ‘ahd ü peymān istemen 

 

5  Eyle sanma kim Ḫatāyī mihr-i rūyuň terk ide 

Vār iken dilde ḫayālüň özge mihmān istemen 

 

 

            296223 

    ( AN: -, KN:17a, İN:71b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Çün senüň tek yārüm oldı özge dildār istemen 

Senden özge cümle-i ‘ālem daḫi var istemen 

 

2  İsterem kim men çekem derd ü firāḳuň zaḥmetin  

Menden özge ‘aşḳuňuzda kimse bīmār istemen 

 

3  İsterem ḳūyuňda āvāz itmeye nākes raḳīb 

Öz ünümden özge anda nale vü zār istemen 

 

 

4  Dün dimişsen isterem bir būseme yüz cān bahā 

Ol metā‘a menden özge hīç ḫarīdār istemen 

 

5  Ol sebebden bu Ḫaṭāyī’nüň sözi ḥakkānidür 

Ḥaḳ’dan özge dünyede men yār-ı ġam-ḫār istemen 

 

 

               297224 

        ( AN: -, KN: -, İN:81b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Vücūdum şehrinde buldum dür ilen dür-dāne men 

Men anı ‘arż itmezem her cāhil ü nādāna men 

                                                 
295/2 eyler: ister KN. 

3 çün: bir İN; ḫandān: reyḥān İN. 

296/1 yārüm oldı: yār buldum İN; özge: ayru İN. 

2 menden özge aşḳuňızda: aşḳuňızda menden özge KN. 

3 isterem ḳūyuňda āvāz itmeye nākes raḳīb: isterem ki men çekem itleriň içre bir fiġān İN. 

4 dimişsen isterem: dimişdiň ey ṣanem KN. 
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2  Küfr ü īmān sırrını bildüm ki ma‘nīde nedür 

Yüzümi döndürmişem andan berü Raḥmān’a men 

 

3  Gör nice zārī virür ol lan‘et-i şeyṭān maňa 

Dün ü gün lan‘et oḫurmen la‘net-i şeyṭān’a men 

 

4  Virse idi kāmumı ol şāh u sulṭānum menüm 

Cānumı ḳurbān ḳılayım ol şeh ü sulṭāna men 

 

5  Men Ḫaṭāyī çekmenem ġam çünki ene’l-Ḥaḳ didüm 

Görmüşem Ḥaydar tegi meydānda hū merdāne men 

 

 

            298 

      ( AN: -, KN:-, İN:72b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ey ki çoḫ düşdüm firāḳuňdan fiġān ü vāya men  

 ̒Aşḳ-ı zülfuňden müdāmī düşmişem sevdāya men 

 

2  Tā senüň gülgūn yaňaġuň görmişem ey mehliḳā 

Gülşen içre baḫmazam hergiz gül-i ḥamrāya men 

 

3  Ḥüsn-i rūyuňdan kim ol ḫurşīd-i tābān nūr alur 

Ḥayf ola nisbet ḳılam mehr-i ruḫuňı aya men 

 

4  Bāġ ile bostān içinde serve ḳılman iltifāt 

Tā ki ḳıldum bir naẓār şol ḳāmet ü bālāya men 

 

5  Tā göňül oldı senüň rūz-ı viṣālüňden cüdā 

Bu Ḫaṭāyī dil-şikeste ‘āşḳ ile hem-sāye men 

 

 

              299 

   ( AN: -, KN:33b, İN:71b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Senden özge dilberā hīç kim maňa yār olmasun  

Cevr-i ‘aşḳuňdan menüm teg kimse bīmār olmasun 

 

2  İstemez bu ḫaste göňlüm özgelernüň minnetin 

Cānuma vaṣluňdan özge kimse ġam-ḫār olmasun 
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3  Kāfirüň raḥmi gelür men derd-mendüň ḥāline 

Līk kāfir sen tegi yār-ı sitemkār olmasun 

 

4  Gerçi bülbüller ḫamu gülzār ister zār u zār 

Senden özge göňlüme ‘ālemde gülzār olmasun225 

 

5   Bu Ḫaṭāyī ḫasteni dīvāne zāhid mest oḫur 

 ̒Aşkuňuz cānumda ol bir laḥẓa ḫuşyār olmasun 

 

             300 

      ( AN: -, KN:-, İN:77b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Dilberā gözden cemālüň bir nefes dūr olmasun 

Yaşlu çeşmümde yüzüňden ayru hīç nūr olmasun 

 

2  Tā ki ‘aşḳuňla senüň ma‘mūr olupdur dil evi  

  ̒Aşḳuň ol vīrāneden bir laḥẓa ma‘ẕūr olmasun 

3  Ebr-i nīsān tā cemālüň gülşenine su virür 

Ḳaṭre-yi eşkümden özge anda yaġmur olmasun 

 

4 Tā ki senden ayru düşdüm görmedüm ṣabr u ḳarār  

Hīç ̒ āşıḳ dilberüňden zār u mehcūr olmasun 

 

5  Tā seni sevdi Ḫaṭāyī boldı destān ̒ āleme 

Kimesne anuň tegi ‘aşḳuňda meşhūr olmasun 

 

 

           301 

( AN: -, KN:37a, İN:74a, MN: - ) 

mef‘ūlü /fā‘ilātü/mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Müşgīn saçına tā ki felek çaldı şānesin 

Ṣad pāre ḳıldı cān ḳuşınuň āşiyānesin226 

 

 

 

                                                 
299/4 ister: aġlar İN. 

İN’de 2. ile 3. beyitler yer değiştirmiş. 

5 bu Ḫaṭāyī ḫasteni: ey Ḫaṭāyī çün seni KN. 

301/3 mihmāndur ol ki: nihmān durur ki KN. 

4 munca ki: anca ki İN. 

5 bilemez: gelemez İN. 
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2  La‘line cān bahā didi virdüm revān aňa 

Ol bī-vefāyı gör ki gidermez bahānesin 

 

 3  ̒Aşḳuň ki geldi mihr ile şehr-i vucūduma 

Mihmāndur ol ki cān u göňül dutdı ḫānesin 

 

4  Munca ki gözyaşın tökerem bulmazam ḫalāṣ 

  ̒Aşḳuň göňülde yıḫdı tükenmez ḫızānesin 

 

5  Tā kim Ḫaṭāyī gördi anuň çeşm-i mestini 

Ḥayrān durur ki göz de bilemez zamānesin 

 

 

      302 

( AN: -, KN: -, İN:70b, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 
 

1  Ulu lāf eyliyen meydāna gelsün 

Muḫanneå gelmesün merdāne gelsün 

 

2  Erenler menzili Ḥaḳ menzilidür 

Erenler ṣāḥib-i erkāna gelsün 

3  Ḳılavdur Ẕülfiḳār ḳınında durmaz 

Kim inkār ehlidür īmāna gelsün 

 

4  Ezelden Ḥaḳ diyen ehl-i ṭarīḳat 

O kāndan sürülüp bu kāna gelsün 

 

5  Günahkāruň günāhından geçerler 

Yüz üste sürülüp sulṭāna gelsün 

 

6  Aḫan sular aḫan çaylar bulaḳlar 

Yirinden mevc urup ̒ ummāna gelsün 

 

7  Rivāyetdür ḥadīå-i Muṣṭafā’dan 

Biň il ölüp yatanlar cāna gelsün 

 

8  Ḫaṭāyī ḫastedür kān-ı seḫāvet 

Ḫaber vir derd olan dermāna gelsün 
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           303227 

    ( AN: -, KN:16a, İN:74b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Uş yine güller açıldı ḫāra söyleň gelmesün 

Ṣohbet-i hāṣ itmişüz aġyāra söyleň gelmesün 

 

2  Gelmesün meyḫāne-yi vaḥdete ḳoyma müdde‘ī 

Āb-ı Kevåer içmiyen ḫumāra söyleň gelmesün 

 

3  Bir ḥaremdür bu ki iḳrār ehlidür maḥrem aňa 

Bunda nā-maḥrem düşer inkāra söyleň gelmesün 

 

4  Çünki ṣarrāfuz bu bāzār içre gevher gözlerüz 

Almanuz ḫer mühreden bāzāra söyleň gelmesün 

 

5  Çün Ḫaṭāyī’dür bu gün gülzār-ı vaḥdet bülbüli 

Daḫi ol zāġ-ı siyeh gülzāra söyleň gelmesün 

 

 

 

              304228 

   ( AN: -, KN:34a, İN:76b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Cāndurur cismümde ‘aşkuň cānum elden gitmesün 

Cān giderse ġam degil cānānum elden gitmesün 

 

2  Zülfüňi ruḫsāruň üste salmagil Taňrı’çün 

Küfrüm īmānum dutup īmānum elden gitmesün 

 

3  Tā ki ‘aşḳuň dutdı bu göňlüm evinde meskenin 

Hem-dem olmışam aňa mihmānum elden gitmesün 

 

4  Ḫaṭṭ ü ḫalüň dutmuş ol la‘l-i lebüň üzre maḳām 

Öyle ḳıl kim çeşme-i ḥayvānum elden gitmesün 

 

5  Bu cihānda gitse gitsün mülk ü māl ü taḫt ü cāh 

Ey Ḫaṭāyī ġam yime īmānum elden gitmesün 

                                                 
303/2 gelmesün meyḫāne-i vaḥdete ḳoyma müdde ̒ ī : müdde̒ ī ḳoymaňız bugün gelmesün meyḫāneye 

KN. 

304/2 üste salmagil Taňrı’çün: üstine salma cānā şükr içün KN. 
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            305 

                   ( AN:-, KN: -, İN:47b, MN: - ) 

               mef‘ūlü / fā‘ilātü/ mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Göňlüm firāḳ içinde cemālüň diler senüň 

Baḫmaz çınara ḳadd-i şemālüň diler senüň 

 

2  Nev-māhı gökde ister ise ḫalḳ ̒ īyd içün 

Çeşmüm hemīşe ḳaş-ı hilālüň diler senüň 

 

3  Yā Rāb zevālüň olmasun ey āfitāb-ı ḥüsn 

‘Āşıḳ cihānda ḥüsn-i cemālüň diler senüň 

 

4  Dünyāda gerçi olmadı vaṣluň maňa naṣīb 

Göňlüm gözünde ḫayli ḫayālüň diler senüň 

 

5 Tā kim Ḫaṭāyī gördi yüzüň ey meh-ı Ḫoten  

Ṣaḥrā-yı dilde çeşm-i ġazālüň diler senüň 

 

 

               306229 

      ( AN: -, KN:-, İN:48b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Dilberā māhum menüm ferruḫ cemālüňdür senüň 

Gün daḫi şol ṭal‘at-i ferḫunde fāluňdur senüň 

 

2  Özge gözler göge baḫar görmek içün māhını 

‘İyd içün men baḫduġum ḳaş-ı hilālüňdür senüň 

 

3  Diňlemen āheng-i ḳumri ṣavt-ı bülbül ḥanīndür 

Gūş ü dilde her demādem ḳīl ü ḳālüňdür senüň 

 

4  Munca demdür dilberüň gördüň cemālüň ey raḳīb  

Çün kemāle yetmedüň imdi zevālüňdür senüň 

 

5  Ḳaḫıma mülk-i Süleymān’dan Ḫaṭāyī ḫasteni 

Çünki bir mūr-i ża‘īf pāy-mālüňdür senüň 

 

 

 

 

                                                 
304/ 3‘aşḳuň: mihrüň KN; hemdem olmışam: enis dutmışdur İN. 

5 īmānum: Sübḥān’um KN. 
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              307 

        ( AN: -, KN:-, İN:56a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ḳarşudan dün geldün ey serv-i revānum sen midüň 

Zinde ḳılduň işbu cānsız cism ü cānum sen midüň 

 

2  Dün ḫayāl ilen perī teg ‘azm ḳılduň sūy-ı men 

Bes revān geçdüň eyā rūḥ u revānum sen midüň 

 

3  Sırrımı pinhān iderdüm ḫalḳa çün gördüm seni 

Ḫalḳa fāş oldı ḫamu zār-ı nihānum sen midüň 

 

4  Munca ‘aşḳuň bārını çekdi Ḫaṭāyī cevr ilen 

Sormaduň bir ḳatla ḥāl-i nā-tüvānum sen midüň 

 

 

 

            308 

( AN:-, KN: -, İN:51b, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 
 

1  Beşāret göňlüme şāh sen mi geldüň 

Bu ḳuru cismüme cān sen mi geldüň 

 

2  Meni derdlü ḳoyub gitdüň bu yirden 

Yine derdlüye dermān sen mi geldüň 

 

3  Elüň ḳanlu gözüň kinlü ne ḥāldür 

Uş anda ḳan idüp andan mı geldüň 

 

4 Yūsuf şehrine geldüň Mıṣır’dan mı 

Ḥasan Ḥüseyin şeh-i merdān mı geldüň 

 

5  Bu ḳul bīçāreye şāh sen yetersen 

Ey devlet elçisi şāhdan mı geldüň230 

 

 

 

 

 

                                                 
308/ mahlas beyti yok. 
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      309 

( AN: -, KN: -, İN:51a, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 
 

1  Sataşdı tā maňa mestāne çeşmüň 

Yazupdur adumı destāna çeşmüň 

 

2  Giyüpdür ḳaranı zāhid kimi ol 

Mey içmekdür işi rindāne çeşmüň 

 

3  İçer ol ḳanumı dirsem inanmaz 

Ne diyem men aňa inana çeşmüň 

 

4  Ḳılavlu ġamzesi elmāsa beňzer 

Yaman ḳaṣd eylemişdür cāna çeşmüň 

 

5  Meni dutsaḳı sen virdüň bu cāna 

Çeker her dem meni dīvāna çeşmüň 

 

 

6  Ḥaḳ’a ḳulam diyen ḥaḳḳı itürmez 

Ḥimāyetçidür ol erkāna çeşmüň 

 

7  Emānetdür didüm zinhār zinhār 

Sitemler sürmesün mihmāna çeşmüň 

 

8  Diler dil uġru teg öpe yüzüňden 

Yine men ḳorḫuram uyana çeşmüň 

 

9  Ḫaṭāyī derd-mendi ṣaldı derde 

Selām virür şeh-i merdāna çeşmüň 

 

 

 

         310231 

( AN: -, KN:40a, İN:49b, MN: - ) 

            mef‘ūlü / fā‘ilātü/ mefā ̒ īlü /fā‘ūlün 

 

1  Cānā ġamuňda ḳısmı cefādur Ḫaṭāyī’nüň 

Lākin dilinde mihr ü vefādur Ḫaṭāyī’nüň 

                                                 
310/1 mihr ü vefādur: ẕikr ü duā‘dur KN. 

2 cānı bahādur: cān bahādur. 

3 güneşin: güneşi İN. 

7 ẕikri du‘ādur: ẕikr ü du‘ādur KN. 
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2  La‘lüň eger virürse şifā derd-mendine 

Bir būsesine cānı bahādur Ḫaṭāyī’nüň 

 

3 Tā görmişem yüzüň güneşin ey ḳamer-liḳā 

Her dem dilinde şemsu’ê- êuhā’dur Ḫaṭāyī’nüň 

 

4  Merdüm ki ḫāk-pāyüň eder tūtiyā-yı çeşm 

Giryān gözüne ‘ayn-ı şifādur Ḫaṭāyī’nüň 

 

5  Göňlün alup bahāsına virseň viṣāl aňa 

Mürvet senüň bu işde rıżādur Ḫaṭāyī’nüň 

 

6  Tā aġ yüzüňde çīn saçuňdur maḳām-ı dil 

İḳlīm-i Rūm u Çīn ü Ḫıtādur Ḫaṭāyī’nüň 

 

 

 

7  Geldi Ḫaṭāyī ḳapuňa virgil murād aňa 

Ḥüsnüň ḥaḳḳına, ẕikri du‘ādur Ḫaṭāyī’nüň 

 

 

             311 

     ( AN: -, KN:-, İN:77b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ey ṣanem göňlüň senüň nā-mihribān olmış neden 

Zülf ü çeşmüň fitne-i āḫir zamān olmış neden 

 

2  Ger senüň hüsnüň görüp āvāre bolmaz ey perī 

‘Āşıḳ-ı bī-çāre dil bī-ḫānümān olmış neden 

 

3  Firḳatüň ger ḳılmaya baġrumda yüz miň pāreler 

Bes menüm gözüm yaşı rengiyle ḳan olmış neden 

 

4  Aġzuňuz bir ẕerredür her yirde dirler kim dehān 

Belüňüz bir ḳılcadur adı miyān olmış neden 

 

5  Bu Ḫaṭāyī ḫaste ger vālih degildür ḥüsnüňe 

İşigüňde gice gündüz pāsbān olmış neden 
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             312 

       ( AN: -, KN:32a, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 Tā ki sen ey ‘andelīb la‘lüňi ḫandān eyledüň 

Derde ṣalduň lāle teg baġrumni pür-ḳan eyledüň 

 

2  ̒Aşḳuňı ḳılduň müsaḫḫar bu vücūdum şehrine 

Tā ki mihrüňi göňül taḫtında sulṭān eyledüň 

 

3  Göňlüme cem‘ oldı yüz miň dürlü sevdā-yı siyāh 

Gül yüzüň üstinde tā zülfüň perīşān eyledüň 

 

4  Tā ki gülşen geştine çıḥduň eyā gül-ruḫ ṣanem 

Bāġçe içinde boyuň serv-i ḫıramāň eyledüň 

 

5  Mihr ü cevrüň lüṭuf  ḳılduň bu Ḫaṭāyī ḫasteye 

Merḥabā ḫoş geldüň ey cān luṭf u iḥsān eyledüň 

 

 

               313232 

     ( AN: -, KN:17a, İN:77a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ey meni hicrān elinde zār u giryān eyleyen 

Çeşmümi giryān idüp baġrumni biryān eyleyen 

 

2  Gerçi bu derde meni sen salduň ey ārām-ı cān 

Hem yine derdüň durur bu derde dermān eyleyen 

 

3  Gerçi ̒ ıyd oldı cemālüň ḫalḳa ey ebrū hilāl  

Bendeyem ol ̒ ıyd içün cānumnı ḳurbān eyleyen 

 

4  Gerçi ġamzeň tīġ olupdur ḳatl-i ‘uşşāḳa velī 

Çeşm-i ḫunḫāruň durur hem dem-be-dem ḳan eyleyen 

 

5 ̒Aşḳunuň ser-bāzları çoḫdur velī yoḫdur daḫi 

Bu Ḫaṭāyī ḫaste teg āheng-i meydān eyliyen 

 

                                                 
313/1 elinde: elinden KN; biryān: giryān KN. 
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                314 

    ( AN: -, KN:35a, İN:73b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ey ki ḥayrāndur göňül sen dilber-i dildār içün  

Ḳāmetüň serv-i revāndur ruḫlaruň gülzār içün 

 

2  Ey ṭabīb-i ehl-i ̒ irfān bir devā ḳıl derdüme 

Ḫaste-ḥāl oldı göňül sen gözleri bīmār içün 

 

 

3  Zāhidā çoḫ ṭa‘ne ḳılma meẕheb-i ̒ āşıḳlara 

Sen çü dīvār ehlisen men ̒ āşıḳam dīdār içün 

 

4  Ey göňül ol dilberüň miḥnetleründen incime 

Kim ki gül yüzüň dilerse ol ḳayırmaz  ḫār içün 

 

5  Bu Ḫaṭāyī’nüň kelāmın ḳıl ḳabūl ey mehliḳā  

Ẕikridür her dem du‘āsı ḥüsn-i berḫudār içün 

 

 

           315 

    ( AN: -, KN: -, İN:77a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Gözlerüm her dem-be-dem ruḫsāra döndürmiş yüzin 

‘Āşıḳ-ı bīmārı gör tīmāra döndürmiş yüzin 

 

2  Gözüň içmiş ḳanını ‘āşıḳlaruň olmış ḫumār 

Bāġçede gör nergisi gülnāra döndürmiş yüzin 

 

3  Vaṣla vāṣıl olmaḳ içün ‘āşıḳ-ı dil-ḫasteler 

Ṣıdḳ ile el götürüp Cebbār’a döndürmiş yüzin 

 

4  Virmişem dellāl-ı ‘aşḳa cānumı behr-i mezād 

Sen ḫarīdār olmaġa bāzāra döndürmiş yüzin 

 

5  Bu Ḫaṭāyī ḫastenüň maḳṣūdı şāhuň yüzidür 

Zāhid-i bedbaḫtı gör dīvāra döndürmiş yüzin 
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              316233 

      ( AN: -, KN:17a, İN:74b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ṣūretüň gördüm nigārā mest ü ḥayrānam bugün 

Ol ḳara zülfüň tegi ġamdan perīşānam bugün 

 

2  Dünyāda her kim ki yüzüň gördi ‘ālem şāhıdur 

Tā yüzüňi görmişem men daḫi sulṭānam bugün 

 

3  Ger meni ḳulluġa maḳbūl eylegil yā eyleme 

Āsitānuňda senüň ey şāh derbānam bugün 

 

4  Āsitānuň itlerinden tā ki bulmışam şeref 

Ey perī ‘aşḳuňda men mihr ile seg-bānam bugün 

 

5  Dir Ḫaṭāyī tā ezelden ḳulluġa ḫaṭ virmişem 

Her ne kim ḥükm eyleseň emrüňe fermānam bugün 

 

               317234 

    ( AN: -, KN:20a, İN:73a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1         ‘Āşıḳ-ı dilḫaste gör dildāra döndürmiş yüzin 

 ‘Ālemi ṭarḥ eylemiş ol yārā döndürmiş yüzin  

 

2  Ḥāşelillāh kim göňül yüzin ḳapuňdan döndüre  

Bülbül-i bīçaredür gülzāra döndürmiş yüzin 

 

3  Döndürüp zāhid yüzüň dīvāra her dem yaş töker  

‘Āşıkuň dīvārı yoḫ dīdāra döndürmiş yüzin 

 

4  Yāra döndürmiş yüzüň görgeç raḳībe söyledüm 

Ol gül-i ḫandānı gör kim ḫāra döndürmiş yüzin 

 

5  Dünyede maḳṣūdına her kimse yüzüň döndürür 

Bu Ḫaṭāyī sen büt-i ‘ayyāra döndürmiş yüzin 

                                                 
316/1 ol: şol KN; tegi: kimi KN. 

2 yüzüňi: cemālüň İN. 

317 /KN’de 3. ile 4. beyitler yer değiştirmiş. 
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              318235236 

    ( AN:-, KN:32a, İN:48a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ol güneş bir ẕerredür nūr-ı cemālinden senüň 

Utanupdur serv ü ‘ar‘ar  ḳadd-i bālinden senüň 

2  Ol zamāndan berlü kim yüzüň görüp gökde māh 

Gizlenüpdür yeňi ay ḳaş-ı hilālinden senüň 

 

3  Gül yaňaġından ḳızardı dā’im oldı şerm- sār 

Rū-siyehdür müşk ü ‘anber ḫaṭṭ u ḫālundan senüň 

 

4  Yirde bir ay nūrıdur ‘ālem aňa ḥayrān olup 

Ay ü gün bir lem‘adur ḥüsn-i cemālinden senüň 

 

5  Bu Ḫaṭāyī ḫastenüň  kim derdinüň dermānı yoḫ 

Bir meded ola meger kim Ẕü’l-celāl’inden senüň 

 

 

           319 

     ( AN: -, KN: -, İN:40b, MN: - ) 

mef‘ūlü /fā‘ilātü/mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Baġdaş ḳurup otursa nigārum fiġān ḳopar 

Dursa otursa fitne-i āḫir zamān ḳopar 

 

2  Şirvān ḫalāyıḳı ḫamu Tebrīz’e daşına 

Mülk-i ‘Acem sorar ki ḳıyāmet ḫaçan ḳopar 

 

3  Yitdikce tükenür ‘Arab’uň kūyı meskeni 

Baġdād içinde her nice kim Türkmān ḳopar 

 

4  Çıḫsa saraydan bu cihān varı sin dutar 

Bir mürşid-i ṭarīḳat pīr ü cevān ḳopar 

 

5  Görmişdi tā Ḫaṭāyī ezelden yaḳīn munı 

Nūḥ’uň  ̒alāmeti gelür andan ṭufān ḳopar 

 

                                                 
318 /1, 2, 3, 4, 5 senüň: anuň KN. 

4 nūrıdur:  nūrından KN; cemālinden: kemālinden KN. 

5 bu Ḫaṭāyī ḫastenüň kim: ey Ḫaṭāyī ḫaste-dil çün KN. 
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          320 

      ( AN: -, KN: -, İN:35b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Dīn Muḥammed dīnidür ṣallu ‘alā ‘ale’t-tebār 

Kevåer’üň su vireni şāhum ̒Alī’dür şeh-süvār 

2  Hem seḳā hem sāḳidür hem kāinātuň ‘aynidür 

Kimse sırrıni bilmez hem bilür Perverdigār 

3  Didiler kim bu cihānuň nūrı kimdür kim ola 

Şāh Ḥasan’dur şāh Ḥüseyn’dür adı ḳaldı yādigār 

 

4  Daş yarıldı çıḫdı Düldül Ẕülfiḳār ‘ayne’l yāḳīn 

Ey münāfıḳ yola gelgil eyleme şāhdan kenār 

 

5 Ḫande varsan ey Ḫaṭāyī sen bu vaṣfı söylegil 

Lā fetā illā ̒Alī lā seyfe illā Ẕülfiḳār 

 

 

      321 

( AN: -, KN:-, İN:36, MN: - ) 

mefā‘īlün / mefā‘īlün/ fe‘ūlün 
 

1  Ḥaḳ’uň ḥikmetlerinde bir beyān var 

Muḳarrer bilgil aňı ḳana ḳan var 

 

2  Başum ḳurbān saňa ey mürşid-i Ḥaḳ 

Nice yüz miň tegi cāna ḳıyan var 

 

3  Elüň var yaḫşi ḳırduň sen Yezīd’i 

Cihān-dār olasan tā kim cihān var 

 

4  Henüz Şāh Ḥaydar’uň ḳanı ḳalupdur 

Yezīd’e bir daḫi küllī ḳıran var 

 

5 Yaḳīn iḫlāṣ gerek ‘aşḳuň yolında 

Ki ey münkir ü la’īn sende gümān var 

 

6  Ṣūfīler gice gündüz çaġırur Ḥayy 

İmām geldi namāza dur uyan var 

 

7  Menüm ḥālüm şāha ‘arż itmek içün 

Eyā bād-ı ṣabā sen bir zamān var 
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8  Ṭahāretsiz bu yola gitmek ilen 

Nice inkār idersen söze ḳan var 

 

9 Sefer ḳıl dur oturma ey Ḫaṭāyī 

Ki şehr-i Erdebil’de ḫānedān var 

 

 

          322     

      ( AN: -, KN:22b, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ḫār doldı yüreġüm kim hecrüňde ey gül yüzli yār 

Yār baġrum yarasan gör kim nice ḫār aňda var 

 

2  Var bu yanumdan menüm ey hecr-i cāň sūzān dost 

Dost u düşmen cümlesi aġlar menümçün zār zār 

 

3  Zār zār aġlar bülbül gül yüzüň çün mürġ-i cān  

Cān niçük ārām itmesün ḥadden ötdi intiẓār 

 

4  İntiẓārum va‘de-i vaṣluň yolında her zamān 

Her zamān dīvāne teg daġlara düşdüm bī-ḳarār 

 

5  Bī-ḳarār oldum saçuň teg ruḫlaruňdan ayru men 

Men niçük ārām idem sensiz ki ḳaldum dil-fikār 

 

6  Dil-fikār oldı Ḫaṭāyī firḳatüňden rūz u şeb 

Rūz u şeb vaṣluň ḫayāli dilde ḳaldı yādigār 

 

 

           323237 

     ( AN: -, KN:43b, İN:23b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ruḫlaruň muṣḥaf nigārā ḫaṭlaruň i ̒rāblar 

Baḫdum ol yüzden maňa fetḥ oldı yüz miň bāblar 

 

                                                 
323/1 yüz miň: herdem KN. 

2 ẕerre idüm gün tegi  ̒ālemde meşhūr olmışam: ẕerre iken gün yüzüň mihrine düşdüm ey ṣanem İN. 

3 buldı hilāli: oldı hilāl KN. 

4 gelmez: girmez KN. 

5 şerbet-i la‘lüňdürlaňa ḳand ile ‘unnāblar: ġonce-i la‘lüňdürlaňa şerbet-i‘unnāblar İN.3237 
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2  Ẕerre idüm gün tegi ‘ālemde meşhūr olmışam 

Tā maňa düşdi senüň mihr-i ruḫuňdan tāblar 

 

3 Ger senüň yüzüň degil ‘āşıḳlar içün ḳıblegāh 

Bes neden buldı hilāli ḳaşlaruň miḥrāblar 

 

 

4  Tā senüň zülf ü ruḫuňı görmişem her ṣubḥ u şām 

Gice gündüz giryeden gelmez gözüme ḫāblar 

 

5  Çīn-i zülfüň bendine düşdi Ḫaṭāyī ḫaste-dil 

Şerbet-i la‘lüňdürlaňa ḳand ilen ‘unnāblar 

 

 

 

          324238 

   ( AN: -, KN:19a, İN:29b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Tā ki derdüňden olupdur yüregüm ṣad-pāreler 

Tīġ-ı ‘aşḳuň yüregümni hezārān ṣad yaralar 

 

2  Ay yüzüňden ayru gördi dīde-yi bī-ḫābumı 

Gökyüzinde uymaz oldı her gice seyyāreler 

 

3  Zāhidā sen fāriġ ol āhumdan ikrāh eyleme 

Kim menüm baġrumda çoḫdur ġamzelerden yāreler 

 

4  Yaralu baġrum ḳanın tökdi gözümden dem-be-dem 

Gör neler ḳıldı maňa şol nergis-i ḫūn-ḫāreler 

 

5  Çıḫmaya miskīn Ḫaṭāyī göňli zülfüňden n’ola 

İşi seyr olur anuň her ḫanda var seyyāreler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
324/5 ḫanda: ḳande İN. 
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              325239 

     ( AN: -, KN:23b, İN:29a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ḥasretüň derdinden ey cān baġrum oldı yaralar  

Sūz-i ‘aşkuň yüregümni her dem eyler pāreler 

 

2 Yandurup hicrān odı göňlümi virdi yāre gör 

Dutdı eflāk u cihānı gitdi gökden ḳaralar 

3  Düşdi ḥüsnüň manẓarına cān ü dil hem gözlerüm  

Çāre yoḫ nā-çār olupdur neylesün bī-çāreler 

 

4  Terk edüp ḳoydum giderem ḫānümānı mülki uş  

Hecrüň itdi men ġarībi uşta gör āvāreler 

 

5  Öldi derdüňden Ḫaṭāyī bir ḳadem rencīde ḳıl 

Ḳabrine baṣgil işitgil ṣad-hezārān nāleler 

 

 

             326 

        ( AN: -, KN:- İN:38a, MN: - ) 

 mefā‘īlün / mefā‘īlün/ mefā‘īlün /mefā‘īlün 

 

1  Göňül gözün aç ey ṭālib ki ̒Alī’dür bu gün Ḥaydār 

Muḥammed ‘ayn-ı deryādur Alī’dür ḳıymet-ı gevher 

 

2  Ne bilsün cāhil ü nādān Muḥammed yā  ̒Alī kimdür    

Muḥammed ṣāhib-i dīndür  ̒Alī’dür cümleden bihter 

 

 3  ̒Alī’dür Ḥaydar-ı Kerrār ol aldı ḳal‘a-yı Ḥayber  

 ̒Alī’dür ḳātil-i küffār  ̒Alī’dür mīr-i her leşker 

 

4  ̒Alī sübḥān ̒ Alī sulṭān ̒Alī dīn ü  ̒Alī īmān 

 ̒Alī cennet  ̒Alī burhān  ̒Alī’dür sāḳi-yi Kevåer 

 

 5 Alī’dür sırr-ı ̒aynullāh ̒ Alī’ dür maẓhar-ı Allāh 

 ̒Alī dür nūr hem envār münevver andan heft aḫter 

 

                                                 
325/1 yüregümni: yüregimde KN. 

2 gökde: gökler İN. 

3 manẓarına: naẓarına KN; gözlerüm: gözlerüň KN. 

4 hecrüň itdi men ġarībi: hecr elinden men ġarībem İN. 
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6   ̒Alī  evvel  ̒Alī  āhir  ̒Alī zāhir  ̒Alī bāṭın 

   ̒Alī’ dür nūr ilen eẓher ̒Alī’dür şems ilen eẓher 

 

7  Hezārān dürlü cünbişler  ̒Alī emri ilen işler 

Varur yazlar gelür ḳışlar ‘Alī’dür cism ilen cevher 

 

8   Ḫaṭāyī  dil ü cānında münevverdür ̒Alī yüzi 

̒Alī vālā  ̒Alī vālī  ̒Alī server  ̒Alī ṣaf dür 

 

 

 

         327 

    ( AN: -, KN:- İN:37a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ey ḥaḳ ehli sen senüň cismüňde Beytullāh’ı gör 

Ḫancaru ‘ azm eylesen baḫ anda ‘arşullāhı gör 

 

2  Ādem’üň şānında kerremnā didi luṭf-ı İlāh 

Ehl-i ma‘nīsen ḥaḳīḳat åemme vechullāhı gör 

             

3  Ẕākirem ẕikr eylerem göňlümde Ḥaḳ’dan özge kimse yoḫ 

Nāṭıḳam nuṭḳ-ı hidāyet gel ḥabībullāhı gör 

 

4  Hāẕihī cennātu ‘adnün defterin şerḥ eylerem 

İblīs olma gel sücūd eyle bu bābullāhı gör 

 

5  Levḥ-i maḥfūẓuň Ḫaṭāyī ebcedin ḳıldum beyān 

Dīv degilsen ḫātemüň ḫatminde fażlullāhı gör 

 

 

 

         328240 

  ( AN: -, KN:45a,İN:25a, MN: - ) 

mef‘ūlü / fā‘ilātü/ mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Cānā senüň cemālüňi cān āfitāb oḫur 

Ḥüsnuň kitāb-ı şerḥini ümmü’l-kitāb oḫur 

                                                 
327/ 3. beyitin 1.mısrasında vezin hatası var. 

328/2 oḫur günāḥ: günāh oḫur İN. 

3 gülşen-i ḥüsnüň: gülşende gül İN. 

4‘ aşḳuňla:‘aşḳuňdan KN.  
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2  Ḫūblar yüzüňe baḫmaġı zāhid oḫur günāh 

Āşıḳlar ol günāhı hemīşe åevāb oḫur 

 

3  Bülbül oḫudı gülşen-i hüsnüň ṣıfātını 

Dil gördi gül yüzüňi sözine cevāb oḫur 

 

4  Her teşne-dil ki bāde-yi ‘aşḳuňla oldı mest  

Çeşmüňi sāḳi la‘lüňi cām-ı şarāb oḫur 

 

5  Miskīn Ḫaṭāyī yitmek içün ḫāk-pāyüňe 

Her dem dilinde āyet-i küntü türāb oḫur 

 

 

            329 

       ( AN: -, KN:44a, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Tā ser-i kūyunda bu göňlüm muḳīm olmış durur 

Dil maḳāmı bāġ-ı cennāt-ı na‘īm olmış durur 

 

2  Defter-i ḥüsnüňde şol ḥarf-i ḫaṭṭ u ḫāluň senüň 

Saṭr-ı bismillāhi Raḥmāni’r-Raḥīm olmış durur 

 

3  Ṣıdḳumuz ol vechedür kim Ḥaḳ olur andan ẓuhūr 

Kim ṭārīḳat ü ṣırāṭ-ı müstaḳīm olmış durur 

 

4  Şer‘üňüz yolında biz ḳılsaġ ḫaṭā sen ḳıl kerem 

Miň bir adınuň senüň biri Kerīm olmış durur 

 

5  Ey Ḫaṭāyī çekme ġam ger hecr ile bīmār iseň 

Çün saňa ol Ḫālıḳ’ıň fazlı Ḥakīm olmış durur 

 

 

           330 

      ( AN: -, KN:40a, İN: -, MN: - )  

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ey göňül vaḳt-i bahār ötdi ḫazān olmış durur 

Su kenarında ṣanem serv-i revān olmışdurur 
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2  Ey felek dünyā yüzinde devr-i hecrüň geçdi çün 

Ol büt-i nā-mihribānum mihribān olmış durur 

 

3  Şerḥ idenden berlü şekker leblerüň evṣāfını 

Mürġ-i cānum ṭūṭī-i şekker-zebān olmışdurur 

 

4  Döşedi yüz dürlü ḥāli bezm içün ferrāş-ı ṣun‘ 

Sāḳiyā gel kim cihān bāġ u cinān olmış durur 

 

 

5  Gerçi düşmen ṭā‘nesinden çoḫ cefā çekdüm velī 

Şükr kim işüm be-kām-ı dostān olmış durur 

 

6  Sīm ü zerden şāḫlar doldırdı dest ü dāmenin 

Meclis-i şābāş içün gevher-feşān olmış durur 

             

7  Uġraşanda tā ki ‘aşḳuň ẕerre ḳılur daġları 

Bu Ḫaṭāyī ḫaste andan nā-tüvān olmış durur 

  

 

           331241 

    ( AN: -, KN:42b, İN:21a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Tā cemālüň nūr-ı çeşmümden nihān olmış durur 

Gice vü gündüz işüm āh u fiġān olmış durur 

              

2  Ḥüsnüňi tā görmişem bir bülbül-i zār olmışam 

Çün maňa kūyuň maḳāmı gül-sitān olmış durur 

              

3  Bir meåeldür kim diyerler gencüň üste mār olur 

Zülf içinde ḥüsnüň ol genc-i nihān olmış durur 

 

4  Ger felek yüzinde dirler māh-ı tābandur şeref  

Ṭal‘atüň  yir üste māh-ı āsumān olmış durur 

 

5  Pīr bolmışdı cihānda firḳatüňden ey ṣanem 

Tā yüzüň gördi Ḫaṭāyī nev-cevān olmış durur 

 

 

 

                                                 
331/5 firḳatüňden: firḳatüňde KN.241 
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      332 

( AN: -, KN:- İN:40b, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Menüm ol sevgü yārum geldi ḫoşdur 

Elime ol nigārum geldi ḫoşdur 

 

2  Elüňden iḫtiyārum gitse gitsün 

Elüme iḫtiyārum geldi ḫoşdur 

 

 

3  Men ol ṣaḥrāda çün gūl-i beyābān 

Çimende gül‘iÕārum geldi ḫoşdur 

 

4  Ol imdi ḳış güni sermā elinden 

Menüm tāze bahārum geldi ḫoşdur 

 

5  Ġam ilen intiẓār içinde sen ol 

Ḫaṭāyī intiẓārı geldi ḫoşdur 

 

 

         333242 

  ( AN: -, KN:46a, İN:24a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Bu ṣürāḥī fi’l-meåel bir dilber-i cānān durur 

Rāḥ-ı rūḥ-efzā anuň içinde nāzik cān durur 

 

2  Meclis-i ‘uşşāḳı pür-nūr itse ol her şeb n’ola 

Kim melāyik şem‘i gökde kevkeb-i raḫşān durur 

                      

3  Bir ḫaṭṭ-ı sāḳī elinde doldırur peymāneler 

Ḫıżr cāmı teg pür āb-ı çeşme-yi ḥayvān durur 

                                

4  Bir perī sehī serv-i ḳaddur ki durmış raḳs içün       

Yoḫsa Cennet meclisinde Ṭūbī-i Rıêvān durur 

 

 

                                                 
333 / KN’de 3. ile 4. beyitler yer değiştirmiş. 

6 budur ol: bu durur KN. 

7 dolduranda: doldururlar KN. 

8 hīç kim munıň tek: hīç kimse muň tek KN. 

11 olmaz: bulmaz KN. 
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5  Cām-ı Cemşīd ü Cem’üň devrānı ḫatm oldı tamām   

Devr-i cām imdi anuňdur kim şeh-i devrān durur 

 

6  Budur ol āyīne-yi İskender-i gitī-numā 

Bunda rūşendür cihānda her ne kim pinhān durur 

 

7  Bu ṣurāhīden mevālī dolduranda dost-kām       

Ḳayġudan düşmen ḫavāric yüregi pür-ḳan durur 

 

 

 

8  Görmedi hīç kim munıň teg sīmten maḥbūb-ı şūḫ 

Kāküli zencīr-i zerrīn tācı nūr-efşān durur 

 

9  Yirde ‘aḳs-ı çarḫ pür-kevkeb düzülmiş āşikār 

Naṣṣ-ı zeyyenne’s-semādan āyet-i bürhān durur 

 

10  Böyle ḳıymetlü cevāhir ḫansı ma ̒denden çıḫar 

Kün fekān mülkin bahā virseň henüz erzān durur 

 

11 Bu Ḫaṭāyī içdi andan der-ezel bir cür‘a mey 

Tā ebed ḫuşyār olmaz mest-i cāvidān durur 

 

 

                                   334243244 

 ( AN: -, KN:-28a, İN:79a, MN: - ) 

  mefā‘īlün/ mefā‘īlün/fe‘ūlün 

 

1  Menem bir ten velīkin cān anuňdur 

Ki her kim cān ḳıyar cānān anuňdur 

 

2  Ṭabībümdür menüm rūh u revānum 

Ża‘īfem ḫasteyem dermān anuňdur 

 

3  İşigünde anuň men bir gedāyam 

Ne kim luṭf eylese iḥsān anuňdur 

 

4  Sa‘ādet burcunuň dildārı oldur 

Yir ile gök ile keyvān anuňdur 

                                                 
334/4 yir ile gök ile keyvān:yir ile gök ve hem keyvān KN. 

5 yanında : ḳatında KN. 

KN’ de 5. İle 6. beyitler yer değiştirmiş. 

KN’de 9 ve 10. beyitler eksik. 
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5  Lebüň yanında ḫaṭṭuň Ḫıẕr’a beňzer 

Kenār-ı çeşme-i ḥayvān anuňdur 

 

6  Ser-i zülf ü leb-i la‘lüňi gördüm 

Tamāmı Hind ü Türkistān anuňdur 

 

7  Seni sevmem diyenler kāfir oldı   

Yüzüňi kim sever īmān anuňdur 

  

8  Meger meşşāṭa zülfüň şāne ḳılmış 

Bu gelen nükhet-i reyḥāň anuňdur 

 

9  Hıṭāy u Çīn ilen Mıṣr u Ḫorasān 

 ‘Irāḳ u Fārs u hem Kirmān anuňdur 

 

10  Başum top eyledüm şāhuň yolında 

Çalınsun top ile çevgān anuňdur 

 

11 Ḫaṭāyī cān fedā şol yāre ḳıl kim 

Cihānda cümle cism ü cān anuňdur 

 

 

         335 

     ( AN: -, KN:29b, İN: -, MN: - )  

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Nev-cevān ol pīr iken devrān ki cānān devridür 

Şād ol ey ḫaste- dil kim derde dermān devridür 

 

2  Ẓulmet-i hicrāna söyle ḥükmini terk eylesün 

Bir güneş doġdı aradan māh-ı tābān devridür 

 

3  Lāl oturma söyle cān mürġi geldi mi nev-bahār 

Gitdi ḳış vaḳti aradan uş gülistān devridür 

 

4 ‘Āşıḳa meyl itdi cānān ḳılmadı cevr-i raḳīb 

Küfr aralıġdan arındı şimdi īmān devridür 

 

5 ‘Ömr içün ġam çekme ey dil nūş ḳıl mā’ü’l ḥayāt 

Dilberin şīrin lebinden āb-ı ḥayvān devridür 
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6  Nā-ümīd olma cihānda ey gedā-yı bī-nevā 

Dergeh-i sulṭāna gel kim luṭf u iḥsān devridür 

 

7  Miḥnet-i dünyādan ey dil fāriġ ol sürgil murād 

Ḫürrem ol çoḫ çekme ġam kim ẓıll-ı Sübḥān devridür 

  

8  Gezmeňüz ‘ālemde ser-gerdān eyā  pervāneler 

Ḫoş münevverdür cihān şem‘-i şebistān devridür 

 

 

9  Dūd-i āhuňdan Ḫaṭāyī gökde bulutlar ḫamu 

Durmayup tök gözyaşın kim ebr-i bārān devridür 

 

 

           336 

       ( AN: -, KN: -, İN:40a, MN: - ) 

fe‘ilātün / fe‘ilātün/ fe‘ilātün /fe‘ilün 

 

1 Leblerüň yādı ile dīdelerüm ḳan doludur 

Aġlamaḳdan etegüm la‘l ile mercān doludur 

 

2  Ser-i kūyuňda ne ġam nāle ḳılursa dil ü cān 

Yüzi gül gülşen-ārā bülbül-i ḫoş-ḫān doludur 

 

3  Ger şikāyet edeyim ḳaşı yayla oḫına 

Her yaňa saçıla sīnemde bu peykān doludur 

 

4  Bū-yı zülfüň irür bād-ı ṣabā vakt-i seḥer 

Cān u dil bāġçası da müşk ile reyḥān doludur 

 

5  Ey Ḫaṭāyī özüňi ḫāk idegör pāk olasan 

Menlik itme kim cihān ehline ‘irfān doludur 

 

 

           337 

       ( AN:-, KN:- İN:28a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Pertev-i ḥüsnüňden ey dilber cihān pür-nūr olur 

Bī-nevādur kim viṣālüňden ḥabībüň dūr olur 

 

2  Ey perī-rū sen maňa hergiz naẓar ḳılsan bī-nāẕ 

Müdde‘ī bu ġuṣṣadan ‘ayne’l-yaḳīn rencūr olur 
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3 Zāhidüň cevr ile ger vīrān olupdur mülk-i dil 

Ġam degil cānā çü vaṣluňdan yine ma‘mūr olur 

 

4  Ḥüsnüňi her kim görüpdür iltifāt itmez maňa 

Bu yaḳīndür mevsim-i gül bāġbān ma‘mūr olur 

 

5  Teşne dildür bu Ḫaṭāyī cān virüpdür la‘lüňe 

Niçe kim la‘lüň ‘aseldür dil aňa zenbūr olur 

        338245 

( AN: -, KN:43a, İN:79b, MN: - ) 

mefā‘īlün/mefā‘īlün/fe‘ūlün 

 

1  Eyā gül yüzli çehreň aya beňzer 

Boyuň bir serv-i ḫoş-bālāya beňzer 

 

2  Ḫadeng çün cān fedādur ġamzeň ey dost 

Ḳaşuň üste ḳurulmış yaya beňzer 

                                             

3 Cihānda bülbül olsam men ‘aceb mi 

Senüň yüzüň gül-i ḥamrāya beňzer 

 

4  Yüzüň la‘lüň hemīşe ḥasretinden 

Gözüm yaşı be-her-su çaya beňzer 

 

5  Melāyik ḥūrinüň ger ḥüsni ḫūbdur 

Senüň yüzüň daḫi zībāya beňzer 

 

6  Ṣıfātuň oḫıya gülşende müṭrib 

Göňül feryādı çeng ü nāya beňzer 

  

7  Ḫatāyī dilberüňdür ḥūr-ı Rıêvān 

İşigi Cennetü’l-Me‘vāya beňzer 

 

 

        339 

( AN: -, KN:- İN:57a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Göreli ol meh yüzüň başuma yüz sevdā düşer   

Ruḫlaruň mānendi ancaḫ bir gül-i ḥamrā düşer 

                                                 
338/1 gül yüzli: gün yüzli KN. 

İN’de sadece ilk iki beyit mevcut. 
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2  Ey göňül ‘aḳl ehli iseň sevme ḫūblar yüzüni  

Ḫūblaruň derdine ancaḫ bu dil-i şeydā düşer 

 

3  Ey ṣanem ḫublar içinde sen düşüpsen ser-firāz 

Eyle kim baġ içre ra‘nā serv-i ḫoş-bālā düşer 

 

4  Ḥayf ola çeşmüňi cānā nergise nisbet ḳılam 

Ḫansı nergis gözlerüň teg mest ü hem şehlā düşer 

 

5  Nice olmasun Ḫatāyī ‘aşḳ ilen dīvāne kim 

Göňlüne her dem senüň teg bir perī-sīmā düşer 

 

  

           340 

    ( AN: -, KN:16a, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Dilberā hicrüň yarasına lebüň merhem düşer 

Ol dişüň incisi teg deryāda bir dür kem düşer 

 

2  Men senüňle dilberā bir ‘ahd ü peymān eylesem 

Müdde‘īlerüň içine dem-be-dem mātem düşer 

 

3  Serv ü güller yüzüňi tā görse ey ḫūb-ı Ḫoten 

Anlaruň güninde ġam ḳayġu gider ḫürrem düşer 

 

4  Bu Ḫaṭāyī’nüň  kelāmını işidür bir zamān 

Ol Ḫotenle Çin ilinde dem-be-dem berhem düşer 

 

 

            341 
     ( AN: -, KN:45a, İN: -, MN: - ) 

mef‘ūlü / fā‘ilātün/ mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Her ṣubḥ-dem ki kūy-ı ṣanemden ṣabā gelür     

Ġam-gīn göňül maḳāmına yüz miň ṣafā gelür 

 

2  Şād u fereḥ bulup dil ü cānum zebānuma 

Eyle ḫayr- maḳdem ü ṣad merḥabā gelür 

 

3 Bir būsesine cān u dil ister bahā ṣanem 

Gerçi birine yüz dil ü cānuň bahā gelür 
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4  Ma‘nīde çünki ‘āşıḳ u ma‘şūḳ bir durur 

Menden du‘ā gelür nişe senden cefā gelür 

 

5  ̒Afveyle bu Ḫaṭayī günāhın eyā perī 

Baḫş ide şāh nice ki ḳulından ḫaṭā gelür 

      342 

( AN: -, KN: -, İN:39a, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 
 

1  Dudaġuň ḳand imiş bal anda n’eyler 

Ne nāzik ḫaṭ imiş ḫāl anda n’eyler 

 

2  Elife nisbet itdüm ḳadd-i dāluň 

Şol elif üstedür dāl anda n’eyler 

 

3  Anuň ki yoḫdur kenc-i nihānı 

Bu munca mülk ile māl anda n’eyler 

 

4  Ḫaṭāyī ḳāl evinden ḥāle geldi 

Bu bir ḥāl evidür ḳāl anda n’eyler 

 

 

        343246 

( AN: -, KN:24a, İN:21b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Māhumı gördüm yüzinden niḳāb almış gider 

Pertev-i nūrından anuň āfitāb almış gider 

 

2  Devr-i ḥüsninde anuň ey yaşlu çeşmüm uymagil 

Kim şeb-i zülfüňden anuň rūz ḫāb almış gider 

 

3 Dilberüm cām-ı şarāb içmiş işitdüm nuḳl içün  

 ‘Āşıḳ-ı dil-ḫaste baġrından kebāb almış gider 

 

4  Ol peri gidende ‘ālem nice ḥayrān olmasun 

 ‘İşve vü girişme vü nāz u ‘itāb almış gider 

 

 

 

                                                 
343/2 uymagil: ötmegil KN; şeb-i zülfüňden: ser-i zülfüňden KN. 

5 ol ṣanem: dilberüm İN. 

İN’de 3.ile 4. beyitler yer değiştirmiş. 
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5  Ol ṣanem ra‘nā gider yir üzre çekmiş dāmenin 

Bu Ḫaṭāyī ḫaste-dil yirden türāb almış gider 

 

 

 

                                   344 

    ( AN: -, KN: -, İN:22b, MN: - ) 

mef‘ūlü / fā‘ilātü/ mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Cānā ġamuňda gözlerüme su gelür gider 

Seyl oldı daşdı şimdi be-her-su gelür gider 

 

2 Bī-ḫāb ḳaldı kevkebe nisbet bu gözlerüm 

Her gice özge gözlere uyḫu gelür gider 

 

3 Vaṣl olmaz ise yüzüňi görmek maňa müdām      

Kūyıňdan ey ṣanem maňa bir bū gelür gider 

 

4  Tā görmedi gözüm seni ey serv boylı yār 

Sensiz hemīşe gözlerüme su gelür gider 

 

5  Miskīn Ḫaṭāyī görmedi çeşmüň kimi senüň 

Ṣaḥrā-yı Çin’de munca ki āhū gelür gider 

 

 

           345 
     ( AN: -, KN: - İN:34b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 Ey felek devrüňde niçün ol bahār elden gider 

Ḳanum ilen ellerün ḳılmış nigār elden gider 

 

2  Dün didi zāhid maňa niçün göňül virdüň aňa   

Neyleyim görgeç yüzüňi iḫtiyār elden gider 

 

3  Bülbülā gül devridür efġān ider çoḫ mürġ-ı zār 

Nāle ḳıl oturma vaḳt-i mürġ-ı zār elden gider 

 

4  Ey göňül hicrān ilen ‘ömrüň geçerse ġam yimen           

N’eylerem ‘ömr-i ‘azīzi çünki yār elden gider 

 

5  Ey Ḫaṭāyī çünki yārüň eyledi ‘azm-i sefer 

Rūz u şeb āh it ki yār-ı ġam-küsār elden gider 
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             346247 

       ( AN: -, KN:33a, İN:29a, MN: - ) 

mefā‘īlün / mefā‘īlün/ mefā‘īlün /mefā‘īlün 

 

1 Te‘ālā şānühü ekber bu ne ḥüsn-i dilārādur 

Cemālüň ḥūriden yigrek boyuň Ṭūbā’dan a‘lādur 

  

2  Gözüm yüzin görür her dem zihī nāẓır zihī manẓūr     

Göňül zülfuň diler her dem ‘aceb āşüfte sevdādur 

 

3  Ḫuceste ḳāmetüň gördüm senüň ey server-i ḫūbān  

Belādan dil ḫalāṣ olmaz ‘aceb himmetlü bālādur 

 

4  Eger cevr ü cefā ḳılsaň eger mihr ü vefā ḳılsaň 

Yoluňdan dönmegüm yoḫdur ki Ḥaḳ bīnā vü dānādur 

 

5  Ḫaṭāyī ḫastenüň virgil murādın ḥasbeten lillāh 

Ki ḫāk-i  āsitānuňda işi dā’im temennādur 

 

 

       347 248 

( AN: -, KN:44a, İN:90b, MN: - )   

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 
 

1  Göňül tā kim ġamuňlan āşinādur 

Ḳarār u ṣabrdan muṭlaḳ cüdādur 

 

2 Göňül pend almadı sevdi yüzüňi 

Aňa bu derd ü miḥnetler cezādur 

 

3  Gel ey hem-dem ḥaẕer ḳıl ‘aşḳa düşme                      

Belādur ḫūbları sevmek belādur 

 

4  N’ola ‘āşıkları ölderseň ey dost 

Lebüň bir būsesi yüz ḫūn bahādur 

 

 

                                                 
346/2 görür herdem: diler dā’im KN; diler her dem ̒aceb: eyler herdem zihī  KN. 

4 ki Ḥaḳ bīnā vü dānādur: ki hem dānā vü bīnādur KN. 

eger cevr ü cefā ḳılsaň eger mihr ü vefā ḳılsaň: eger mihr ü vefā ḳılsaň eger cevr ü cefā ḳılsaň KN. 

5 işi: işüm KN. 

347/2 gel ey: sen ey İN. 

İN’de 2 ile 3.beyitler yer değiştirmiş. 
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5  Göňül bir yāre virmişdür Ḫaṭāyī 

İşiginde selāṭīnler gedādur 

 

 

    348 

( AN: -, KN: -, İN:45a, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 
 

1 Vücūduňı bu göňlüm cān dimişdür 

             Lebüňi la‘l ile mercān dimişdür 

  

2  Saçuň rengin şeb-i ḳadr oḫıyanlar 

Yüzüň nūrın meh-i tābān dimişdür 

                       

3  Bu göňlüm ‘aşḳuňı ey ġam-küsārum 

Vücūdum şehrine sulṭān dimişdür 

 

4  İki gözüm yaşın merdüm görende 

Birin Nīl ü birin ‘ummān dimişdür 

 

5  Ayaġuň tozına ey nūr-ı Raḥmān 

Ḫaṭāyī cānını ḳurbān dimişdür 

 

 

            349                           

      ( AN: -, KN:-, İN:29b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Aşḳ meydānında her kim cān ilen baş oynadur 

Yār öňünde ġamze vü kirpük ilen ḳaş oynadur 

 

2  Şāh-ı Merdān’uň yolında çoḫ kişi vardur velī 

Āferīn ol başa kim miň başa bir baş oynadur 

 

3  Şāh ḳatında maḥrem olan cān u başından geçer  

Sanmagil kim yār öňünde degme ferrāş oynadur 

 

4  Dün menümlen rū-be-rū boldı nigār öldi raḳīb     

Gözler ilen çoḫ işāretler ḳılur ḳaş oynadur 

 

5 Ey Ḫātāyī ġam yime çün düşmenüň oldı yüküş 

Müdde‘ī dā’im ıraḫdan kerpīç ü daş oynadur 
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               350 

     ( AN: -, KN:29b, İN:90b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Bir perī ḥayrānıyam bilmen mekānı ḫandadur 

Kimse bilmez dünyede nām ü nişānı ḫandadur 

 

2  Ḫūbları sevme deyüp ṭa‘n itme ey nāṣiḥ maňa 

Çünki bilmezsen maḳām-ı cāvidānı ḫandadur249 

 

3  Geldi sübḥāne’l-leẕī esrā bi-‘abdih şānuňa 

Levḥ-i maḥfūô içre ol ḥüsnüň beyānı ḫandadur 

 

4  Men didüm yüzüňi göster didi ṭāḳat yoḫ saňa 

Bu su’āline cevāb-ı len terānī ḫandadur 

 

5  Men didüm bir būse ver dir cān virüp almaġ gerek 

Bu mekān içre metā‘-ı rāygānī ḫandadur 

 

6  Tā viṣālüňden cüdā düşdüm ḥayātum ḳalmadı 

Dünye vü ‘uḳbāda sensiz zindegānı ḫandadur 

 

7  Ḫanda kim yatsam cihānda uyḫu gelmez çeşmüme 

Bu Ḫaṭāyī yatmaġa yār āsitānı ḫandadur 

 

 

            351 

    ( AN:109b, KN: -, İN:38a, MN: - ) 

mefā‘īlün / mefā‘īlün/ mefā‘īlün /mefā‘īlün 

 

1  Gel ey ‘ārif senüň her dem ṭavāfuň ḥacc-ı ekberdür 

            Ki ḳıbleň nūr-ı peyġamber imāmuň naḳd-ı Ḥaydar’dur 

 

 

                                                 
350/2 sevme deyü sevdüň deyüp İN. 

4 su’āline: su’āl ilen KN. 

7 çeşmüme: ‘aynime: İN. 

İN’de 3.beyit eksik. 

ḫandadur: ḳandedür İN. 

351/1 her dem: billāh AN.  

AN’de 9. beyit eksik. 
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2 ‘Alī  oldur ki cennetde olupdur sāḳi-yi Kevåer 

Budur cennet budur sāḳi şarābı āb-ı Kevåer’dür 

 

3  Elinde bāde-i gül-reng içen ġāzīlerüň şāhı 

Ne ḥācet nuḳl içün şeker yüzüň ḳand-ı mükerrerdür 

 

4  Şecā ̒at bu kerāmet bu velāyet bu seḫavet bu 

‘Alī’ni görmiyen ḥāżır Yezīd ü gebr ü kāfirdür 

 

5  Ṣırāṭuň köprüsin geçdüm ‘amel menzilini seçdüm    

Yoluňdan azanuň  billeh maḳāmı nār-ı maḥşerdür 

 

6 Ḥadīå ü va‘ẓ-ı Ḳur’ān’dan ne bulduň gelgil ey zāhid   

İmāmuň ismi Ḳur’ān’dur ḥadīå Allāhu ekberdür 

 

7 Ḫıṭā birle Ḫoten mülki şehā fetḥ oldı Çīn bilgil 

Ki meclis nāfe içinde mu ̒aṭṭar müşk ü ̒ anberdür 

  

8  Eyā miḥrāb iden ṭaşı ḥaḳīḳat meẕhebin dut kim 

Nigāruň ḳāmeti ḳaşı maňa miḥrāb u minberdür 

 

9  Behişt isterseň ey ‘ārif beyāndur meclis-i rindān 

Ḥaḳ’uň divānı ey  ̒ ārif bu cennetde müyesserdür 

 

10 Naôarın vār ise ey ṭālib Haḳ’ı insanda gör kim 

Mübārek ādemüň vechi Haḳ’uň nūrına maôhardur 

 

11 Ḫatāyī’nüň degil ḥaddi şehe ḳulam diye bil ki 

Eger ḫidmet kabūl olsa anuň mevlāsı Ḳanber’dür 

 

 

             352    

      ( AN: -, KN: -, İN:23b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 Ey ṣanem ‘aşḳuňda her dem bu göňül bīmārdur 

Eyle kim bülbül daḫi gül ḥasretinden zārdur 

          

2  Ne ‘aceb yüz üste ol zülfüň yatursa her zamān 

Bu muḥaḳḳaḳdur ki genc üste nigehbān mārdur 

 

 



346 

3 Dün didi hem-dem maňa kimdür senüň göňlüň alan 

Men didüm bilmez misen ol gözleri ḫūn-ḫārdur 

 

4 Miḥnet-i hicrān elinden ey ṣanem ġam çekmezem 

Derd-i ‘aşḳuň ey perī her dem maňa ġam-ḫārdur 

 

5  Nice terk itsün  Ḫaṭāyī gül yüziňüň vaṣfunı 

Kim şikeste bülbülüň dā’im yiri gül-zārdur 

 

 

         353 

( AN: -, KN: -, İN:102a, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  İşüm ‘aşḳuňda feryād eylemekdür 

Viṣāluň va‘desin yād eylemekdür 

 

2  Ḫarāb itdi dimen ‘aşḳuň göňlümi   

Besī vīrānı ābād eylemekdür 

 

3  Bu göňlüm ‘ādeti her şeb ġamuňda 

Fiġān ü nāle bünyād eylemekdür 

 

4  Virürmen ġam dile ümmīd-i vaṣluň 

Bu resm ilen anı şād eylemekdür 

 

5  Ḫaṭāyī ḳulluġa maḳbūl düşse 

Hezārān bende āzād eylemekdür 

 

 

     354 

( AN: -, KN:43b, İN: - MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Dü zülfuňden maňa bir bū gerekdür 

Senüň vaṣluňdan ancaḫ bu gerekdür 

 

2  Göňülden gitmez ol çeşmüň ḫayāli     

Belī mecnūnlara āhū gerekdür 

 

3 Gözüm yaşın tökermen anuň içün 

Velī sevdā baġında su gerekdür 
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4 Cefā vü cevrüňüzden incimez dil 

Ki ḫūblar dā’imā bed-ḫū gerekdür 

 

5  Ḫaṭāyī sözlerüň sem‘ itse ol māh 

Ki ḫūblar gūşına lü’lü’ gerekdür 

 

  

                                 355250 

      ( AN: -, KN:43a, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Tā kim ol āhu gözüň mülk-i Ḫoten’den bāc alur 

Şol hümāyūn zülfuňüz Faġfūr-i Çīn’den tāc alur 

 

2  N’ola ger ḥüsnüňden alsa ẕerrece nūr āfitāb 

Kim belī dā’im ġanīlerden nevā muḥtāc alur 

 

3  Ni ‘aceb men miskinüň göňlün eger yaġma ḳıla 

Hindū-yı zülfün ki mülk-i Rūm’dan tārāc alur 

 

4  Tā ayaġuň tozı teg ḳapuňda mesken dutmışam 

Bu sa‘ādetden menüm baḫtum ki taḫtum tāc alur 

 

5  Bu Ḫatāyī Ka‘be-i kūyuňda yanmışdur şerif 

Ḥācı teg göňlüm ṭavāf-ı göňlünüzden ḥāc alur 

 

 

         356251252 

( AN: -, KN:22b, İN:34b, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Bizüm ol dilrubā cānānemizdür 

Eger ol cān degül cānā nemizdür 

 

2 Yanarmen şem‘ -i rūyuň ḥasretinden 

Dimezsen ol bizüm pervānemizdür 

 

 

                                                 
356/1 dilrubā: mehliḳā İN. 

2 yanarmen: yanaram İN. 

İN’de son üç beyit eksik 
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3  Firākuňdan ne fikrüm vardur ey dost 

Viṣālüň her gice mihmānumuzdur 

 

4  Gözüň ser-mest durur boyuň ṣurāḥi 

Sözüň nuḳl u lebüň peymānemizdür 

 

5  Gülende dişlerüň aġzında ey cān 

Ṣadef içindeki dürdānemizdür 

 

6  Ser-i zülfüň içinde dāne ḫāluň 

Göňül murġine dām ü dānemizdür 

 

7  Didüm kimdür Ḫaṭāyī ḳatuňuzda 

Didi bir  ̒ āşıḳ-ı dīvānemizdür 

 

 

           357 

     ( AN: -, KN: -, İN:30b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  ̒Aşıḳuň  ̒ āḳile dā’im sözi dīvāne gelür  

 ̒Aşıḳuň her dem anuňçün sözi dīvāna gelür 

 

2  Rāygān satma ṣanem Ḫıżr’a dudaġuň suyını 

Ḫıżr eger su isteye çeşme-i ḥayvāne gelür 

 

3  Gāh ü gāh maňa tövbe virür zāhid-i şehr 

Zāhidüň tövbesi şāha maňa efsāne gelür 

 

4  Esrimiş ḫūn-ı dilümden ṣanemüň ḳanlu gözi 

Eger inanmaz iseň gör ki ne mestāne gelür 

 

5  Āşinādur bu Ḫaṭāyī sözi ey cān bilene 

Özüni bilmeyene dime ki bīgāne gelür 
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           358253 

    ( AN: -, KN:14b, İN:22b, MN: - ) 

mef‘ūlü /fā‘ilātü/ mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Bilmen ki yār cevr ü cefā kimden ögrenür  

 ̒Aşḳuňda munca derd ü belā kimden ögrenür 

 

2  ‘Āşıḳlarına cevr ü sitemdür işi müdām 

Bes bilmenem ki resm-i vefā kimden ögrenür 

 

3  Ol ay yüzüňi görmege yir gök bahā didi 

Yā Rab ki bu metā‘a bahā kimden ögrenür 

 

4 Bu ḫastenüň ḳapuňda du‘ādur işi müdām 

Sor ol gedāya munca du‘ā kimden ögrenür 

 

5  Cānā Ḫaṭāyī dünyede derdüň çeker senüň 

Göňlüňe sor ki resm-i vefā kimden ögrenür254 

 

 

           359 

   ( AN: -, KN: -, İN:33a, MN: - ) 

mef‘ūlü /fā‘ilātü/mefā‘īlü /fa‘ilün 

 

1 Ol kimse kim bu dünye vü ‘uḳbāda şāhdur 

Hem enbiyālar üste ulu pādişāhdur 

 

2  Ta’rīf idüp ṣıfātını şīrüm didi Ḫudāy 

Bu ṭoġrı söze ins ü melāyik güvāhdur 

 

3  Hem baḥr-i kān-ı velāyetdür ol  ̒Alī 

Düşmen anuň ḳatında ḫamu berg-i kāhdur 

 

4  Ol ma‘den-i velāyet ol ṣāḥib-i kerem 

Kim işigiňde ins ü melek dād-ḫaḫdur 

 

5  Ger burc-ı ‘arşuň üste melek anı sevmese  

Hārūt teg maḳāmı anuň ḳa‘r-ı çāhdur 

 

                                                 
358/2 bilmenem ki: bilmezem KN.253 

358/5 derdüň çeker: çeker ġamuň KN; vefā: cefā KN.55 
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6  Burcında evliyālaruň ol fi’l-meåel tamām 

Kevkeb içinde nisbeti ḫurşīd u māhdur 

 

7  Maḥşer güninde luṭfuň umar dest-gīr ola 

Miskīn Ḫāṭāyī ḫasteye kim-pür günāhdur 

 

 

            360 

     ( AN: -, KN: -, İN:30a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Büt-perest oldı göňül büt-ḫaneler küncindedür 

Men bilürmen bu dil-i şeydā neler küncindedür 

 

2  Genc-i ‘aşḳuň çün vucüdum şehrini ḳıldı ḫarāb 

Nişe kim gencüň yiri vīrāneler küncindedür 

 

3  Yūsuf-ı Ken‘ān’ı gör salmış zenaḫdān çāhına 

Zülfiňe baġlu nice dīvāneler küncindedür 

 

4 Cismüni terk itdi dil kūyuňda dutmışdur maḳām 

Kim ki cān terkin ḳılur cānāneler küncindedür 

 

5  Nergis-i mest-i ḫumāruň ḳanumı içmeklige 

Ḳaşlaruň miḥrābına mestāneler küncindedür 

 

6  Dürr-i naẓmuň ḥasretinden firḳatinden ey ṣanem         

Baḥr-i çeşmüm ma ̒deni dür-dāneler küncindedür 

 

7  Zāhid eydür ey Ḫaṭāyī raḫt ü destāruň ḫanı 

Ḳoymışam mey çün girev meyḫāneler küncindedür 

 

 

           361 

    ( AN: -, KN:45a, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  ̒Ārıżuň kim ol ruḫ-ı pür-nūr u tāb üstindedür  

Şevḳe beňzer kim hemīşe āfitāb üstindedür 

 

2  Ḥaḳ bilür kim ruḫlaruň şānında olmışdur nüzūl 

Āyet-i muṣḥaf ki evrāḳ-ı kitāb üstindedür 
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3  ̒Ālemüň rūşenligi gerçi güneşdendür velī 

Pertev-i mihr-i cemālüň āfitāb üstindedür 

 

4  Tāb-ı ‘aşḳuňdan hemīşe gön ne ser-gerdān gezer 

Āsumān dā’im ki yüzüňden niḳāb üstindedür 

 

5  Mihr-i ‘aşḳuň naḳdine vīrāne göňlümdür maḳām 

Kim belī gencüň yiri dā’im ḫarāb üstindedür 

 

6  Çün seni Ḥaḳḳ’uň rasūli bilmedi bu yā Nebī 

Ol günehden tā ebed kāfir ‘aẕāb üstindedür 

 

7  Ayaġuň topraġıdur ḥaḳ ehlinüň başında tāc 

Cismi dā’im bu Ḫaṭāyī’nüň türāb üstindedür 

 

 

            362 

      ( AN: -, KN:44b, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Dilberā ‘aşḳ-ı ruḫuň dā’im bu cān üstindedür 

Bir güle nisbetdür ol kim gülistān üstindedür 

 

2  Şol münevver çehreňüz ḳatında kemter ẕerredür      

Gerçi ḫurşīdüň maḳāmı āsumān üstindedür 

 

3  ̒Aşḳuňuz ṣaydı olar her dem bu cānum ḳaṣdına 

Ḳaş u gözüň dilberā tīr ü kemān üstindedür 

 

4  Gerçi dirler māh-tābı nūrı ḫurşīdden alur 

Nūr-ı ḥüsnüň āfitābı kün fekān üstindedür 

 
5  Devlet ü vaṣluň diler miskīn Ḫaṭāyī her zamān 

Ḫāk-pāyüň tek maḳāmı lā-mekān üstindedür 

 

 

                  363 

           ( AN: -, KN: -, İN:57b, MN: - ) 

müstef‘ilün /müstef‘ilün/müstef‘ilün /müstef‘ilün 

 

1  Gördüm yüzüňi ey ṣanem billāh ki ḫūb cānānedür         

Mānendi yoḫdur ḥüsnünüň ḳıymetli bir dür-dānedür 
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2  Pend ü naṣīḥat dutmaduň niçün göňül virdüň aňa  

Billāh cezādur ey göňül hicrān odında yanadur 

 

3  Yüzüň çü māh-ı bedrdür yeldā şebi zülfüň senüň 

 ̒Āşıḳları mest eyliyen la‘l-i lebüň peymānedür 

 

4 Yüz gösterüben ‘āleme niçün açarsan vechüňi 

Dilber yüzi fitne degil sen ey gül-i ḥamrā nedür 

 

5  Ol dilberüň ruḫsārına virdi Ḫatāyī ġöňlüni 

Āh ile tāb oldı işüm o şem‘e yā pervānedür 

 

 

           364 

    ( AN: -, KN: -, İN:31a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ey göňül hercāyi yāri iḫtiyār itmek m’olur 

            Yār-i hercāyi sözine i‘tibār itmek m’olur 

2  Gül çimende var iken elim tikene ṣunmazam 

Kebg-i ra‘nā var iken zāġı şikār itmek m’olur 

 

3  Degme bir cāhil nigāruň cevrini çekmek neden 

Yā ne her nākes ile ḳavl ü ḳarār itmek m’olur 

 

4  Gerçi āhū gözlülerüň aṣlanları ṣayd eylemiş 

Ey müselmān āhūlar şīri şikār itmek m’olur 

 

5  Ey Ḫaṭāyī sırruňı sen degme yirde söyleme 

Sırr-ı ‘āşḳı degme yirde āşikār itmek m’olur 

 

 

 

       365 

( AN: -, KN:25a, İN: -, MN: - ) 

 mef‘ūlü/mefā‘ilün/fe‘ūlün 

 

1  Bu maşraba pür-ṣafā-yı cāndur 

Ṣürāḥi dibi aňa ki mekāndur 

 

2 İçi doludur zi-āb-ı ḥayvān 

             ̒Ālemde nişānı bī-nişāndur 
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3  Cān ü dilüňi bilür temāmet 

Saġınma anı ki bī-zebāndur 

 

4  Devridür anuň çü meh-i münevver 

Ser-pūşı çü şekl-i āsumāndur 

 

5  Vaṣfında anuň Ḫaṭāyī ḥayrān 

Ger ṣan ̒ at ise budur hemāndur 

 

 

       366 

( AN: -, KN:25a, İN:22a, MN: - ) 

mef‘ūlü / fā‘ilātü/ mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Kūyuň senüň ki ravża-ı dārü’s-selāmdur 

Miḥrāb ḳaşlaruň aňa çeşmüň imāmdur 

 

2  Hīç bilmedüm bu dünyāda eyyām-ı rūzigār 

Rūy ile zülfuňüz maňa ṣubḥ ile şāmdur 

 

3  Bed-nām ḳılma göňlümi ̒ āşıḳ diyüp ḥasūd 

‘Ālemde ‘aşḳ adı bile ol nīk-nāmdur 

 

4  Yār meclisinde bāde vü cām istemen müdām 

Kim gerdeni ṣurāḥi anuň la‘li cāmdur 

 

5  Men‘ eyleme Ḫaṭāyī kelāmunı ey raḳīb 

Baḫ defterine sözleri naẓm u niẓāmdur 

 

 

 

       367 

   ( AN: -, KN: - , İN:45a, MN: - ) 

fe‘ilātün / fe‘ilātün/ fe‘ilātün /fe‘ilün 

 

1  Dilberā dilde senüň mehr-i ruḫuň cān kimidür 

Şerbet-i la‘l-i lebüň derdüme dermān kimidür 

 

2  Bāġ-ı ḥüsnüňde boyuň serv-i ḫırāmān didiler     

Ẓulmet içinde yüzüň çeşme-i ḥayvān kimidür 

 

3  Tā ki senden düşeli ayru eyā rūḥ-ı revān 

Gözümüň yaşı menüm ḳaṭre-i bārān kimidür 
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4  Maňa yüzüň göreli firḳat-i hicrānda ne ġam 

Zülf ü rūyuň ṣanemā şem‘- i şebistān kimidür 

 

5  Bu Ḫaṭāyī düşeli ṣoḥbet-i vaṣluňdan ıraġ 

Baġrı biryāndur hem gözleri giryān kimidür 

 

 

           368255  

     ( AN: -, KN: -, İN:28b, MN: - ) 

mefā‘īlün / mefā‘īlün/ mefā‘īlün /mefā‘īlün 

 

1  Şehā ol zülf-i perçemüň ne zībā çīn ber-çīndür 

Ki her bir tārı ol zülfüň bahā-yı Çīn ü Māçīn’dür 

  

2  Ḫaṭuňdur āyet-i Raḥmān ki Ḥaḳ’dan münzel olmışdur      

Aňa dirler kim ol sünbül sevād-ı nāfe-yi Çīn’dür 

 

3 Tükendi Yūsuf eyyāmı senüň devrān-ı ḥüsnüňde 

Ḫaberdür ḫūblar içinde yalandur bu ḫaber çındur 

 

4  Şikārı āşikār eyler gözüň bu bāz u şehbāzı 

Göňüller ṣaydına yārā gözüň şahbāz ü laçındur 

 

5  Ḫaṭāyī tā anı gördi özinden mehcūr oldı 

Anuň çengāl-i çīnüňde şikār olmış gögerçindür 

 

 

 

       369 

( AN: -, KN:45b, İN-, MN: - ) 

mefā‘īlün / mefā‘īlün/ fe‘ūlün 

 

1  İşigüň ey perī cān menzilidür 

Bu bülbüle gülistān menzilidür 

 

2  Ayaġun basduġı yir ey perī-rūḥ 

Bu mūr içün Süleymān menzilidür 

 

3  Saçunuň ẓulmetinden teşne Ḫıżr’a 

Dudaġuň āb-ı ḥayvān menzilidür 

                                                 
368/5.beyitin 1.mısrasında vezin hatası var. 
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4  Bitübdür ḳāmetüň çeşmüm öňünde 

Ne ḫoş serv-i ḫırāmān menzilidür 

 

5  Götürme aġ yüzüňden ḳara zülfi 

Ki ‘aḳreb māh-ı tābān menzilidür 

 

6  Murād içün gelüpdür dil ḳapuňa 

‘İnāyet ḳıl ki iḥsān menzilidür 

 

7  Ḫaṭāyī göňlüňe yār mihri geldi 

‘İmāret ḳıl ki sulṭān menzilidür 

 

 

                               370256 

( AN: -, KN: -, İN:45b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Gerçi gün ḫoşdur velī ruḫsāruň andan yaḫşidür 

Ay daḫi tābān durur didāruň andan yaḫşidür 

 

2  Nāfe-yi müşk-i Ḫoten gerçi mu‘aṭṭardur velī 

Ey ṣanem ol hāl-i ‘anber-bārun andan yaḫşidür 

 

 

            371257258 

     ( AN: -, KN:30a, İN:20a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ey ki serḫoşdur dü çeşmüň leblerüň peymānedür 

Ol sebebden ‘āşıḳuň dā’im yiri meyḫānedür 

 

2  Nice ġavvāṣ olmayam yaşumda kim ol dilberüň    

Lebleri la‘l-i bedaḫşān dişleri dür-dānedür 

 

3 Virmenem dünyā vu ‘uḳbā devletine ̒ āşḳuňı 

Dünyā vü ‘uḳbā maňa bir yana ol bir yanadür 

 

4  Ṣanma ey çeşmüm saňa bīgāneden ümmīd ola 

Gör neler ḳıldı göňül kim hem-dem ü ḫam-ḫānedür 

                                                 
370/şiir eksik. 

371/4 göňül kim: bu göňlüm İN.3 

5 sanma kim: sanmagil KN.2 
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5 Bu Ḫaṭāyī’ni rehā ḳılma saçuň zincirinden 

Ṣanma kim uslandı ol miskīn henüz dīvānedür 

 

 

           372 

     ( AN: -, KN:41b, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Bu ṣurāḥī bir dil-ārām u perī nisbetlidür 

Şekli bir maḥbūb-ı şūhuň peykeri nisbetlidür 

 

2  Oturur meclisde bir zerrin-külah sīm-ber  

Asılı zülf-i müselsel ‘anberī nisbetlidür 

 

3  Her ṭarafdan görünür yüzüňde ḫūblar ṣūreti     

Fi’l-meṣel āyine-i İskenderī nisbetlidür 

 

4  Taḫt-ı sīmīn üste oturmış Süleymān ḥükm içün 

Elde bir zerrīn ayaġ engüşterī nisbetlidür 

 

5 Yoḫsa bir şehzāde-i zerrin-kemerdür pür-ḫuṭūṭ 

Ol kemer üste elifler ḫançerī nisbetlidür 

6  Yoḫsa doġmış ortada bir āfitāb-ı şem‘- i bezm 

Çeşm-i merdüm aňa her su müşterī nisbetlidür 

 

7  Ḫavż-ı cennetdür cevāhirden dökülmiş ravżada       

Selsebīl içinde āb-ı Kevṣerī nisbetlidür 

 

8  Bezl ider bezme Ḫaṭāyī āb-ı Kevṣer’den müdām 

Şāh-ı merdāne ‘Alī’nüň ḳanberi nisbetlidür 

 

 

  373 

      ( AN: -, KN: -, İN:57a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 Ol ṣanem kim gice gündüz cān anuň ḥayrānıdur  

 ̒Aḳl ü fehm andan berü ‘aşḳ ile ser-gerdānıdur 

 

2  Dilberüm yārum ‘azīzüm ġam-küsārum mūnisüm 

Cān-şikārum sevgü yārum cānumuň cānānıdur 
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3 Dün ṣabā geldi maňa ḫoş ḫoş mu‘anber būy ilen 

Ġālibā şol mehliḳānuň  zülf-i müşk-efşānıdur 

 

4  Ey göňül hicrān ġamından çoḫ şikāyet ḳılma kim 

 ‘Āşıḳa cevr ü cefāsı luṭf ile iḥsānıdur 

 

5  Bu Ḫaṭāyī şir‘ine ‘ayb itme ey nākes ḥasūd 

Cümle ‘uşşāḳ ehline hem-dem anuň dīvānıdur 

 

 
                374 

      ( AN: -, KN:40b, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Dilberā ġam-gīn göňülni şād ḳılsaň vaḳtidür 

Bu yıḫılmış göňlümi ābād ḳılsaň vaḳtidür 

 

2  Ḫayli müddetdür ki göňlüm ‘aşḳ ilen vīrānedür    

Şimdi ol vīrāneni bünyād ḳılsaň vaḳtidür 

 

 

3  Ey şeh-i luṭf u kerem bir kez işit feryādumı 

Bend içinde bendeňi āzād ḳılsaň vaḳtidür 

 

4  Firḳatüň derdinde çekdüm miḥnet ü cevr ü cefā 

Şimdi vaṣluň yolına irşād ḳılsaň vaḳtidür 

 

5  Çünki derd-i ‘āşḳunı olmaz nihān itmek anuň 

Ey Ḫaṭāyī derd ilen feryād kılsaň vaḳtidür 

 

          375259 

( AN: -, KN:24b, İN:79b, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Göňül bir yāri sevdi kim perīdür 

Cihān içre güzeller serveridür 

 

 

                                                 
375/3 tābān: raḫşān İN. 
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2  Boyı bāġ içre serv-i nāza beňzer 

Yaňaġı hemçü verd-i aḥmerīdür 

 

3 Yüzidür nisbeti ḫurşīd-i tābān 

Felekde māh anuňçün müşterīdür 

  

4  Eger Ḫāḳān eger Faġfūr olursa 

İşigi itlerinüň kemteridür 

 

5  Yüzi ṣaḥn-ı gülistān içre güldür  

Saçıňuň būyı müşk ü ‘anberīdür 

 

6  Kim anuň vaṣlına bir dem irişse 

Cemī-‘i mülk-i ‘ālemden berīdür 

 

7  Saçunuň rengidür çün Leyletü’l-Ḳadr 

Cemāli nūrı şems-i ḫāverīdür 

 

8  Ezelden sevdüm anı cān ü dilden 

Saġınmaňuz ki ‘aşḳum serserīdür 

 

 

9  Baḫup ḥayrān olur ḥüsnine ‘ālem 

Ḫaṭāyī ḫastenüň ol dilberidür 

 

 

            376260 

   ( AN:-, KN:43a, İN:102a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  ̒Ārıżında sünbülün ‘anber-feşān itmiş durur 

Saňasan kim ‘aḳreb ile meh ḳırān itmiş durur 

 

2  Āferin ol gül yaňaġlu dilber-i ra‘nāya kim 

Ḥüsn bāġında boyın serv-i revān itmiş durur 

 

 

                                                 
7 nūrı /yüzi KN; şems-i: şem-i KN. 

8 sevdüm anı: anı sevdüm KN; saġınmaňuz ki: saġmasun ki KN. 

9 ḫastenüň ol: ḫaste-dilnüň İN; baḫup: baḳup İN. 

376/1 ārıżında : ārıżından İN. 

5 āhū tek göňlüň: āhū göňlüňi KN. 
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3  Ẕerre midür bilmezem yāḫud dehānı dilberüň 

Ṣun‘ ile bir mū mıdur yāḫud miyān itmiş durur 

 

4  Ḳaş ile göz midür ol ruḫsāruň üste ey güneş 

Yoḫsa devrān fitne-i āḫir zamān itmiş durur 

 

5  Ey Ḫaṭāyī āhū teg göňlüň şikār itmeklige  

Dest-i ḳudret dilberi ebru-kemān itmiş durur 

 

 

       377 

( AN: -, KN: -, İN:41a, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Menüm şāhum ‘Aliyyü’l-Mürteẕā’dur 

Yüzüm dünyā vü ̒ uḳbāda aňadur 

 

2  ̒Alī’ni bilmiyen mel‘ūn münāfıḳ 

Ḫavāric’dür iki gözi a‘mādur 

 

3 Olardan özge kim vardur maňa di 

Ḫudā’dur Musṭafā’dur Mürteżā’dur 

4  ̒Alī’dür şāh-ı merdān şīr-i Yezdān 

Anı ḥaḳ bilmiyen miň kez ḫaṭādur 

 

5  Ayaġı tozına şāhum ̒Alī’nüň     

Mevālīler gözine tūtiyādur 

 

6  ‘Alī’dür ġāziler şāh u şehenşāh 

Muḥammed Muṣṭafā ṣāhib-livādur 

 

7  Ḫaṭāyī cān ü dilden şāha ḳuldur 

 ̒Alī’nüň işiginde bir gedādur 

 

 

      378 

( AN: -, KN: -, İN:39b, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Çü şāh-ı cümle-i merdān ̒Alī’dür       

Enīs ü hem-dem-i Raḥmān  ̒Alī’dür  
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2  Cihān ehline ser-tā-ser yaḳīn bil 

Delīl ü hādī vü burhān ̒Alī’dür 

 

3  Nice kim enbiyā vü evliyā var  

Ḫamusı ḳaṭredür ‘ummān ̒Alī’dür 

 

4  Be rūz-ı rezm ān dergāh-ı merdi  

Miṣāl-i şīr-i der-cevlān  ‘Alī’dür 

 

5  Zi behr-i dīn ü İslām ol ki ḳıldı   

Nice Ḫayber tegi vīrān ̒Alī’dür 

 

6  Hezāran kāfiri çün ̒ Amr u ̒Anter 

Tüketdi vermeyüp amān ̒ Alī’dür  

 

7  Kim anuň tīġınuň êarbından oldı 

Zemin ü āsumān lerzān ̒Alī’dür 

 

8  ‘Alī’dür ḳāêī-yi bāz u kebūter 

Ḥaḳ içün cān ḳılan ḳurbān ‘Alī’dür 

9  Viren dervīşe bir çörekden ötrü  

Ḳaṭār-ı uşturān yeksān  ̒Alī’dür 

 

10  Gine sā’il içün kāfir elinde 

Ḥasan Ḥüseyn girev ḳoyan  ̒Alī’dür 

 

11  Özin satup durur ḳullar yirine  

Berā-yı ḫāṭır-ı mihmān ‘Alī’dür 

 

12  Otuz biň üç yüz il Ādem’den öňden 

Be ḳudret dīvi bend iden ̒Alī’dür 

 

13  Naṣīr’ı ḳıldı yetmiş iki pāre 

Yine dir gördi cān viren ‘Alī’dür 

 

14  Üç yüz ıldan soňı kim ser-güzeşti  

Be-deşt-i Erjen’e Selmān ‘Alī’dür 

 

15  Kemīne çākeridür Ḫıżr ü İlyās  

Emīr-i Ḳanber ü Selmān ̒Alī’dür 
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16  Ḫaṭāyī yirde gökde şīr-i Cebbār  

Diyerler ḥayy-ı cāvidān  ‘Alī’dür 

 

 

        379 

( AN: -, KN: - İN:41a, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Menem bir ten velī cānum ̒Alī’dür 

Damarumda gezen ḳanum  ̒Alī’dür 

 

2  Maňa bu defter ü divān gerekmez      

Menüm defterle dīvānum  ̒Alī’dür 

 

3  Menem bir ḳaṭre su anuň yanında 

Menüm deryā-yı ̒ ummānum ̒Alī’dür 

 

4  Bu söz  ̒Alī sözidür ey Ḫaṭāyī 

Menüm bu sözde üstādum  ̒Alī’dür 

 

         380 

    ( AN: -, KN: -, İN:43b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ey dudaġuň şehd ü şekkerdür siyeh ḫāluň meges 

Olmasun aşḳuňdan ayru ḫaste cānum bir nefes 

 

2  Ey perī her dem nigeh-bān ḳapuňa ḥācet degil 

Kim yeter kūyuňda her şeb nāle vü āhum ceres 

 

3  N’eylerem ‘aşḳuňdan ayru dünyenüň leẕẕātını 

Kim ḥuzūr-ı dil ġamuň mihri menüm göňlümde bes 

 

4  Tā ezelden ṭālibem men vaṣluňa ireň senüň 

Ḥaḳ bilür kim tā ebed göňlümde vardur bu heves 

 

5  Ey Ḫaṭāyī ġam yime her demde şükret Ḫālık’a 

Çün saňa her işde dā’im Ḥaḳ durur feryād-res 
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            381 

    ( AN: -, KN: - İN:44a, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ḥaḳ lebüňden ġonceni gülşende ḫandān eylemiş 

Līk yüz nāziklük ile anı ḫandān eylemiş 

 

2  Ḳāmetüň gölgesinüň ṭarḥın götürmiş bāġbān     

Bāġda ‘aksinden anuň serv-i ḫırāmān eylemiş 

 

3  Dīv uġurlamışdı bir ẕerre dehānuň naḳşını 

Varmış andan ḫātem-i mühr-i Süleymān eylemiş 

 

4  Ẓulmet-i zülfüňde içmiş leblerüň ābını Ḫıżr   

Ḥayy-ı bāḳī olmış adın āb-ı ḥayvān eylemiş 

 

5  Şāneden meşşāṭa olmış her saçuň mūyın yire  

Ser-be-ser ḫāk-i cihānı ‘anber feşān eylemiş 

 

 

6  ̒Ārıżuň bāġında bir mürġ-i ḥarīm olmış Ḫalīl 

Ol sebebden Ḥaḳ aňa odı gülistān eylemiş 

 

7  Bu Ḫaṭāyī ḳanını tökmekde idüň tökmedüň 

Anda her müftī ki men‘ itdi seni ḳan eylemiş 

 

 

        382261 

 ( AN: -, KN:17b, İN:82b, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā ̒ īlün /fe‘ūlün 

 

1  Yüzüň gördüm senüň ey yār-ı meh-rū 

Göňüller āfeti yā yüz midür bu 

 

2  Dudaġuň ḥasretinden ḫaste cānum  

Aḫıtdı gözlerüm yaşın be-her su 

 

3  Ḥabeş’dür kim müsāfir Rūm’a düşmiş 

Yüzüň ṣaḥnındaki ol ḫāl-i hindū 

 

                                                 
382/2 cānım: ḥālim KN; aḫıtdı: aḫıtdum KN. 
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4  Gözüňden āhū teg daġlara düşdüm 

Ne siḥr itdi maňa ol iki cādū 

 

5 Ḫaṭāyī dir yüzüň ḫurşīde nisbet 

Sözi rūşen didüm yüzüňe ḳarşu 

 

 

      383 

( AN: -, KN: -, İN:82a, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā ̒ īlün /fe‘ūlün 

 

1  Nigārā n’eylerem men senden ayru 

Bu göňlüm ḫālī olmaz ġamdan ayru 

 

2  Viṣāluň ḥasretiňden ey dil-ārām 

Gözüme nesne gelmez nemden ayru 

 

3  Ḳuşum pervāz ider her dem ḳafesden  

Ḳarār itmez meger vaṣluňdan ayru 

4  Tenüm ṭopraḳ olup göňlüm sevdāya 

Yanaram men sū-yı la‘lüňden ayru 

 

5  Ger ḳıyāmet güninde ḳısmet oldı 

Düşe miskīn Ḫaṭāyī senden ayru 

 

 

     384 

( AN: -, KN: -, İN:82b, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā ̒ īlün /fe‘ūlün 

 

1  Kim ola götürem sen yāre ḳarşu 

Kim artar ḥasret ile yara ḳarşu 

 

2  Ḳarārum ḳalmadı ṣabr ötdi ḥadden 

Dü çeşmüm nergis-i bīmāra ḳarşu 

 

3 Ki uymaz gözlerüm hecrüň ġamuňdan 

N’ola āh eylesem bī-dāra ḳarşu 

 

4  Ki sensiz olmışam bülbül-i şeydā 

N’ola feryād idem gül-zāra ḳarşu 
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5  Yüzüňde zülfuňi gördüm didüm ki 

Ῑmānı baġlama zünnāra ḳarşu 

 

6  Aṣıldum ‘ankebūt teg ey dil-ārām 

Mu‘anber ṭurra-yı ṭarrāra ḳarşu 

 

7  Demidür eylegil luṭf u ‘ināyet 

Yazuḫdur niçe bir yalvara ḳarşu 

 

8  Menümçündür eger ḳılsaň işāret 

Hemīşe ġonce nāz aġyāra ḳarşu 

 

9  Ḫaṭāyī ḫastedür ister viṣāluň 

Dem-ā-dem ḳıl naẓar bīmāra ḳarşu 

 

    385262 

( AN: -, KN: -, İN:83a, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā ̒ īlün /fe‘ūlün 

 

1  Ḳılur ġamzeň cefālar dürlü dürlü 

Virür la‘lüň ṣafālar dürlü dürlü 

 

2  Cemālüňden senüň her gice ey māh 

Düşer yüz miň øiyālar dürlü dürlü 

 

3  Ḫayāl-i zülfüňi boynuma her şeb 

Olupdur ejdehālār dürlü dürlü 

 

4  Senüň evlāduňa her bir ṭarafdan 

Gelüpdür ney nevālar dürlü dürlü 

 

5  Raḳībüňden cefālar görünce 

Ḳılurmen beddu‘ālar dürlü dürlü 

 

6  Ḫarābe göňlümüň içinde ‘aşḳuň 

Yapıp durur binālar dürlü dürlü 

 

                                                 
385/5.beyitin 1.mısrasında vezin hatası var. 
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7  İşigüňden Ḫaṭāyī kemterüňdür 

Umar senden ‘aṭālar dürlü dürlü 

 

 

       386 

    ( AN: -, KN:23a, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Serḫoş-ı cām-ı elestem tā ebed ḫuşyār mest 

Mest-i lāya‘ḳıl gezermen şehr içinde ‘ār mest 

  

2  Sordılar menden ki niçün bī-dil olduň men didüm 

Ol sebebden bī-dil oldum dilberüm dīdār mest 

 

3  Ḥaḳḳ’ına ̒ āşıḳ olanlar şīrīn cāna ḳalmasun 

Dīdāra muştāḳ olanlar ḳıblesi dīdār mest 

 

4  Her ḳamışdan şekker olmaz her tikenden tāze gül     

Her geyigüň göbegünde nāfe-i tātār mest 

 

5  Ādemī oldur ki aňda ḥüsn-i lüṭf u ḫulḳ ola 

Ādemī dime anı kim cübbe vü destār mest 

 

6  Dā’imā ister Ḫaṭāyī şeh cemālin görmegi 

Şol gedā-yı ‘ālī himmet ṭālib-i dīdār mest 

 

 

           387 

  ( AN: -, KN:19b, İN:107b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  ‘Aks-i sāyendür vücūdum ey saçı ẓıll-ı hümāy 

Nişe kim sen pādişahsan men ḳapuňda bir gedāy 

 

2  Kevkeb olmışdur menüm çeşmüm cemālüň görmege 

Bir naẓar doġgil gözüm ḳarşusına ey yüzi ay 

 

3  Ol mehüň ‘aşḳına düşdüm ṭa‘ne ḳılma zāhidā         

Ḳaçmazam ‘aşḳuň yolında çün maňa Ḥaḳ ḳıldı pay 

 

4 Tā ezelden var menüm gūşumda ‘aşḳ āvāzesi 

Çalma ey muṭrib daḫi meclisde ‘ūd u çeng ü nāy 
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5  Bu Ḫaṭāyī oldı Mecnūn daġa düşdi āhu teg 

Nāṣiḥā daġdan anı ürkütme ḳılma hūy u ḥāy 

 

 

          388 
      ( AN: -, KN: - , İN:43b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ḥasretüňden dilberā ḳaldı dü çeşmüm ābsız 

Eyle kim yıldızlar olur gice gökde ḫābsız 

 

2  Tā ṣedef aġzunda yārüň görmişem dür dişlerün 

 ‘Aşḳ baḥrinde göňül şol ma‘nīden ġarḳ ābsız 

 

3  Ẓülmet-i hicründe ḳaldum bir meded ḳıl ḥāluma 

Ey peri-veş çünki ruḫsār ile siz mehtābsız 

 

4  Ehl-i dil ḳapuňdan özge hīç yire ḳılmaz sücūd 

Ey ṣanem çün dā’imā ‘āşıḳlara miḥrābsız 

 

5  Bu Ḫaṭāyī oldı yüzüňden maẓhār ey ṣanem 

İki ‘ālem ẕerredür ḫurşīd-i ‘ālem-tābsız 

 

 

          389263 

     ( AN: -, KN:30b, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ey senüň yüzüňe baḫduḳ ḳıble oldı māhumuz 

Ne ‘acīb ṣūret yaratdı ṣun’ ile Allāh’umuz 

 

2  Çün irişdüm yüzüňe buldum ṣırāṭü’l-müsṭaḳīm 

Āb-ı ḥayvāna irişdi vardıġumca rāhumuz 

 

3  Dün saġınur kim ki görse zülfinüň şeb rengini  

Ol ḳanında boyayupdur anı dūd-ı āhumuz 

 

4  Ḫıżr-ı cāvidān elinden içmişem āb-ı ḥayāt 

 ‘Ῑsī-yi Meryem ḳatında ḳurmışuz ḫar-gāhumuz 

 

                                                 
387/3 Ḥaḳ ḳıldı: bu oldı İN. 

4: ‘ūd u çeng ü nāy: çeng ü ‘ūd u nāy İN. 

5 oldı Mecnūn: Mecnūn oldı İN; ürkütme ḳılma: ürkütmegil İN. 

388/5.beyitin 1.mısrasında vezin hatası var. 
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5  Ka‘be-yi vaṣluňa irdüm cānumı ḳurbān didüm    

Ḥācı oldım ḳan tökerem ḫanı ḳurbān-gāhumuz 

 

6  Ḳaşlaruň ṭāḳını gördüm ḳıble-gāhum eyledüm   

Çün ayaġuň topraġında oldı menzil-gāhumuz 

 

7  Bu Ḫaṭāyī Ka‘be-i ‘aşḳuňda miḥrāb ḳıldı 

Ol sa‘atde arşa çıḫdı ẕikr-i illallāhumuz 

 

 

             390264265 

   ( AN: -, KN:38b, İN:42b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Dilberā  şemsu’ê -êuḥā’dur āyet-i ruḫsāruňuz       

Āyet-i Ṭāhā vü Yāsīn ṣūret-i dīdāruňuz 

 

2  Ḳāmetüň Ṭūbā durur Nūn ve’l-ḳalem’dür ḳaşlaruň 

Hāẕihī cennātu‘adnin la‘l-i şekker-bāruňuz 

  

 3 Sūre-i ve’l-leyl zülfüň gözlerüň ni‘me’l-beşer 

Līk subḥāne’l-leẕī esrā’durur esrāruňuz 

 

4  Sūre-i ta‘vīẕ oḫurmen dem-be-dem iḫlāṣ ile 

Tā ki ḥüsnüňi belādan saḫlasun Cebbāruňuz 

 

5  Ḳul kefā billāh’durur ẕikri Ḫaṭāyī ḫastenüň 

Ḥak bilür kim åemme vechullāh durur dīdāruňuz 

 

 

           391 

( AN: -, KN:38b, İN:41b, MN: - ) 

mef‘ūlü / fā‘ilātü/ mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Ḥāl-i dilümni bendeden ol yāre söyleňüz 

Hecr oḫı baġrumı niçe bir yara söyleňüz 

 

2  Aḥvālümi sorarsa menüm ol cefālu yār 

Zār u nizār u ḫaste vü āvāre söyleňüz 

                                                 
389/7. beyitin 1.mısrasında vezin hatası var. 

390/1 āyet-i: şū  ̒le-yi İN; ṣūret-i: ṣūre-i KN. 

3 sūre-i ve’l-leyl: āyet-i ve’l-leyl İN. 

4 ta‘vīẕ: tevḥīd İN. 
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3  Gülgūn yaňaġuňun ġam-ı cevr ü cefāları 

Ḳıldı ḥavāle baġrumı yüz pāre söyleňüz 

 

4  Çoḫ miḥnet ü cefāsını çekdüm vefā ḫanı 

Ġam ḥadden ötdi dilber-i ġam-ḫāre söyleňüz 

 

 

5  Ṣaḥrāya saldı āhū-yı çeşmüň Ḫaṭāyī’ni 

Ol būy-ı zülfi nāfe-i tatara söyleňüz 

 

 

             392266 

    ( AN: -, KN:17b, İN:43b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Tā düşüpmen aşḳuňa hecrüňde men zāram henüz 

Dām-ı zülfüň bendine mürġ-i giriftāram henüz 

 

2 Tā ki men bülbül tegi gül-zār-i ḥüsnüň görmişem 

Tā ebed terk eylemen der ‘aşḳ-ı gül-zāram henüz 

 

3  Şem‘-i ruḫsāruňı tā kim görmişem ey mehliḳā 

Gökde yulduzlar kimi her gice bīdāram henüz 

 

4  Tā yüzüň gördüm senüň men ey ṭabīb-i derd-i ‘aşḳ 

Sanma kim buldum şifā derd ile bīmāram henüz 

 

5  Bu Ḫaṭāyī yār ilen ḳālū belāda ḳıldı ‘ahd 

Ḥaḳ bilür kim ser-be-ser ol ‘ahd ü iḳrāram henüz 

 

 

            393 

     ( AN: -, KN:42b, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1 ̒Aşkuňuz cānā bu göňlüm taḫtına sulṭān durur 

 Bu vücūdum mülkine ḫayl-i ḫayālüň cān durur 

                                                 
391/3 yaňaġuňun: yaňaġuňuz İN; pāre: ḫāre KN. 

4 cefāsını: cefāňızı KN; ḫanı: ḳanı KN. 

5 āhū-yı çeşmüň: çeşmüň KN. 

392/3 yulduzlar: kevkebler İN. 

4 tā yüzüň gördüm: yüzüňi görgeç İN. 

5 ol : ān KN. 
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2 Tā görüpmen ḥüsnüňi ey gevher-i yektā ṣanem 

Bir gözüm ḳulzum miåāli bir gözüm ‘ummān durur 

 

3  Rūz u şeb bes kim ḳılur bülbül fiġān u zārlıġ 

Tā gülistānda lebüň teg bir gül-i ḫandān durur 

 

 

4  Ehl-i ṭā‘āt bes ki ẕikr eyler ṣıfāt-ı ḥüsnüňi 

Bildi kim yüzüň ṣıfātı āyet-i Ḳur’ān durur 

 

5  Dünyenüň var u yoḫından ey Ḫaṭāyī ġam yime 

Saḫlayan dā’im seni şol sāye-i Sübḥān durur 

 

 

              394267 

   ( AN: -, KN:42a, İN:102b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Dilberā cānumda derdüň bir devā nisbetlüdür 

Her cefā gelse maňa senden vefā nisbetlüdür 

 

2  Yüz cerāḥat cismüme oḫuň gelende ey ṣanem 

Ol maňa ehlen ve sehlen merḥabā nisbetlüdür 

 

3  Ger maňa nefrīn ister düşmen men andan ġam yimen          

Kim münāfıḳdan maňa ḳarġış du‘ā nisbetlüdür 

 

4  Āb-ı çeşmümden ḫayālüň bir zaman eksilmesün 

Kim anuň ‘aḳsi gözümde tūtiyā nisbetlüdür 

 

5  ̒Aḳl ilen lāf itme ey miskīn Ḫaṭāyī ebsem ol 

Kim bu menzilde selāṭinler gedā nisbetlüdür  

 

 

                                  395 

   ( AN:109b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Dilberā derd ü ġamuňla yana gelmişlerdenüm 

Derd-mendem ḳapuňa dermāna gelmişlerdenüm 

  

                                                 
394/1: bir devā: bī-devā KN. 

İN’de son üç beyit eksik. 
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2  Āteş-i ruḫsāruň içün cevr itme çoḫ sevdigim 

Bāl ü per yaḫmaḳ içün vīrāna gelmişlerdenüm 

 

3 ‘Ādetüň āşıḳlarını cevr odına yaḫmaya 

Yanayım hey pādişāhum yana gelmişlerdenüm 

 

 

4  La‘l-i nābuňdan dil-i bīmāreye eyle devā 

Āsitān-ı devlete iḥsāna gelmişlerdenüm 

 

5  Ḫānedān-ı şāh-ı merdān ‘āşḳına merdāne var 

Men Ḫaṭāyī’yem bugün meydāna gelmişlerdenüm 

 

 

              396 

     ( AN: -, KN: -, İN:87b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ġonce teg la‘lüňi ḫandān itdigüň  ya‘ni ki ne  

Lāle teg baġrumnı pür ḳan itdigüň ya‘ni ki ne 

 

2  Ḳara zülfüň aġ yüzüň üstinde efşān eyleyüp 

Göňlümi ġamdan perīşān itdigüň  ya‘ni ki ne 

 

3  Ḳılmaḳ içün tāze ḥüsnüň bāġuň ey serv-i revān 

Gözümi kūyunda giryān itdigüň  ya‘ni ki ne 

 

4  Görmek içün başumi ḳanum kimi her dem-be-dem 

Şeh-süvārım ‘azm-i meydān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

5  ̒Āşıḳuň göňlüňi her dem vaṣl ile şād itmeyüp 

Bu ḫarāb-ābādı vīrān itdigüň ya‘nī  ki ne 

 

6  Gülşen içre cilvelenmişsin yene geşt itmege 

Cān ḳuşuň dutmaġa seyrān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

7  Bī-tevaḳḳüf her belā oḫun ki atsaň her maňa 

Sen meni ḳarşuda ḳalḫan itdigüň ya‘ni ki ne 

 

8  Ger yüz il kūyunda cān vir meyli yoḫ her dem saňa 

Ey göňül sen munca efġān itdigüň ya‘ni ki ne 
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9  Ayaġuň tozında dirlik ister idüm ol didüň 

Müşkülümni böyle āsān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

10  Dil ḳuşına dāne-yi ḫāl üste dām itmiş saçuň 

Yā Rab anı bend-i zindān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

 

11  Çünki ḳılurduň  maňa biň ṭarz ile cevr ü cefā 

 ̒Aşḳuňı göňlümde mihmān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

12  ̒Ārıżuňi zülfüňüz birle hicāb idüp müdām 

Ey güneş yüzüňi pinhān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

13  Mihr ilen raḥm itmeyüben ḳaḥr birlen öldürüp 

Bendeye luṭf ile iḥsān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

14  İstemişsin ḳanumı cān müjde virdüm merdüme 

Göz ü göňlümni peşīmān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

15  Ġonce gül ḫandān olup nergisle sūsen bitmege    

 ̒Ārıżuň baġın gülistān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

16  Perdesinden keşf idüp ey gül-i aḥmer yüzüňi 

Bülbüli ‘ālemde destān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

17  Çünki cān virmezsin ey ‘ömrüm bu cansız cismüme 

Su-yı la‘lüň āb-ı ḥayvān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

19  Leşker-i ‘aşḳuň göňül çek üstüme ey dilrubā 

Ḫāne-i göňlümni talān itdigüň ya‘ni  ki ne 

 

20  Ḥalüňi fülfül yüzüň gül leblerüň mül ey ṣanem 

Ḫaṭlaruňdan deste reyḥān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

21  Baḥre döndi cevrüňüzden eşkümüz ey meh-rū 

Gözyaşından böyle ‘ummān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

22  Seyr iderken mürġ-i dil bāġ-ı ruḫuňda bend idüp 

Anı der-çāh-ı zenaḫdān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

23  Çalmaġ içün başumı top eyleyüp meydān ara 

Yād idüp zülfüňi çevgān itdigüň ya‘ni ki ne 
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24  Çünki ẓulmetden çıḫarmaz göňlümi şāh-ı ḥüsn 

Sen anı şem’-i şebistān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

25  Men gedāya çünki yoḫdur raḥmuň ey cān ‘aşḳuňı 

Göňlümüň taḫtında sulṭān itdigüň ya‘ni ki ne 

26 ‘Iyd-ı yüzüň çün şehā müjgān oḫ ilen cānumı 

Ḳaşlaruň  yayına ḳurbān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

27  Ma‘den-i yüzüňde bir ḥoḳḳa dehānuň dür dişüň      

Leblerüň ṭarfını mercān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

28  Aldı Zemzem Ka‘be-i vaṣluň ṣafāsından müdām  

Ṭavfı dil derdine dermān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

29  Her sutūnuň ḳaṣr-ı bāġ-ı dilde cān miḳdārını 

Nisbet-i Ḥannān u Mennān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

30  Bu Ḫaṭāyī göňluňi ey nergis-i cādū nigār 

Özüňe siḥr ile ḥayrān itdigüň ya‘ni ki ne 

 

 

            397 

      ( AN: -, KN: -, İN:89b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ey göňül kūyında me’vā ḳıldıġuň ya‘ni ki ne 

İtleri öňünde ġavġā ḳıldıġuň ya‘ni ki ne 

 

2  Sākin olmaḳ Ka‘be-i kūyında yegdür dilberüň 

Her gerekmez yirde pervā ḳıldıġuň ya‘ni ki ne 

 

3  Ḳanlu yaşumnı yüzüm üste revān idüp müdām 

Rāz-ı pinhānum hüveydā ḳıldıġuň ya‘ni ki ne 

 

4  Eşk-i ḫūnīn baḥre döndi çeşmesinden çeşmümüň 

Bu perīşān zülfi sevdā ḳıldıġuň ya‘ni ki ne 

 

5  Vechüň eyyāmında bu baḫt-ı siyāhumuň şehā 

Nisbetini leyl-i yeldā ḳıldıġun ya‘ni ki ne 

 

6  Her dem ey Leylī nigārum bendeni Mecnūn tegi 

Vālih ü ġamgīn ü şeydā ḳıldıġuň ya‘ni ki ne 
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7 İstedüm kūyuňda cān virem şehā te’ḫīr edüp 

İnne emhilhüm rüveydā ḳıldıġuň ya‘ni ki ne 

 

8  Levḥ-i dilde bile teskīn dapmış iken ġamları 

Bir dahi yaňlışdan inşā ḳıldıġuň ya‘ni  ki ne 

 

9  Öldürem dirdüň bu gün daňla meni öldürmedüň 

Bilmezem imrūz u ferdā ḳıldıġuň ya‘ni ki ne 

 

10  Çünki raḥmüň yoḫ mezārum altına bir daş idüp 

Ey vefāsız anı ṭuġrā ḳıldıġuň ya‘ni ki ne 

 

11  Asmaġ  içün cānumı bir ḳıl ilen ey nev-bahār 

Serv teg ḳaddüňi peydā ḳıldıġuň ya ‘ni ki ne 

 

12  Çünki dilden yoḫ durur meylüň men-i dil-ḫasteye 

Merḥabā ehlen ve sehlen ḳıldıġuň ya‘ni ki ne 

 

13  Çāk idüp her dem giribānuňı gün teg gözüme 

Ṣubḥ u dem yüzüňi peydā ḳıldıġuň ya‘ni ki ne 

 

14  Çünki devr itmez ayaġı meclis-i ‘uşşāḳ ara 

Leblerüň cām-ı muṣaffā ḳıldıġuň ya‘ni ki ne 

 

15  Ḳudretidür Ṣanī ‘-i pāküň aňa insan dime 

Sen anı mānend-i eşyā ḳıldıġuň ya‘ni ki ne 

 

16  Leylī-yi zülfüň ḫayāli ‘aşḳ ilen Mecnūn tegi         

Meskenümni kūh u ṣaḥrā ḳıldıġuň ya‘ni ki ne 

 

17  Sidre birle müntehāya ḳaddüňi teşbīh idüp 

Ḳadrini ve’t-Ṭūr-i sīnā ḳıldıġuň ya‘ni  ki ne 

 

18  İster idüm ḳurtulam geldikçe bir bir ġuṣṣadan 

Gün-be-gün derdüm müåennā ḳıldıġuň ya‘ni ki ne 

 

19  İşigüňde bī-nevāya iltifātuň kem ḳılub 

Ḥüsn ilen özüňi ġarrā ḳıldıġuň ya‘ni ki ne 

 

20  Ey Ḫaṭāyī  ḫāk ilen yeksān idüp ol meh seni 

‘Azm-i sevdā-yı åüreyya ḳıldıġuň ya‘ni ki ne 
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            398 

     ( AN: -, KN: -, İN:110b, MN: - ) 

fā‘ilātün / fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

1  Ey rumūz-ı ḫaṭṭ u ḫālüň şerḥ-i Kur’ān yā ̒Alī 

V’ey ruḫ-ı ferḫunde-fālüň māh-ı tābān yā ̒Alī 

 

2  Ḫāk-i kūyundan muḫammer oldı Ādem ṭıyneti 

Ey ser-i kūyuň nesīmi rūḥ-ı insān yā ̒Alī 

 

3  Ḥaḳ Te‘ālā emri ile ey şeh-i kevn ü mekān 

İns ü cinne luṭf ile sensin viren cān yā ̒Alī 

 

4  Cümle mü’minlerüň göňlünde rūşendür yaḳīn 

 ‘Anberīn zülfüň sevādı nūr-ı īmān yā ̒Alī 

 

5  Ẕülfiḳār’uň heybetinden titreşür arż ü semā 

Mürġ ü māhı ḳorḫudan çün bīd-i lerzān yā ̒Alī 

 

6  Menba‘-ı mehr ü vefā vü dürr-i deryā-yı kerem 

Ma‘den-i cūd u seḫā vü luṭf u iḥsān yā ̒Alī 

    

7  Sāyebān-ı çerḫ-i gerdün sāyesinden gelmemiş 

Bir senüň teg şeh-süvār-ı rūz-ı meydān yā ̒Alī 

 

8  Ḥaḳ Te ̒ālā ḥażretinden leyletü’l-esrārdan 

Cebrāīl indürdi ismüň şāh-ı merdān yā ̒Alī 

 

9  Āsitānuň topraġına ay ü gün eyler sücūd 

Biň åenā oḫur saňa bu çerḫ-i gerdān yā ̒Alī 

 

10 Ḫāk-i rāhuň nūr-ı çeşmümdür ḫayālüň mūnisüm 

Fikr ü ẕikrüm ġöňlüm içre rāḥat-ı cān yā ̒Alī 

 

11  Olmasaydı ḫātemi üstinde ism-i a‘ẓamuň 

Ḫandan alurdı bu ta‘ẓīmi Süleymān yā ̒Alī 

 

12  Ger Ḫalīl’e olmasaydı luṭf u iḥsānuň senüň 

Āteş-i sūzānı olmazdı gülistān yā ̒Alī 

 

13  Ger ezelden olmasaydı mihr ü luṭfuň hem-nişīn 

Nūḥ bulmazdı necāt ez-hevl-i tūfān yā ̒Alī 
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14  Yūnus’ı sensin salan deryāda balıġ ḳarnına 

Sen çıḫarduň Yūsuf ’ı ez çāh-ı Ken‘ān yā ̒Alī 

 

15  Ḥaḳ bilür ki her devāsız derde dermān sendedür 

Ḥikmeti hem sende ḥāṣıl ḳıldı Loḳmān yā ̒Alī 

 

16  Nūr-ı çeşm āl-i Hāşim seyyid-i ‘ālī neseb 

Şāh-ı Ḳanber mīr-i Būzer cān-ı Selmān yā ̒Alī 

 

17  Od u yel topraġ u sudan ḫoş müretteb eyledüň 

Gice gündüz ra‘d ü berḳ ü āb u bārān yā ̒Alī 

 

18  Dīde-yi bīnā içinde rūşen olmış āşikār 

Lem‘a-ı nūr-ı ruḫuň ḫurşīd-i tābān yā ̒Alī 

 

19  Dostlaruň menzili olmış durur çerḫ-i berīn 

Düşmenüň olmış ḳara torpaġa yeksān yā ̒Alī 

 

20  Muṣṭafā mi‘rāca çıḫgeç leyletü’l-esrā’da hem 

Nāgehān gördi seni ber-şekl-i aṣlan yā ̒Alī 

 

21  Ḥaḳ bilür kim gevher-i baḥr-i ḥaḳīḳat sendedür 

Mu‘cizāt-ı enbiyā vü sırr-ı bürhān yā ̒Alī 

 

22  Rūz u şeb tekrār iderler şükr ü ḥamdüňi senüň 

 ‘Andelīb ü ḳumri vü ṭūṭī-i ḫoş-ḫān yā ̒Alī 

 

23  Kemterin ḳuluň Ḫaṭayī’dür aňa eyle naẓar 

            ̒Āleme çün sen idersin luṭf u iḥsān yā ̒Alī 

 

 

            399 

    ( AN: -, KN: -, İN:106a, MN: - ) 

mef‘ūlü / fā‘ilātü/ mefā‘īlü /fā‘ilün 

 

1  Ey Ḥaḳ kelām içinde didi Mürteżā seni 

Ḥak bildi  ṣıdk u cān ile ehl-i ṣafā seni 

 

2  Gümrāh olurdı ḫalḳ-ı cihān ser-be-ser ḫamu 

Ger ḳılmasaydı ‘āleme Ḥaḳ rehnümā seni 

 

3  Lā farḳ evinde beyneke beynī maḳāmına 

Hem dem oḫıdı her sırrına Muṣṭafā seni 
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4  Ḫāṣ itdi her peyemberi bir dīn ü millete 

Gönderdi cümle ‘āleme Ḥaḳ rehnümā seni 

 

5  Heycā güninde durmadı hīç kimse tīġuňa 

Şīrüm diyüp bu ma‘niden ögdi Ḫudā seni 

 

6  Hīç kim senüň tegi yaradılmışda görmedi 

Lā seyfe anıňca söyledi hem lā fetā seni 

 

7  Sözüň beyān-ı Ḥaḳ’dur özüň Ḥaḳ nişānısın 

Münkirdür ol ki söyledi Ḥaḳ’dan cüdā seni 

 

8  Allāh yolına virmege cān kimse rāżı yoḫ 

Bu bāb içinde gördiler ehl-i rıżā seni 

 

9  Dirler günāh-ı ümmetüň olmaz devāsı hīç 

Bu ‘illet-i devāsıza bildük devā seni 

 

10 Ẓāhirde gerçi ṣūretüň oldı beşer senüň 

İnsān dimek bu meā‘niye olmaz revā seni 

 

11 Men şi‘r ile ḫaçan yetem evṣāf-ı ẕātuňa 

Ḳur’ānda çünki taḥsīn ider ve’ê - êuḥā seni 

 

12  Künh-i ḥaḳīḳatüňi senüň kimse bilmedi 

Sormaḳ gerek durur yine senden saňa seni 

 

13  Yetmezdi hiç maḳām-ı kerāmāta evliyā 

Ger öňlerince görmeseler pīşvā seni 

 

14  Şekk ü gümān içinde fenā buldı tā ebed 

Dāru’l-fenāda bilmeyen ehl-i beḳā seni 

 

15  Baḥr-i seḫāsın evc-i sa‘ādet mekān-ı luṭf 

Kān-ı kerem seni direm ehl-i vefā seni 

 

16  Bildüň ne ma‘niden‘ale’l-insān ḥīn-i dehr 

Ḳur’ān’da çünki ḳıldı beyān hel etā seni 

 

17 Nān ü ḳaṭārı sāy ile ḳanberle virdigüň 

Münkirdür ol ki dimeye kān-ı seḫā seni 
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18  Ya Rab Ḫaṭāyī bendeňe ḳılgil şefā‘ati 

Ol günde kim penāh ider ehl-i ḫaṭā seni 

 

 

       400 

( AN: -, KN: -, İN:42a, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

1  Ezelden pīr-i ‘aşḳuň peyreviyüz 

Ṭarīḳat ehl-i faẕluň rehberiyüz 

 

2  Didi çün Muṣṭafā el-faḳru faḫrī 

Ḥaḳīḳat ḫanedān ferzendleriyüz 

 

3  ̒Alī’dür ‘aynümüzde ‘ayn-ı maẓhar 

Zemin ü āsumānuň enveriyüz 

 

4  Ḥasan’dur mīrümüz meydān içinde 

Ḥüseyn-i Kerbelā’nuň çākeriyüz 

 

5  ̒Alī Zeyne’l-‘İbād’uň  başı içün 

Yol içinde Muḥammed Bāḳır’īyüz 

 

6  Eger sorarsa münkir söyle ey cān 

Kemāl-i fażl ile ḥaḳ Ca‘ferī’yüz 

 

7 İmam Kāẓım Alī Musā Rıża’nuň 

Olaruň bendesinüň kemteriyüz 

 

8  Taḳī’dür bā-Naḳī Şāh ̒Askerī hem  

Dem-i Mehdī velāyet leşkeriyüz 

 

 9  Bu gün ṣūfīlerüz āzāde-i şāh    

Cihānuň ḳīl u ḳālinden berīyüz 

 

10  Ḫaṭāyī’yem Mevālī ehl-i tevḥīd  

 ̒Alī’nüň  ḳanberinüň ḳanberiyüz 
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     401268 

( AN: -, KN: -, İN:33b, MN: - ) 

mefā‘īlün/ mefā‘īlün /fe‘ūlün 

1  Ḳadīm-i ẕāt bī-miål ü beḳādur 

Ḫamusı fānīdür Bāḳī Ḫudā’dur 

 

2  Nice kim enbiyā geldi cihāna 

Ḫamusınuň güzīni Muṣṭafā’dur 

 

3  Emīrü’l-mü’minīn şepper ü şeppīr 

Olar āyīne-i gīti nümādur 

 

4  Ḥasan içen aġuyı zehr-i ḳātil 

Şehīd olan Ḥüseyn-i Kerbelā’dur 

 

5  İmām seyyid-i evlād-ı Ādem 

Yaḳīn bil ki anı Zeyne’l- ̒Abā’dur 

 

 6 Muḥammed Bāḳır ol pākīze gevher 

Çerāġ-ı dīde-yi ehl-i ṣāfādur 

 

7  İmām Cafer ṭarīḳin ḳoyma elden 

Vücūduň şehrine ol kīmiyādur 

 

8  İmām Mūsā Kāẓım hādī-i dīn 

Kim ol ḫurşīd-i burc-ı evliyādur 

 

9  İmām Heştum’dur ol şāh-ı Ḫorasān 

Mu‘īn bil ki  ̒Alī Mūsī Rıżā’dur 

 

10  Muḥammed Taḳī’dür ol ̒ ilme taḥḳīḳ 

Ki taḳvā ehline ol pīşvādur 

 

11  Naḳī’ye sen muḥib ol cān ü dilden 

Ezelden ṣāḥib-i tāc ü livādur 

 

12  Mevālī meẕhebüm şāhum  ̒Askerī 

Ṣalāt ü selām ü merḥabādur 

 

13  Muḥammed Mehdī-i ṣāhib zamānım 

Ṭabīb ü hādī-i dārü’ş-şifādur 

                                                 
401/12.ve 13. beyitlerin 2.mısralarında vezin hatası var. 
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14  İmām ol mürşid-i dīndür be-taḥkīḳ 

Ki maḥşerde ḫamuya rehnümādur 

 

15  Yezīd ü müşriküň kesdi damarın 

Ne kim ḳalmış giriftār-ı belādur 

 

16  Gel ey ‘ārif sen öz nefsüňi tanı 

Ki nefsin bilmiyen dūr ez-Ḫudā’dur 

 

17  Yezīd’üň iḳrārı inkāra döndi 

Aňa lāyıḳ be-neft ü būriyādur 

 

18  Du‘ācıdur saňa miskīn Ḫaṭāyī 

Kim anuň rūz u şeb derdi du‘ādur 

 

 

     402 

 ( AN:107a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

 fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

Men mevālī meşrebem şāhuň ḳulı 

Ya‘ni ki ma‘nīde Allāh’uň ḳulı 

Ey Ḫaṭāyī pādişāh olmaz kişi 

Olmayınca işbu dergāhuň ḳulı 

 

                               403 
 ( AN:107a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

   fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün 

 

Men mevālī meşrebem rāhum ‘Alī 

Ḥācetüm ẕikrüm naẓar-gāhum ‘Alī 

Oldı ‘Ankā’nuň Ḫaṭāyī bī-vücūd 

Ḳāf-ı ḳudret sırru lillāhum ‘Alī 
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              404 

( AN:107a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

  mefā‘īlün /mefā‘īlün /fe‘ūlün 

 

Ḥaḳ’uň fażlına baġlanduḳ ezelden 

Temennāmuz dīdārdur Lemyezel’den 

Ḫaṭāyī yek durur ber-ṣıdḳ u iḫlāṣ 

Hezārān tesbīḥ u ẕikr u ‘ilimden 

   

                            

              405269 

( AN:107b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

     7’li hece ölçüsü 

 

Diňle nefis canludur 

Ṭutmıyanlar ḳanludur 

Ḫaṭāyī ḥaẕer eyle 

Bu yol nerdübanludur 

 

    

            406 

( AN:107b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

    7’li hece ölçüsü 

 

 Ḫaṭāyī ḥāl çaġında 

Ḥaḳ gönül alçaġında 

Yüz miň Ka‘be yapmaḳdur 

Bir gönül alçaġında 

 

 

                      407   

( AN:107b, KN: -, İN: -, MN: 25b ) 

                7’li hece ölçüsü 

 

Ḫaṭāyī’yem bir ḥālam 

Elif üstünde dālam 

Ṣūfīyem ṭarīḳatde 

Ḥaḳīḳatde abdālam 

 

                                                 
405/405-421 arası olan şiirler AN’de “rubāī” başlığıyla verilmiş olmakla birlikte, bu şiirlerin hece 

ölçüsüyle yazıldığı tespit edilmiştir. 
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408 

 ( AN:108a, KN: -, İN: -, MN:25b ) 

               7’li hece ölçüsü 

 

Ḫaṭāyī’yem ḫaṭṭāram 

Ḥaḳ sırrına settāram 

Ḥekīmlerüň dermānı 

Ṭabīblere ‘aṭṭāram 

 

 

           409 

( AN:107b, KN: -, İN: -, MN: 25b ) 

               7’li hece ölçüsü 

  

Ḫaṭāyī’nüň ḫānı geldi 

Mürde cisme cānı geldi 

Ya‘ḳūb-vār zār olmışam 

Yūsuf  Ken‘ān’ı geldi 

 

 

          410 

( AN:107b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

   7’li hece ölçüsü 

 

Ḫaṭāyī’nüň seli geldi 

Küsme bezeli geldi 

Mecnūn teg zār oldım 

Yüz göster Leylī geldi 

 

 

411 

 ( AN:107b, KN: -, İN: -, MN:25b ) 

                7’li hece ölçüsü 

 

Ḫaṭāyī ḫān duran bir 

Ceseddür cān ṣoran bir 

Pīrimdür mürşidümdür 

Úanuġam ḳanduran bir 
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412 

           ( AN:108a, KN:-, İN: -, MN: 25b ) 

             7’li hece ölçüsü 

 

Ḫaṭāyī ḫān arġına 

Ehl-i ‘irfān arġına 

Ma‘rifetden ṣu gelüp 

Dökülür cān arġına 

 

 

            413 

( AN:108a, KN: -, İN: -, MN: 26a ) 

             7’li hece ölçüsü 

 

Göňül virme nādāna 

Ḥaḳḳ’ı inkār idene 

Mürīdem Ḥaḳ dimişem 

Muḥibb-i  ḫānedāna 

 

 

            414 

( AN:108a, KN: -, İN: -, MN: 26a ) 

             7’li hece ölçüsü 

 

 Erdebil ḫānedāndur 

Pīrüm şāh-ı merdāndur 

Ṭarīḳ yolın bilmeyen 

Arada ser-gerdāndur 

 

 

           415 

( AN:108a, KN:-, İN: -, MN: 26a ) 

             7’li hece ölçüsü 

 

Ḫaṭāyī mehdī oldı 

İmāmlar cehdi oldı 

Götürüldi ġam ġuṣṣa 

Şādīliḳ vaḳti oldı 
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416 

 ( AN:108a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

             7’li hece ölçüsü 

 

Ḫaṭāyam dir bayaġı 

Atlandırur yayaġı 

Ḳuşlarda ne ḳuşı var 

Tepesinde ayaġı 

 

 

                      417 
( AN:108a, KN: -, İN: -, MN:26a ) 

            7’li hece ölçüsü 

 

Ḫaṭāyam dir ḫāb ilen 

Ḳırmızı gül ḳab ilen 

Senden cān esirgemezem 

Zīrā kim ḥesab ilen 

 

                    

           418 

( AN:108a, KN: -, İN: -, MN: - ) 

            7’li hece ölçüsü 

 

Ḫaṭāyam ḥāl elinden 

Yanmışam ḳāl elinden 

Gördüň ṣāḥibi degil 

Virdügüň al elinden 

 

 

419 

 ( AN:108b, KN:-, İN: -, MN: - ) 

             7’li hece ölçüsü 

Ḫaṭāyam ḥalde gezer 

Ḳāl ehli ḳālde gezer 

Oturmışlar diz-be-diz 

Yüz yıllıḳ yolda gezer 
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420 

 ( AN:108b, KN:-, İN: -, MN: -) 

   7’li hece ölçüsü 

 

Ḫaṭāyam dir ḫaṭam var 

Bir oġlum bir atam var 

Meger āḫir zamandur 

Maḥabbete sitem var 

 

 

           421 
( AN:108b, KN: -, İN: -, MN: - ) 

7’li hece ölçüsü 

 

Ḫaṭāyam dir ḫaṭasuz 

Oġlan mı var atasız 

İmām Ca‘fer ḳulına 

Niçün ḥīle ḳatasız 

 

 

           422 

( AN:108b, KN:-, İN: -, MN: -) 

 

Ḫaṭāyam cān Ḫaṭāyam cān Ḫaṭāyam 

Dü cihanda ne miålüň var ne mānendüň Ḫaṭāyam 

 

 

 

                       423 

( AN:108b, KN:-, İN: -, MN: - ) 

 

Her kim Ḫaṭāyī’mi ziyāde yād ider 

Ḳurtulur derd ü belādan Ḥaḳ anı āzād ider 
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SONUÇ 

Şah İsmâil Hatâyî, tarih sahnesinde çok önemli bir rol oynayan, aynı zamanda 

tasavvufî terbiyeyle yoğrulmuş bir aile olan Safevî ailesine mensuptur. Safevî 

Devleti’ni kurmasıyla, şeyhlikten şahlığa evrilen bir yola girmiştir. 

Hatâyî, hem kudretli bir hükümdar, hem önemli bir edebî şahsiyet, hem de 

Şîa’yı devletinin resmi mezhebi ilan etmesi sebebiyle, Alevîler için bir önder olarak 

tebârüz eder. Birkaç önemli kimliği şahsında birleştirmiş olması hasebiyle de dikkat 

çekmiş, birçok kitaba ve akademik çalışmaya konu olmuştur. Hakkında yazılan 

kitaplarda, genellikle siyasî yönü ele alınıp, edebî yönünün arka planda bırakıldığı 

tespit edilmiştir. Ayrıca, bu çalışmalarda Hatâyî’nin, Şîi kaynaklar tarafından 

yüceltilip, Sünnî kaynaklarda ise yerildiği görülmüştür. Divanı hakkında yapılan 

çalışmalarda ise, genellikle sadece divan metni verilip, inceleme yapılmamış veya 

inceleme bölümünde divan yalnızca şekil açısından incelenmiş, muhteva açısından 

incelenmemiştir. 

Bu çalışmada, Hatâyî’nin eserlerini ve bilhassa çalışmanın konusunu oluşuran 

divanını incelenmek suretiyle, edebî şahsiyeti ön plana çıkarılmıştır. Buna ilaveten, 

divanın muhteva açısından incelemesi sonucunda da şairin gönül ve fikir dünyasına 

ilişkin çıkarımlar yapılarak, hakkında objektif bilgiler ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

Yapılan çalışma sonucunda, Hatâyî’nin, hem Klasik Edebiyata, hem de Halk 

Edebiyatına vâkıf, kalemi güçlü bir şair olduğu görülmüştür. Oldukça genç yaşta 

ortaya koyduğu eserlerinde, tasavvufî kavram ve ögeleri ustalıkla ve anlamına vâkıf 

bir biçimde işlediği tetkik edilmiştir. Eserleri incelenen şairin, kimi zaman bir sûfi, 

kimi zaman bir âşık, kimi zaman da zalimler karşısında âdil bir hükümdar olarak 

temâyüz etttiği tespit edilmiştir. 

Bazı kaynaklarda iddia edildiği gibi, eserlerinde Hurûfîlik izleri olmadığı, 

Tanrılık iddiasında bulunmadığı, bilakis vahdet-i vücûd felsefesini benimsediği tespit 

edilmiştir. Gulât-ı Şîa’dan olmadığı son peygamber Hz.Muhammed’i kabul ettiği, 

ona hürmetle bağlı olduğu eserlerinde açıkça görülmüştür. 

Alevî gelenek mensuplarının sahiplenerek inhisârına aldığı, Sünnîlerin ise, 

çoğunlukla önyargı sebebiyle Klasik Edebiyatın ana akımının dışına ittiği Şah İsmâil 

Hatâyî’nin, Türk İslam Edebiyatı’nın ortak bir değeri olduğu bu çalışma nihayetinde 

ortaya konulmaya çalışılmıştır. 
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